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ÖZET 

 

İSTANBUL BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI BEL_ YZ _K 0355 NOLU 

ŞİİR MECMUASI (40b- 88b VARAK) TRANSKRİPSİYONLU METİN- 

İNCELEME 

 

AYŞE DERTLİGARİP 

 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Kilis 7 Aralık Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Bülent KAYA 

Sayfa: 227 Yıl: 2021 

 

Mecmua, Türk edebiyatının en eski ilim ve edebiyat ürünlerinden biri olup ihtiva ettiği 

bilgiler bakımından edebiyat tarihine kaynaklık etmektedir. Bir dönemin zevk anlayışı, 

ilgi gören şairleri, bilinen ve bilinmeyen şiirleri ve şairleri mecmualarca günümüze 

kadar ulaşmıştır. Son yıllarda mecmualar üzerine yapılan çalışmaların artması ile 

birlikte Klâsik Türk Şiiri’nin henüz gün yüzüne çıkmamış edebî ve ilmî alandaki zengin 

birçok hazinesi de gün yüzüne çıkmıştır. 

 

Bu çalışmada, İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda bulunan Bel-Yz-K0355 

numarada kayıtlı olan şiir mecmuasının (40b-88b) varakları incelenmiştir. Çalışmada, 

mecmuanın tanımından yola çıkılarak tasnifi, çeşitleri ve önemi üzerinde durulmuştur. 

Çalışmaya konu olan mecmuanın özelliklerine dair bilgiler verilerek mecmuadaki 

şiirlerin vezin, kafiye ve redif gibi ahenk unsurları tablolar ve grafikler ile gösterilmiştir. 

Mecmuada yer alan şiirler MESTAP’a göre düzenlendikten sonra mecmuanın 

çeviriyazılı metni oluşturulmuştur. Divanlarda kaydı bulunan şiirlerin farklılıkları 

dipnotlarla gösterilmiştir. Ayrıca divanlarda yer almayan şiirler hem metin içerisinde 

hem de metnin inceleme kısmında belirtildi.  

 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, şiir mecmuaları, MESTAP, divan.   
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ABSTRACT 

ISTANBUL MUNICIPALITY ATATURK LIBRARY BEL-YZ-K 0355 POETRY 

CHALLENGE (40b- 88b) TRANSCRIPTION TEXT- REVIEW 

 

AYŞE DERTLİGARİP 

 

Department of Turkish Language and Literature 

Kilis 7 Aralık University, Graduate Education Institute 

Supervisor/Advisor: Dr. Lecturer Bülent KAYA 

Page:  227 Year: 2021 

 

Mecmua is one of the oldest scientific and literary products of Turkish literature, which 

has its roots in Arab culture, and it is a source for the history of literature in terms of the 

information it contains. The sense of taste of a period, the poet that attracted attention, 

his known and unknown poems, have reached today by magazines written by new 

poets. In recent years, with the increase of studies on mecmualar, many rich treasures of 

classical Turkish poetry in literary and scientific fields have come to light. 

In this study, the foils of the poetry mecmua (40b-88b) registered in the number Bel-Yz-

K0355 in the Atatürk Library of Istanbul Municipality were examined. In the study, 

based on the definition of the mecmua, its classification, types and importance were 

emphasized. By giving information about the features of the mecmua that is the subject 

of the study, the harmony elements of the poems such as rhyme, rhyme and redif were 

shown in tables and graphics. After the poems in the mecmua were arranged according 

to MESTAP, the transliteration text of the mecmua was prepared. The differences of the 

poems recorded in the divan were shown with footnotes. In addition, the poems that 

were not included in the divan were mentioned both in the text and in the review part of 

the text. 

Keywords: Mecmua, poetry mecmuaları, MESTAP, divan. 
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ÖN SÖZ 

 

Klâsik Türk Edebiyatı var olduğu dönemden bugüne kadar gizli hazine 

niteliğindeki birçok edebî eseri gün yüzüne çıkarmıştır. Atalarımız bize bu nadide 

alanda birçok eser bırakmışlardır. Edebiyatımızın zengin kültür mirasının arasında yer 

alan unsurlardan biri de hiç şüphesiz mecmualardır. Değerli kültür hazinesi, içinde 

barındırdığı bilgiler bakımından önem arz eden mecmualar asırlara kaynaklık etmiştir. 

Klâsik Türk Edebiyatı araştırmacılarının başvurduğu önemli kaynaklardan biri olan ve 

bünyesinde çeşitli bilgiler ihtiva eden mecmualar, aynı zamanda yazıldıkları dönemin 

edebî zevkini de yansıtmaktadır. Mecmualarda farklı dönemlerden şairler 

görülmektedir, bununla birlikte mecmualarda bulunan şiirlerin bazıları divanlarda 

bulunmakla beraber; bazı şiirler divanlarda yer almamaktadır. Mecmualar bilinmeyen 

şairleri ve şiirleri içerisinde barındırmaktadır. Yapılan çalışmalar yoluyla bilinmeyen 

şairler keşfedilmekle beraber bazı sebeplerden dolayı divanlara alınmamış şiirler de 

ortaya çıkarılmaktadır.  

 

         Yapılan bu çalışmada mecmuaların edebiyat dünyasındaki önemini ortaya koymak 

amacıyla, İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda Bel-Yz-K0355 numarada kayıtlı 

olan şiir mecmuasının (40b-88b) varakları incelenmiş olup mecmuanın bütünü hakkında 

bir değerlendirme yapılmaya çalışılmıştır. Çalışma, “Giriş,  İki Bölüm, Sonuç ve 

Kaynakça”dan oluşmaktadır. Girişte, mecmuanın tanımı, tasnifi ve edebiyat 

tarihlerindeki önemine değinilmiştir. Birinci bölümde, İstanbul Belediyesi Atatürk 

Kitaplığında bulunan Bel-Yz-K0355 numarada kayıtlı olan şiir mecmuasının (40b-88b) 

varaklarının tasnifi, tertibi, müellifi ve tertip tarihi, mecmuada yer alan şairler ve şiirleri, 

vezin-kafiye-redif incelemesi, nazire şiirler, kaynaklarda yer almayan şairler ve 

şiirlerine dair bilgiler yer almaktadır. Ayrıca bütün bu çalışmaları tablolarla ve 

grafiklerle desteklenmiştir. İkinci bölümde, 40b-88b şeklinde numaralandırılan 

varakların çeviriyazılı metni verilerek, metindeki şiirler,  divanlarla ve başka 

kaynaklarla karşılaştırılarak farkları dipnotlarla gösterilmiştir.  Sonuç bölümünde ise 

mecmuanın genel değerlendirilmesi yapılarak, Kaynakça bölümü ile çalışma 

tamamlanmıştır. 

 

 Bu çalışmanın gerek konu belirleme, gerekse araştırma ve yorumlama 

safhalarında emeği geçen, alanda bana çok şey öğreten değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi 

Bülent KAYA’ya teşekkürlerimi sunarım. Yine lisans ve yüksek lisans eğitimim 

boyunca bilgi ve tecrübelerinden yararlandığım, her konuda yardımını benden 

esirgemeyen ve Klâsik Türk Edebiyatını bana sevdiren kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi 

Armağan ZÖHRE’ye teşekkürü bir borç bilirim. Bu yolda yürürken maddi ve manevi 

yardımlarını benden esirgemeyen, bana her zaman güç veren fedakâr anne ve babama 

teşekkür eder, çalışmamın başvuracaklara yardımcı ve yararlı olmasını gönülden 

dilerim. 

 

 

        AYŞE DERTLİGARİP 

KİLİS/ 2021 
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..../..../202.... 

ETİK İLKE VE KURALLARA UYGUNLUK BEYANNAMESİ 

 

Bu tez çalışmasının kendi çalışmam olduğunu, tezin planlanmasından yazımına kadar 

bütün aşamalarda bilimsel etik ilke ve kurallara uygun davrandığımı; bu tezdeki bütün 

bilgileri akademik ve etik kurallar içinde elde ettiğimi, kullanmış olduğum tüm bilgiler 

ve yorumlar için kaynak gösterdiğimi ve bu kaynaklara kaynakçada yer verdiğimi, 

hiçbir şekilde “intihal içermediğini” beyan ederim.  Herhangi bir zamanda, çalışmamla 

ilgili bu beyanıma aykırı bir durumun saptanması durumunda, ortaya çıkacak tüm ahlaki 

ve hukuki sonuçları kabul ettiğimi bildiririm. 

 

                                                                                                         İmza 

              AYŞE DERTLİGARİP 
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GİRİŞ 

 

1. KLÂSİK TÜRK EDEBİYATI’NDA MECMUA 

 

1.1. Mecmua’nın Tanımı 

 

 

Arapça bir kelime olan “cem” (toplama, bir araya getirme) kökünden mef’ûl bâbında, 

müennes dişil bir kelime olan “mecmua” sözlükte “toplanmış, bir araya getirilmiş” 

anlamına gelir (Selçuk, 2016: 189). Yüzyılların aşikâr ve gizli şairlerini bir araya 

getiren birer edebî defter niteliğinde olan mecmualarla ilgili çalışmaları olan Atabey 

Kılıç mecmuayı şöyle tanımlamaktadır: “Muhtelif nesneleri bir araya toplamak 

anlamındaki Arapça cem’ masdarından türeyen mecmua kelimesi, ‘toplanıp 

biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş yazma kitap’ 

şeklinde değerlendirilebilir” (Kılıç, 2012: 77). Mehmet Gürbüz ise çalışmasında 

mecmualar için şu tanımlamayı kullanır: “Mecmualar genelde bir veya birden çok 

müstensihe ait çeşitlilik gösteren şekil ve hacimlerdeki farklılık gösteren konulardan 

seçilen düzyazı ve şiirlerden oluşan derleme kitaplarıdır” (Gürbüz, 2012: 100). 

Derleyicisinin beğenisi etrafında şekillenen mecmualarda, farklı yüzyıllarda yaşamış 

olan şairlerin şiirlerine rastlanmakla beraber kimi şairlerin de türlü sebeplerle 

divanlarında yer almayan şiirlerini bulmak mümkündür.  

 

1.2. Mecmuanın Tasnifi ve Tertibi 

 

 

Her bilim dalında olduğu gibi, edebiyat bilimi de konularını oluşturan malzemeleri belli 

bir çerçevede tasnif etmiştir. Türk Edebiyatı’nda manzum veya mensur şekilde yazılan 

mecmualar da sınıflandırılırken nazım şekli, muhteva gibi iç ve dış malzemeleri göz 

önüne alınarak değerlendirilmektedir. Mecmuaların bir kısmı şekil ve içerik yönünden 

kesin çizgilerle ayrılırken birbirine benzer özellikte bulunanlar aynı potada eritilmiştir. 

Mecmuaların tam bir tasnifi yapılamamıştır. Mecmuaların tam tasnifinin 

yapılamamasında hangi sebeplerin etkili olduğunu Atabey Kılıç şöyle açıklamaktadır: 
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1. “Mecmuaların derleyeni ve derleniş tarihi her zaman kesin olarak 

bilinememektedir. Belki muhtevası ve dil özellikleri bakımından 

yazıldığı dönem hakkında tahminî çıkarımlar yapmak mümkündür. 

Bunun neticesinde mecmuanın derlendiği dönemin şiir zevki, beğenilen 

şairleri ve şiirleri hakkında fikir sahibi olunabilmektedir. Mecmualar 

bu yönüyle günümüz antolojileriyle benzerlik göstermektedir.  

2. İtina ile hazırlanmış mecmualar olabileceği gibi dağınık ve düzensiz 

hatta kâğıdının boyutları, renkleri birbirine uymayan mecmualara da 

rastlanabilmektedir. Hem farklı türlerde pek çok eseri barındırmaları 

hem de sahibinin el değiştirmesi sonucu çeşitlilik arz eden hattının zor 

çözümlenmesi bu metinleri okuma ve daha zor olanı, neşretme 

konusunda araştırmacıları müşkül duruma sokmaktadır (Kılıç, 2012: 

78).” 

 

Mecmualarla ilgili birden çok tasnif denemeleri yapılmıştır. Mecmualar ile ilgili ilk 

tasnif denemesini yapan Agâh Sırrı Levend, şu şekilde bir sınıflandırma tercih etmiştir:                

 

1 “Nazîreler mecmûaları,        

2 Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmûaları, 

3 Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûalar,   

4 Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûlar,      

5 Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar” (Levend, 1984: 166- 167). 

 

Mehmet Gürbüz, mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: 

 

1. “Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

3. Nazire mecmuaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin 

divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar” (Gürbüz, 

2012: 108-112). 

 

Atabey Kılıç ise, Agâh Sırrı Levend ve Mehmet Gürbüz’den farklı olarak şu şekilde bir 

sınıflandırma yapmıştır:  

 

 

1. “Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından, 

2. Şekil bakımından, 

3. Dil bakımından, 

4. Muhteva bakımından, 
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5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar” (Kılıç, 

2012: 81-95). 

 

1.3. Mecmua Çeşitleri 

 

 

Mecmua farklı şekil ve içerikteki yazıları bir araya toplama özelliğinden dolayı çeşitlilik 

arz etmektedir. Mecmualar şu şekilde sınıflandırılmıştır (Şenödeyici ve Akdağ, 2015: 

368-374): 

 

A. Mensur Mecmualar 

 

1. “Münşeât Mecmuaları 

2. Fetvâ Mecmuaları 

3. Tefsir Mecmuaları 

4. Sakk Mecmuaları 

5. Şerh Mecmuaları 

6. Hutbe Mecmuaları 

7. Tıbbî Konularla İlgili Mecmualar 

8. Vefk, Reml, Cifr Büyü, Sihir vb. Konulu Mecmualar 

9. Deyim ve Atasözüleri Mecmuaları 

10. Dua Mecmuaları 

11. Risâle Mecmuaları” 

 

B. Manzum Mecmualar 

 

1. “Güfte Mecmuaları 

2. Tarih Mecmuaları 

3. İlahi Mecmuaları 

4. Kaside Mecmuaları 

5. Gazel Mecmuaları 

6. Nazire Mecmuaları 

7. Muamma Mecmuaları 

8. Şehrengiz Mecmuaları 

9. Manzum Lugat Mecmuaları 

10. Naat Mecmuaları 

11. Hilye Mecmuaları 

12. Miraciye Mecmuaları 

13. Matla Mecmuaları 

14. Mersiye Mecmuaları 

15. Musammat Mecmuaları 

16. Kıt’a ve Rubai Mecmuaları 

17. Divan Mecmuaları 

18. Müstezâd Mecmuaları 

19. Beyit veya Müfred Mecmuaları 

20. Mesnevi Mecmuaları 
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21. Lügaz Mecmuaları” 

 

C.  Manzûm-Mensûr Karışık Mecmualar  

 

 

1.4. Mecmuaların Önemi 

 

 

Mecmualar döneminin dili, edebî zevk anlayışı, şair hayatları, dönemde yaşanmış 

hadiseler gibi birçok bilgiden kesitler sunulan, içerisinde farklı yüzyıllardan ve 

meşreplerden bilinen/bilinmeyen şiirler barındıran zenginliğini ortaya koyan edebî 

eserlerdendir. Kayıp sanılan birçok eser, adı bilinmeyen pek çok şair, divanı olan 

şairlerin bilinmeyen şiirleri mecmuaların satırları arasında bulunmaktadır (Köksal, 

2016: 170). 

 

Mecmualarda derleyicisinin bulunduğu yüzyıldaki şairin ve ondan asırlar önce yaşamış 

şairin şiirlerine de rastlanılabilindiği gibi isimlerini edebiyata kazımış Bakî, Nesîmî gibi 

önde gelen şahsiyetlerin şiirleri de yer almaktadır. Ayrıca adı duyulmayan şairlerin 

şiirlerini de içermesi bakımından Türk Edebiyatına ve Türk Edebiyatı tarihine katkısı 

yadsınamayacak derecede büyüktür. Mecmularda bulunan şiirler Türkçe yazıldığı gibi 

Arapça, Farsça gibi farklı dillerde de yazılmaktadır. Edebiyat tarihi araştırmalarına son 

nokta konulana kadar bilgilerin tazelenmesinde ve tamamlanabilmesinde mecmualara 

önemli rol düşmektedir. Mecmuaların edebiyat alanına kaynaklık ettiği gibi başka bilim 

dallarına da kaynaklık ettiği görülmektedir: 

 

“Mecmualarda çok sık rastlanılan edebiyat dışı konular da ayrıca ele 

alınması gereken önemli noktalardır. Hemen her mecmuanın boş kalmış 

sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında yer alan bilgiler, edebiyat 

araştırmacıları kadar sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel 

antropoloji, dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de 

ilgi alanına giren çok önemli bilgi kırıntıları bulunmaktadır. Bunlar Türk 

milletinin kültür kodlarını, duyuş ve düşünüş sistemini ortaya koyacaktır.” 

(Selçuk, 2016: 192). 
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1.5. MESTAP 

 

MESTAP mecmua çalışmalarını sistematik bir şekilde oluşturarak araştırmacılara 

kolaylık sağlayan bir projedir. Projede başta şiir mecmuaları olmak üzere birçok 

mecmuanın bir araya geldiği çalışmalar yer almaktadır. MESTAP projesi bir 

üniversiteye bağlı olmadan çalışanları gönüllülerden oluşan sistematik bir projedir. 

MESTAP araştırmacıların kolaylıkla araştırmalarını yürütebileceği ve aynı zamanda 

vakitten de tasarruf yapabileceği bir projedir.   

 

MESTAP Projesinin sonucunu ve getireceği yararları M. Fatih Köksal şöyle 

anlatmaktadır: 

 

“Proje sonunda tez çalışmalarının hülâsası demek olan tablolar bir “veri 

bankası” nda bir araya getirilecektir. Böylece, klâsik bir örnek verecek 

olursak, Zâtî’nin dîvânında bulunmayan şiirlerini araştıracak biri, 

bilgisayarının başından ayrılmaksızın bunları tespit edebilecek, yer ve 

yaprak numaraları belli bu mecmûalara yönelebilecektir. Normal olarak 

aylar, yıllar alacak bir araştırmayı çok kısa bir sürede halledebilecektir. 

En çok kullanılan aruz kalıpları, kafiyeler, redifler vb. kolaylıkla tespit 

edilebilecektir. Hatta mecmûalardaki şiir dışında yer alan metinler dahi 

kültür tarihimizin kodlarının çözümü noktasında sosyoloji, tarih, 

halkbilim, teoloji, etnografya gibi çok farklı disiplinlerle zengin bir 

malzeme sunacaktır” (Köksal, 2012: 425). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

İSTANBUL BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI BEL- YZ –K 0355 NOLU 

ŞİİR MECMUASI’NIN TANITIMI 

 

 

1. İSTANBUL BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI BEL- YZ –K 0355 NOLU 

ŞİİR MECMUASI’NIN (40b- 88b) VARAKLARI HAKKINDA GENEL 

BİLGİLER 

 

1.1.Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nın (40b- 88bVarak) Tasnifi 

 

Bel-Yz-K0355 numaralı “Şiir Mecmuası”nın fiziksel özellikleri şu şekildedir:   

 Mecmua, 88 varaktan oluşmaktadır
1
. 

 Harekesiz talik hat ile kaleme alınan mecmua, aharlanmış kartal filigranlı 

samani kâğıt türü üzerine yazılmıştır.  

 Mukavva üzerine deri kaplama bir cilt kullanılmıştır.  

 Müellif, her sayfada farklı satır ve sütun sayısı kullanmıştır.  

 Şiir sayısı her sayfada farklılık göstermektedir. Tek şiirin olduğu varaklar 

olmakla birlikte, birden fazla şiirin olduğu sayfalar da vardır.  

 Müellifin bazı varaklarda herhangi bir şiire yer vermediği de olmuştur. (68a, 

74b, 75a-88b, arası) 

 Mecmuada bazı sayfalarda yazı tipi değiştiği için okunamayan yerler de yer 

almaktadır. 

 Şiirlerde aruz ve hece vezni kullanılmıştır.    

 Arapça ve Farsça şiirler bulunmaktadır.                                                                         

 Mecmuada her varağın sol tarafına numara verilmiştir. (40-88) Mecmuanın 

çeviriyazısı yapılırken sayfalar 40bb, 41a, 41b, 50a… şeklinde gösterilmiştir. 

                                                           
1
 Bu çalışmada 40b-88a arası varaklar incelenmiştir. 1a-40b arası varaklar Zeynep Özdemir tarafından 

Yüksek Lisans Tezi olarak hazırlanmıştır. Özdemir, Zeynep (2020), İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuasının (1a-40b Varak) Transkripsiyonlu Metni ve 

MESTAP’a Göre Tasnifi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kilis: Kilis 7 Aralık Üniversitesi, 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü.   
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 Mecmuanın incelenen kısımları (40b-88b), “Na’t-ı Şerif” başlığını taşıyan ve 

kaynaklarda Muhammed Hadimî’ye ait olduğu kayıtlı olan şiir ile başlayıp 

“Kıt’a-i Gülistân” başlığını taşıyan Sadî’ye ait şiir ile bitmektedir.  

 Mecmuada şiirlerin başlıkları şairin ismiyle ya da yazılmış olduğu nazım şekli 

ile gösterilmiştir. Mecmuada genel olarak şiir başlıkları Na’t- Şerîf-i Kanî, 

Çelebi Yahyâ, Gazel-i Murabba vb. şekildedir.  

 

1.2. Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nın (40b- 88bVarak)Tertibi 

 

 

İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda kayıtlı olan mecmuanın herhangi bir ismi 

kayıtlı değildir. Yazmanın künyesinde “Şiir Mecmûası” olduğu yazılıdır. Mecmuada 

şiirlerin başlıkları ya şair ismiyle/mahlasıyla ya da kaleme alındığı nazım şekliyle 

gösterilmiştir. Örneğin; gazel, murabba, muhammes, kıt’a, müfred, beyt, Şarkı ez-

Sitâyiş-i Şâh-ı Devrân, Na’t-ı Şerîf-i Kânî, Güfte-i Şevkî, Gazel-i Nâbî Tahmis-i Vehbî,  

Hasmî, Vehbî, Vâsıf,  El-Mes’ûdü’l-Mar’aşî, Dertlį, Çorimî El-Hacı Yusûf Bahrî’nindür 

Ravża-i Mutahharadan Medîne-i Münevvereden, Der-İrâd-ı Ba’zı Müfredân-ı Neşîta-i 

Vehbî.  

Mecmuanın incelenen (40b-88b) varakları, na’t türü ile yazılan bir şiir ile başlayıp Sadî-

i Şîrâzî’ye ait olan ve “Kıt’a-i Gülistân” başlığını taşıyan Farsça bir beyit ile 

bitmektedir: 

40b 

 

Baş:   Faķįrim ķapuña geldüm şefāǾat yā Resūl’allāh  

Muķırim śuçumı bildüm şefāǾat yā Resul’allāh  

 

Son:                                              88b  
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Mecmuada sütun ve satır sayısı her varakta değişiklik gösterdiği ve yer yer yazı tipi 

değiştiği için metnin çeviriyazısında bazı okunamayan kısımlar mevcuttur. Mecmuada 

azımsanmayacak kadar Arapça ve Farsça şiirler de bulunmaktadır. Bu şiirler bir sıra 

gözetilmeksizin yazılmıştır. Müellif, bazı varaklarda tek şiire yer verirken çoğu 

varaklarda da birden fazla şiir kaydetmiştir. Beyit sayısının çok olduğu şiirler birkaç 

varak boyunca devam etmektedir. Örneğin; Abdî’ye ait olan ve herhangi bir başlık ile 

yazılmayan terci-i bend (60b-61a) ve Dâ’î’nin “Bu Dahi Cânânuma Mersiyedir”başlıklı 

terkib-i bendi. (70a-70b). 

Mecmuada şiirlerin hemen hepsi gazel nazım şekli ile kaleme alınmıştır. Ancak bu 

nazım şeklinin yanı sıra kaside, murabba, muhammes, müseddes, terkib-i bend, terci-i 

bend, müstezad, şarkı, kıt’a, rübaî, koşma ve müfred veya ferd başlığını taşıyan nazım 

şekilleri ile yazılan şiirler de vardır. Mecmuada mürettib nazım şekillerinin yazımında 

birlikteliğe dikkat etmemiş olup çoğu nazım şekli yanlış verilmiştir. Yer yer bir şairin 

gazelinin sadece bir beytini yazan müellif, ardından farklı bir şiire yer verip daha sonra 

gazeli tamamıyla yazmıştır. Mecmuada şiirlerin geneli gazel nazım şekli ile yazılsa da, 

beyit ve müfredlerin sayısının fazla olması dikkat çekmektedir. Mecmuada genel olarak 

aynı şaire ait şiirler birbirini takip eden sırada verilmekle birlikte, bu düzenin 

sağlanamadığı varaklar da mevcuttur. Müellif, mecmuayı yazarken ne kafiye ve redif ne 

nazım türü ne de şairlerin yaşadığı yüzyıllara göre bir derleme yapmamıştır; yani 

şiirlerin seçiminde bir düzen yoktur. 

Mecmuada bazı şairlere ait şiirlerin eksik verilmesi, beyitlerin sırasının yer değiştirmesi, 

mahlasın ve şair adının yanlış verilmesi gibi durumlar dikkat çekmektedir. Ayrıca bazı 

şiirler yayımlanan divanlarla karşılaştırıldığında aynı şekilde yazılmışken, bazılarının 

üzerinde ekleme ya da çıkarma yapılarak aslından uzaklaştırıldığı görülmüştür.  

Mecmuada mahlasın yanlış verilmesi: 46a varağında Dertli’ye ait olan şiirin mahlası 

‘Dertli’ olması gerekirken ‘Hâlî’ olarak yazılmıştır.  

Mecmuada başlığın yanlış verilmesi: 51a varağında Nedim’e ait olan şiirin başlığı 

‘Hüseyni’ olarak verilmiştir. İkinci olarak 73b varağında Vasıf’a ait olan şiirin başlığı 

‘Zenân-nâme Sâhibi Fazıl Beg Merhumun’ şeklinde yazılmıştır.  
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Aynı şiirin iki kez yazılması: 41a varağında yer alan Ali Rıza Paşa’ya ait olan gazel, 

57b varağında birkaç beyitte değişiklik göstererek tekrar yazılmıştır. 67b varağında 

Dertlî’ye ait olan şiir biraz değiştirilerek tekrar yazılmıştır. 

Mecmuada nazım şeklinin yanlış verilmesi: 57a varağında yer alan bir şiire müellif 

‘Sema’i’ olarak başlıklandırmış fakat şiir rubai nazım şekliyle yazılmıştır. 

Bunların yanı sıra, bazı şiirlerin yarım bırakıldığı bazılarında da mısra sayısının eksik 

olduğu göze çarpmaktadır.  

Mecmuada, Klâsik Türk Edebiyatı ve Türk Halk Edebiyatı şairlerine ait şiirler yer 

almakta olup aruz ölçüsünün yanı sıra hece ölçüsüyle yazılan şiirler de sayıca çoktur.  

İmam Şafi ve Şems-i Tebrizî gibi Arapça ve Farsça şiir yazan şairlerin şiirlerine de yer 

verilmiştir. 

Mecmuada 63 şaire ait şiirler bulunmaktadır. Mecmua, toplam 316 şiirden 

müteşekkildir Mecmuada divanlarda ve basılı kaynaklarda bulunan 162 şiir yer 

almaktadır. Şairi tespit edilemeyen 135 şiir ile beraber 19 Arapça ve Farsça şiir yer 

almaktadır.  En çok şiir ise, 48 şiir ile Sünbülzâde Vehbî’ye aittir. İkinci olarak Dertli, 

Vâsıf ve Rızâ’nın şiirleri gelmektedir. Ayrıca 2 nâ-tamâm gazel bulunmaktadır. 

Mecmuada yer alan şairlerin çoğu 18. yüzyıldan seçilmiştir. 

Mecmuada isimleri tespit edilen şairler alfabetik olarak göre şöyle sıralanabilir: 

Abdî, Abdülhak Hamid, Adnî, Ahdî, Ahmed Paşa, Âlî Rıza Paşa, Bakî, Behçet Efendi,  

Dâ’î Mehmet Bin Receb Efendi, Dertlî, Dervişî, Dürrî, Ekrem Bey, Esâd Paşa, Fazlî, 

Fehîm, Fehmî (İşkodralı), Fıtnat, Gevherî, Hace Hafız, Haletî, Hamdî, Hasmî, Hüseynî, 

İbn-i Kemâl, İlhâmî, İmâm Şâfî,  Kânî, Keçecizâde İzzet Mollâ, Mahvî, Mesud’el 

Maraşi, Muhammed Hadimî, Muhyiddin Fevzî Efendi, Nâbî, Nâili, Nâzif, Nedim, 

Nedim Bey, Nesîmî, Niyazî Mısrî, Ragıb, Ramiz Paşa, Rıfat, Ref’et, Rûhî (Bağdatlı), 

Sâbit,  Seyrânî, Sezâyî, Sadî-i Şirazî, Şemsî, Şems-i Tebrizî, Şevkî, Şeyh Zekayî, Şükrü 

Efendi, Turabî, Rızâ, Vâsıf (Enderunlu), Vehbî, Yahyâ, Yusûf Bahri Efendi, Zarif. 

 



10 
 

1.3. Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nın (40b- 88b Varak) Müellifi ve Tertib 

Tarihi 

 

İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel-Yz-K0355 numarada kayıtlı olan şiir 

mecmuasının kim tarafından ve hangi tarihte yazıldığına dair 1a nolu varakta şöyle bir 

bilgi mevcuttur:
2
 

“Bu kitâb pederim merhum ‘İsmâ’il Hakkı Efendi’nün kendi yazısıyla 

ketbetdügü Mecmû’a-i Nefîse’den ve ana haşir.”   

Bu ibare mecmuanın İsmail Hakkı Efendi tarafından yazıldığına işaret etmektedir. 

Mecmuada genel olarak 18. Yüzyıl ve sonraki dönemlerde yaşayan şairlere ait şiirlerin 

hatta Tanzimat dönemi şairlerinden Abdülhak Hamid Bey’e ait bir şiirin olması ve yine 

Tercüman-ı Hakîkat gazetesinde yayımlanan şiirlere yer verilmesi kesin olmamakla 

birlikte mecmuanın yakın dönem mecmuası olduğunu destekler niteliktedir.  

Mecmuanın yine 1a varağında eserin 1274 tarihinde yazıldığına dair bilgi vardır.  

 

2. İSTANBUL BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI BEL- YZ –K 0355 NOLU 

ŞİİR MECMUASI’NIN (40b- 88b) MUHTEVASI HAKKINDA BİLGİLER 

 

2.1. Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nda (40b- 88b Varak) Yer Alan Şairler ve 

Şiirleri 

 

Bel-Yz-K0355 nolu Şiir Mecmuası’nda toplam 316 şiir yer almaktadır. 63 şairin 226 

şiiri tespit edilmiştir. Şairi bilinmeyen ve farklı nazım şekilleri ile yazılan 135 şiir 

mevcuttur. Mecmuada yer alan şairler ve yaşadıkları yüzyıllar ile bu şairlerin hangi 

nazım şekli ile şiirlerini kaleme aldığına dair bilgiler aşağıdaki tabloda ayrıntıları ile 

gösterilmiştir: 

 

 

                                                           
2
 Özdemir, Zeynep (2020), İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir 

Mecmuasının (1a-40b Varak) Transkripsiyonlu Metni ve MESTAP’a Göre Tasnifi, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Kilis: Kilis 7 Aralık Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü.   
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Tablo 1: Mecmuada isimleri tespit edilen şairler ve şiirleri 

 

 

 

Sayı 

 

Mahlas 

 

Yüzyıl 

 

Nazım Şekli ve Sayısı 

 

 

1 Abdî ? 1 gazel 

1 kaside 

2 Abdulhak Hâmid 19. yüzyıl 1 gazel 

3 Adnî 15. yüzyıl 1 beyit 

4 Ahdî ? 1 beyit 

5 Ahmet Paşa 15. yüzyıl 1 beyit 

6 Bâkî  1 gazel 

7 Behçet Efendi ? 1 gazel 

 

 

8 

 

 

Daî (Mehmet Bin 

Receb) Efendi 

 

 

17. yüzyıl 

 

1 gazel 

1 terkib-i bend 

2 murabba 

1 terci-i bend 

 

9 

 

Dertli 

 

 

19. yüzyıl 

11 koşma 

1gazel 

1 nefes 

1 beyit 

10 Dervişî ? 1 koşma 

11 Ekrem Bey 19. yüzyıl 1 beyit 

12 Esad Paşa  1 gazel 

13 Fazlî 17. yüzyıl 1 gazel 

 

14 

 

Fıtnat 

 

18. yüzyıl 

1 şarkı 

3 gazel 

1 beyit 

15 Fehîm 17. yüzyıl 1 gazel 

16 Fehmî  19. yüzyıl 1 gazel 

17 Fevzî (Muhyiddin) ? 1 gazel 

18 Gevherî 17. yüzyıl 1 koşma 

19 Hace Hafız  1 beyit (Farsça) 

20 Hâletî 17. yüzyıl 5 beyit 

21 Hamdî ? 1 gazel 

22 Hasmî 18. yüzyıl 1 şarkı 

1 gazel 

23 Hatîfî ? 1 kıt’a 

24 Hilmî ? 1 gazel 

25 Hüseynî ? 1 gazel 

26 İbn-i Kemâl ? 1 kıt’a 

27 İbrahîm ? 1 gazel 

28 İlhâmî 18. yüzyıl 1 kıt’a 

29 İmam Şaf’i  1 beyit 
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30 Kanî 18. yüzyıl 2 gazel 

31 Keçecizâde İzzet 

Mollâ 

19. yüzyıl 1 beyit 

32 Mahvî 17. yüzyıl 1 gazel 

33 Maraşî ? 1 sema’i 

34 Mes’ud El Maraşi ? 2 murabba 

35 Muhammet Hadimî 18. yüzyıl 1 gazel 

36 Nâbî 17. yüztıl 3 beyit 

37 Nailî 17. yüzyıl 2 beyit 

38 Nazif ? 1 gazel 

39 Nedîm 18. yüzyıl 1 gazel 

 

40 

 

Nedim Bey 

 

19. yüzyıl 

 

1 gazel 

3 beyit 

41 Nesîmî 14. yüzyıl 1 gazel( Farsça) 

42 Niyâzi-i Mısrî 17. yüzyıl 1 gazel 

 

43 

 

Ragıp 

 

18. yüzyıl 

1 nazire 

1 güfte 

2 beyit 

44 Ramiz Paşa ? 1 beyit 

45 Ref’et ? 1 beyit 

46 Rıf’at ? 1 gazel 

47 Rızâ (Ali) Paşa 19. yüzyıl 3 gazel 

48 Rızâ( Konyalı) ? 20 gazel 

5 koşma 

49 Ruhî (Bağdatlı) 16. yüzyıl 1 beyit 

 

50 

 

Sâbit 

 

18. yüzyıl 

1 kıt’a 

4 beyit 

51 Sadî 18. yüzyıl 4 beyit (Farsça) 

52 Seyrânî 19. yüzyıl 1 koşma 

53 Sezâyî 18. yüzyı 8 gazel 

54 Şemsî 16. yüzyıl 1 gazel 

55 Şems-i Tebrizî 13. yüzyıl 1 gazel (Farsça) 

56 Şevkî ? 1 gazel 

57 Şükrü Efendi ? 1 Terci-i Bend 

58 Turabî 19. yüzyıl 1 şarkı 

 

 

 

59 

 

 

 

Vasıf 

       

 

 

18. yüzyıl 

4 gazel 

3 kaside 

11 murabba 

1 şarkı 

2 müfred 

2 beyit 

1 muhammes 

1 müseddes 

 

 

60 

 

 

Vehbî 

 

 

18. yüzyıl 

11 gazel 

24 müfred 

10 beyit 
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1 tarih 

1 ruba’i 

1 tahmis 

61 Yahyâ (Çelebi) ? 1 gazel 

62 Yusuf Bahrî (Çorumî) 19. yüzyıl 1 gazel 

 

63 

 

Zarîf 

 

19. yüzyıl 

 

1 koşma 

 

 

 

Mecmuada en çok şiiri bulunan şair tabloda da görüldüğü gibi 48 şiir ile Sünbülzade 

Vehbi’dir. İkinci olarak Dertli, Vâsıf ve Konyalı Rızâ’nın şiirleri gelmektedir. Ayrıca 

Sezâyî mahlaslı şairin 8, Abdî’nin 6, Fıtnat Hanım’ın 5 ve Alâaddin Sâbit’in 5 şiiri 

bulunmaktadır: 

 

 Grafik 1: Mecmuada en çok şiiri tespit edilen şairler ve şiir sayıları 

 

 

 

Bu durumda mecmuada en çok XVIII. ve XIX. yüzyıl şairlerinin şiirlerine yer 

verilmiştir. En az şiir XIV. yüzyıla aittir. Şairlerin yüzyıllara göre dağılımını gösteren 

grafik aşağıdaki gibidir:  
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Grafik 2: Şairlerin yüzyıllara göre dağılımı 

 
 

 

 

 

2.2.Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nda (40b- 88b Varak) Yer Alan Şairlerin 

Biyografileri 

 

 

Abdî 

Kaynaklarda Abdî mahlaslı 40 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada Abdî 

mahlası ile yazılan şiirin hangi Abdî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Adnî  (Mahmut Paşa)  

Adnî’nin doğum tarihine ve doğum yerine dair kaynaklarda bilgi yoktur. Edebiyat 

tarihlerinde Türkçe ve Farsça divanları olduğu bilgisi bulunan şair, 15. yüzyılda 

yaşamıştır (Yücel, 2002: 20-24).  

 

Ahdî 

Kaynaklarda Ahdî mahlaslı 4 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada Ahdî 

mahlası ile yazılan şiirin hangi Ahdî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

3% 

5% 
5% 

24% 

31% 

32% 

14. Yüzyıl 15. Yüzyıl 16. Yüzyıl 17. yüzyıl 18. Yüzyıl 19. yüzyıl
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Ahmet Paşa  

15. yüzyıl şairleri arasında yer alan Ahmet Paşa’nın doğum yeri hakkında kaynaklarda 

ihtilaflar bulunmaktadır. Ahmet Paşa Edirne’de doğmuş ve Bursa’da yetişmiştir. İyi bir 

medrese eğitimi gören Ahmet Paşa devrinin zarûrî ilimlerini öğrenmekle kalmamış 

ayrıca Farsça’da öğrenmiştir. Ahmet Paşa önce Bursa’da müderrislik ardından 

Edirne’de kadılık yapmıştır.  Fatih Sultan Mehmet’in dikkatini çekmeyi başaran Ahmet 

Paşa kadıaskerliğe kadar yükselmiştir. Divanı olan şairlerden olan Ahmet Paşa 1497 

tarihinde vefat etmiştir. 

 

Bâkî  

1526 yılında İstanbul’da dünyaya gelen gelen Bâkî’nin asıl ismi kaynaklarda Abdulbâkî 

olarak geçmektedir. Manzum ve mensur olarak birçok eser yazmış olan Bâkî asıl 

şöhretini Türkçe Divanı ile kazanmıştır.  Bakî şiirlerinde Türkçenin aruz veznindeki 

imale ve zihaf kusurlarını en aza indirgeyen şairi olarak kabul edilmiştir. “Sultânu’ş-

şuarâ” unvanını yüzyıllarca koruyarak devam ettirmektedir. 1600 yılında vefat etmiştir 

(Şentürk, 2015: 346-347) 

 

Behçet Efendi  

Kaynaklarda şair hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılamamıştır. 

 

Daî (Mehmet Bin Receb) Efendi  

Kaynaklarda Mehmed Daî hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Mehmed Daî 

İstanbul’da doğmuştur ve 17. yüzyılın ikinci yarısında yaşamıştır. Daî 40 yıldan fazla 

hocalık yapmıştır (Uz, 2015: 8-9). 

 

Dertli  

Asıl adı İbrahim olan Dertli, Gerede kazasına bağlı Şahnalar köyünde doğmuştur. 

Babası Bayraktar Ali ağa, annesi ise Ayşe Hanımdır. 10 yıl Mısırda kalmış olması 

dışında hayatı hakkında pek bir bilgi bulunmamaktadır. 19 yüzyıl şairlerin olan Dertli 

divanı olan şairler arasında yer almaktadır (Birgören, 2011: 1) 

 

Dervişi  

Kaynaklarda verilen bilgilere göre şair Edirnelidir. Doğum tarihi bilinmeyen şair 19. 

yüzyılda yaşayan şairler arasında yer almaktadır (Aksoyak, 2013). 
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Fazlî  

Kaynaklarda verilen bilgilere göre Üsküdar’da Kadı Alaadin tekkesinde şeyhlik yapmış 

olan Şeyh Seyyid Fazlulah Efendi Diyarbakırlıdır. 1087/1676 tarihinde vefad etmiştir 

(Tuğluk, 2014). 

 

Fıtnat  

Şeyhülislâm Mehmed Es’ad Efendi’nin kızı olan Fıtnat Hanım İstanbul’da dünyaya 

gelmiştir. Fıtnat’ın asıl adı ise Zübeyde’dir. Şair 1780 yılında vefat etmiştir (Şentürk, 

2015: 560). 

 

Fehîm-i Kadîm  

Mustafa Fehîm Efendi’nin doğum tarihi ve ailesi hakkında pek bir bilgi 

bulunulamamıştır. Divanı bulunan şairler arasında yer almaktadır. 17. yüzyıl 

şairlerinden olan Fehîm Konya’da 1647 tarihinde vefat etmiştir (Şentürk, 2015: 475). 

 

Fehmî  

İşkodralı Fehmî’nin ismi basılı divanlarda ifade edildiği üzre İbrahim Fehmî’dir. Fehmî 

mahlasını kullanan şairin divanı bulunmaktadır. 19. yüzyıl şairleri arasında yer 

almaktadır (İçli, 2019: 19-20). 

 

Fevzî (Muhyiddin) 

Kaynaklarda Fevzî mahlaslı 35 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada Fevzî 

mahlası ile yazılan şiirin hangi Fevzî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Gevherî  

Gevheri’nin adı kaynaklarda “Mehmed” olarak geçmektedir. 17. yüzyıl şairleri arasında 

yer alan Gevherî’ divanı olan şairlerdendir. (Elçin, 1984: 11) 

 

Hace Hâfız  

Hâce Şemsuddîn Muhammet b. Muhammet Hâfiz-i Şîrâzî 1327 tarihinde Şîrâz’da 

dünyaya gelmiştir. Şair mahlas olarak “Hâfız” mahlasını kullanmıştır. Hâfız şiirlerinde 

söz sanatlarını kendine has bir üslupla kullanmıştır. Hâfızın şiirlerinde bulunan ince 

mazmunlar edebiyat ehli olan kişilerce farklı yorumlar içermektedir. Hâfız 1390 yılında 

vefat etmiştir (Almaz, 2005: 183-188). 
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Haletî  

Hâletî, Sultan 3. Murad’ın hocası âlim ve şâir Azmî Efendi’nin oğludur. Haletî 1570 

yılında İstanul’da dünyaya gelmiştir. Haletî müderrislik ve kadılık görevlerinde de 

bulunmuş olup 1631 tarihinde vefat etmiştir (Şentürk, 2015: 485). 

 

Hamdî 

Kaynaklarda Hamdî mahlaslı 56 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada Hamdî 

mahlası ile yazılan şiirin hangi Hamdî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Hasmî  

Hasmî’nin doğum ve ölüm tarihi bilinmemekle birlikte kaynaklarda adı “İsmail Efendi” 

olarak geçmektedir. Hasmî hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır (Selçuk, 

2007: 1-2). 

 

Hilmî 

Kaynaklarda Hilmî mahlaslı 54 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada Hilmî 

mahlası ile yazılan şiirin hangi Hilmî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Hüseynî 

Kaynaklarda Hüseynî mahlaslı 13 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada 

Hüseynî mahlası ile yazılan şiirin hangi Hüseynî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

İbrahim  

Kaynaklarda İbrahim mahlaslı 3 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada 

İbrahim mahlası ile yazılan şiirin hangi İbrahim’e ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

İlhâmî  

Kaynaklarda 1761 tarihinde dünyaya geldiği yazmaktadır. 18. yüzyıl şairlerinden olan 

olan İlhâmî’nin babası III. Mustafa annesi ise Mihrişah Sultandır. I. Abdulhamit’in 

vefatından sonra tahta çıkan III. Selim askeri alanlar ve eğitim gibi birçok alanda 

yenilikler yapmıştır. III. Selim şiirlerinde “İlhâmî” mahlasını kullanmıştır. Mevlevi olan 

İlhâmî’nin hacimli bir divanı bulunmaktadır. İlhâmi’nin divanında şarkı türü fazlaca 

görülmektedir. Bestekâr, şair ve hattat olan İlhâmî 1808 yılında vefat etmiştir (Durmuş, 

2015). 
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Kânî  

Asıl ismi Ebûbekir olan Kânî Efendi’nin hayatına dair pek fazla bilgi bulunmamaktadır. 

1712 yılında Tokatta dünyaya gelen Kânî 18. yüzyıl Osmanlı Şairleri arasında yer 

almaktadır. Şair 1792 yılında istanbul’da vefat etmiştir (Şentürk, 2015: 554). 

 

Keçecizâde İzzet Molla  

Keçeci-zâde İzzet Molla 1786 yılında İstanbul’da dünyaya gelmiştir. 19. yüzyıl 

şairlerinden olan İzzet Molla sürgün gönderildiği Sivas’ta 1829 tarihinde vefat etmiştir 

(Şentürk, 2015: 620-621). 

 

Mahvî Sukûkî-zâde Şeyh Îsâ Mahvî Efendi  

Kaynaklarda verilen bilgilere göre şairin ismi Îsa’dır. 17. yüzyıl şairi olan Îsa Mahvî 

Geredeye bağlı Sarıkadılar köyünde doğmuştur (Birgören, 2014). 

 

Maraşî 

Bu şair hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmadı. 

 

Mes’ud El Maraşi  

Kaynaklarda verilen bilgilere göre şairin asıl adı Sa’deddin olarak geçmektedir. Maraşlı 

şairlerden olan Mes’ud El Maraşi’nin divanı bulunmamaktadır. 

 

Muhammed Hadimî  

Kaynaklarda yer alan bilgilere göre Muhammed Hadimî, 1701 tarihinde Konya’nın 

Hâdim kasabasında doğmuştur. Asıl adı Mehmet olan şairin babası müderris Fahrürrûm 

Efendidir (Yayla, 1997: 24). 

 

Nabî  

1642 yılında Urfa’da dünyaya gelmiştir. Şirin asıl adı Yusuf’tur. 18. yüzyıl şairlerinden 

olan Nabî’nin Divanı bulunmaktadır (Bilkan, 2011: 11). Kaside, mesnevi, tarih vb. gibi 

birçok şekil ve türde eserler vermiştir. Nabî eserlerinde Farsça terkiplerle beraber temiz 

bir Türkçeyi, halk deyişlerini de kullanmayı ihmal etmemiştir. Edebiyat tarihimizde 

“hikemi tarz”ın öncüsü olarak kabul görmektedir. Nabî 1712 tarihinde İstanbul’da vefat 

etmiştir (Şentürk, 2015: 481-482). Nabî 1712 yılında vefat etmiştir. 
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Nailî  

Asıl adı “Mustafa” olan Nâ’ili Kadîm İstanbullu’dur. Hayatı hakkında bilgi fazla 

değildir. Nâ’ilî’nin sadece divanı mevcuttur.  17. yüzyıl şairleri arasında yer alan Nailî 

1666 yılında vefat etmiştir (İpekten, 1990). 

 

Nedîm 

Kaynaklarda Nedim’in asıl ismi Ahmed olarak geçmektedir. Nedîm 18. yüzyıl divanı 

olan şairler arasında yer almaktadır (Şentürk, 2015: 55). 

 

Nesîmî  

14. yüzyıl şairi olan Seyyid İmâdü’d-din Nesîmî’nim doğum tarihi ve ölüm tarihi ile 

ilgili kaynklarda bilgi bulunmamaktadır. Türk sûfîsi olan Nesîmî’nin asıl adı 

“İmâdüddîn”’dir. Şairin Türkçe ve Farsça divanı bulunmaktadır. Nesîmî Halep’te derisi 

yüzülerek öldürülmüştür (Şentürk, 2015: 151). 

 

Niyâzi-i Mısrî  

Büyük mutasavvıf olan Niyâzi-i Mısrî Genç Osman’ın tahta çıktığı yıl olan 1618’de 

Malatyada dünyaya gelmiştir. Kaynaklarda babası Nakşibendi tarikatına mensup olan 

Soğancızâde Ali Çelebi olarak geçmektedir. Asıl adı “Mehmed olan şairin mahlası 

Niyazî ve Mısrî’dir. Mısırda tahsil gördüğünden dolayı “Mısrî” olarak anılmaktadır. 

Niyazi Mısrî Malatya’nın âlimlerinden çeşitli dersler almıştır. Pek çok kez sürgüne 

gönderilen Niyâzi Mısrî 1694 tarihinde vefat etmiştir (Erdoğan, 2019: 19-45). 

 

Râgıp Paşa  

18. yüzyıl şairlerinden olan Râgıb Paşa’nın asıl ismi “Mehmed”dir. Râgıp Paşa şairliği 

ile beraber döneminin en başarılı devlet adamlarından birirdir. Şair yakalandığı 

hastalıktan dolayı 1763 yılında hayata gözlerini yummuştur (Şentürk, 2015: 552-553). 

 

Ramiz Paşa 

Kaynaklarda Ramiz mahlaslı 9 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada, Ramiz 

Paşa başlığı ile yazılan şiirin hangi Ramiz’e ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Ref’et 

Kaynaklarda Ref’et mahlaslı 3 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada, Ref’et 

mahlası ile yazılan şiirin hangi Refet’e ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Rıf’at 

Kaynaklarda Rıf’at mahlaslı 10 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada Rıf’at 

mahlası ile yazılan şiirin hangi Rıfat’a ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Rızâ (Ali Rızâ) Paşa  

Kaynaklarda verilen bilgilere göre Trabzonda küçük bir köyde doğmuştur. Şiirlerinde 

Rızâ mahlasını kullanan şair 19. yüzyıl şairleri arasında yer almaktadır. (Arslan, 2014). 

 

Rızâ (Konyalı) 

Kaynaklarda Rızâ mahlaslı 99 şairin varlığından bahsedilmektedir. Konyalı ise 3 şair 

bulunmuştur. Mecmuada, Rızâ mahlası ile yazılan şiirin hangi Rızâ’ya ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

 

Ruhî (Bağdatlı)  

Bağdatlı Ruhî’nin doğum tarihi ile ilgili kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Asıl adı 

Osman olan Ruhî Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. Devlet büyüklerine kasideler sunan Ruhî 

1606 tarihinde vefat etmiştir. 

 

Sâbit  

Bosnalı Sâbit’in asıl ismi Alaaddin Ali’dir.  Kaynaklarda Sâbit’in Çorlu, Burgaz, Kefe 

ve Yanya gibi kazalarda kadılık yaptığı yazmaktadır. 1712 yılında vefat etmiştir 

(Şentürk, 2015: 484). 

 

Sadî (d. 606/1209-ö. 690/1290) 

Sadî, Fars edebiyatında Firdevsî’den sonra önde gelen şairlerdendir. Şiraz’da 

doğmuştur. Şairin birçok eseri mevcuttur (Almaz, 2005: 117-118). 

 

Sezâyî (d. h.1080/m. 1669-ö. H. 1151/m. 1738) 

Hasan Sezâyî-i Gülşenî Mora Yarımadasında bugün adı Korent olan Gördes’te 

doğmuştur.  18. yüzyıl şairi olan Sezayî divanı bulunan şairler arasında yer alır 

(Özuygun, 2019: 16). 
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Şemsî  

Kaynaklardan edinilen bilgilere göre Şemseddîn-i Sîvâsî 1520 de Takat’ın Zile ilçesinde 

dünyaya gelmiştir. Şairin adı “Ahmed”dir. 16. yüzyıl şairlerindendir (Süer, 2017: 5). 

 

Şems-i Tebrizî  

Şems-i Tebrizî’nin 1186 tarihinde doğduğu tahmin edimektedir. Şems Fars Edebiyatının 

tanınan şairlerindendir. 12. ve 13. yüzyılın önde gelen büyük tasavvufçularındandır. 

Mevlânâ’nın Dîvân-ı Kebîr’ini Şems’e olan sevgisinden dolayı yazması Fars 

edebiyatında büyük bir etki bırakmıştır. Âlim bir zat olan Şems-i Tebrizî’nin Makâlât 

adında bir eseri bulunmaktadır. Eser sade ve akıcıdır.  Şems-i Tebrizî 1247 yılında vefat 

etmiştir (Almaz, 2005: 208-209). 

 

Şevkî 

Kaynaklarda Şevkî mahlaslı 33 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada, Şevkî 

mahlası ile yazılan şiirin hangi Şevkî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Şükrü Efendi 

Kaynaklarda Şükrü mahlaslı 26 şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada, Şükrü 

mahlası ile yazılan şiirin hangi Şükrü’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Turabî  

19. yüzyıl şairlerindendir. Doğum yeri hakkında kaynaklar farklı bilgiler vermektedir. 

Turabî Hacı Bektaş tekkesi postunda 19 yıl Dedebalık yapmıştır (Azar, 2005: 74-75). 

 

Vâsıf  

Enderunda pek çok şair yetişmesine rağmen “Enderunlu” nâmıyla tanınan 2 şair 

arasında yer alan Vâsıf 18. Yüzyıl şairleri arasında yer almaktadır. Asıl isminin Osman 

olduğuna dair kaynaklarda bilgi mevcuttur (Gürel, 2019: 25). 

 

Vehbî  

1718 yılında Maraş’ta dünyaya gelen Sünbül-zâde Vehbî’nin asıl adı Mehmed’dir. 18. 

Yüzyıl şairlerinden olan Sünbül-zâde Vehbî’nin mahlası “Vehbî”dir. Hayatının son 

zamanlarını İstanbul’da geçiren şair 1809 yılında hayata gözlerini yummuştur (Şentürk, 

2015: 558). 
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Zarîf  

Kaynaklarda verilen bilgilere göre şairin asıl adı bilinmemektedir. Şair şiirlerinde 

“Zarîf” mahlasını kullanmıştır. (Dede, 2015). 

 

2.3. Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nda (40b- 88b Varak) Yer Alan Nazım 

Şekilleri 

 

 

Mecmua şiir nazım şekli açısından çeşitlilik göstermektedir. 316 şiirin yer aldığı 

mecmuada 88 gazel nazım şekli ile yazılan şiirlerin sayısı fazla olduğu görülmüştür. 

Ayrıca 17 koşma, 16 murabba, 12 kıt’a, 12 murabba, 4 kaside, 3 şarkı, 3 rubai, 2 mısra, 

2 terci-i bend, 1 muhammes, 1 müstezad, 1 müseddes, 2 nazm, 1 sema’i, 1 terkib-i bend 

yer almaktadır. Mecmuada beyit ve müfretlerin sayısı bir hayli fazladır. 63 beyit, 58 

müfred şeklinde toplam 121 şiir vardır: 

 

Tablo 2: Mecmuada tespit edilen nazım şekilleri/nazım birimi ve kullanım sayıları 

 

Sıra 

Numarası 

 

Nazım Şekli ve Nazım Birimi 

 

Kullanım Sayısı 

 

1 

 

Gazel 88 

2 

 

Beyit 63 

3 

 

Müfred 58 

4 

 

Koşma 17 

5 

 

Murabba 16 

6 

 

Kıt’a 12 

7 

 

Şarkı 4 

8 

 

Kaside 4 

9 

 

Ruba’i 3 

10 

 

Mısra 2 



23 
 

11 

 

Terci-i Bend  2 

12 

 

Nazm 2 

13 

 

Terkib-i Bend 1 

14 

 

Müseddes 1 

15 

 

Muhammes 1 

16 

 

Müstezad 1 

17 

 

Sema’i 1 

 

Grafik 3: Mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekillerine/birimlerine göre dağılımı 

  

 

 

2.4. Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nda (40b- 88b Varak) Yer Alan Nazire 

Şiirler ve Şairleri 

 

 

Bel-Yz-K0355 nolu mecmuada nazire şiir sayısı azdır. Tespit edilen nazire şiirlerden 

biri 58a varağında ‘Gazel-i Nazire-i Ragıb’ başlığındaki Koca Râgıb Paşa Divanında 

bulunmayan şiirdir. Bir de 51a varağında Nâbî’nin bir gazeline Sünbül-zâde Vehbî 

tarafından yazılan tahmis bulunmaktadır. Vehbî divanında bu tahmis yer almamaktadır. 
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2.5. Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nda (40b- 88b Varak) Kullanılan Vezin, 

Kafiye ve Redifler 

 

 

Bel-Yz-K0355 nolu mecmuada hem aruz hem de hece vezniyle yazılmış şiirler mevcut 

olup aruz vezni ile yazılan şiirlerin sayısı daha fazladır. 219 şiir aruz vezni ile 28 şiir de 

hece vezni ile yazılmıştır. Aruz vezninin Remel Bahrine ait olan Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

Fâ’ilâtün Fâ’îlün kalıbı 83 defa kullanılarak en fazla kullanılan kalıp olmuştur. İkinci 

olarak 62 kez kullanılan Hezec Bahri’nin Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

kalıbı, üçüncü ise 43 defa kullanılan Remel Bahri’nin Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün 

Fe’ilün kalıbıdır. Ayrıca Türk Edebiyatında yaygın olarak kullanılmayan Recez Bahrine 

ait olan Müstef’ilün Müstef’ilün ve Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün kalıpları, yine Türk 

Edebiyatında fazla kullanılmayan Hezec Bahri’nin Mefâ’îlün Mefâ’îlün kalıbı ile 

yazılmış şiirler vardır. Ayrıca 8’li hece ölçüsü ile 5 tane 11’li hece ölçüsü ile de 27 tane 

şiir bulunmaktadır.  

 

Tablo 3. Mecmuadaki Şiirlerde Kullanılan Vezin Kalıpları ve Kullanım Sayıları 

 

 

Sıra 

Nu. 

 

Kullanılan Vezin 

 

 

Bahir 

 

Kullanım 

Sayısı 

 

1 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

Bahr-i Remel 

 

83 

 

2 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

Bahr-i Hecez 

 

62 

 

3 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

Bahr-i Remel 

 

43 

 

4 

 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

 

Bahr-i Hecez 

 

24 

 

5 

 

Mef’ûlü Fa’ilâtü Mefâ’ilü Fâ’ilün 

Bahr-i 

Muzari 

 

11 

 

6 

 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Bahr-i Remel  

7 

 

7 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

 

Bahr-i Hecez 

 

4 

 

8 

 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

 

Bahr-i Remel 

 

2 

9 Mef’ûlü Mefâ’îlün Fe’ûlün Bahr-i Hezec 2 

 

10 

 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

 

Bahr-i Recez 

 

2 

 

11 

 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefa’ilün Fe’ilün 

 

Bahr-i 

Müctes 

 

2 
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12 

 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

 

Bahr-i Hecez 

 

1 

 

13 

 

Müfte’ilün Fa’ilün Müfte’ilün Fa’ilün 

 

Bahr-i Recez 

 

1 

 

14 

 

Müstef’ilün Müstef’ilün 

 

Bahr-i Recez 

 

1 

 

15 

 

Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün 

 

Bahr-i Recez 

 

1 

 

16 

 

Mef’ûlü Mefa’ilü Mefa’ilü Fe’ûlün 

Mef’ûlü Fe’ûlün 

 

Bahr-i Hecez 

 

1 

17 Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl Bahr-i 

Mütekârib 

1 

 

18 

 

11’li Hece Ölçüsü 

-  

27 

 

19 

 

8’li Hece Ölçüsü 

-  

5 

 

 

Mecmuada, kelime eksikliğinden veya fazlalığından kaynaklanan vezin kusurları ‘vezin 

kusurludur’ ibaresi ile dipnot şeklinde gösterilmiştir. Örneğin; 

Vire mi derdime dermañ vire mi3 
Vaķtidir dem-be-dem artar yüregimüñ elemi 

 

Ħayli demdir ben anuñ gözlerinüñ ħastasıyım 

Cefā gelse yılduzumuñ üstüne yoħsa ķaddmi4 
 

Dįde-i āfet nigāhıñ sözüme özüme ĥastedir5 
   Şimdi zįrā Ǿālemiñ meyli o çeşm-i mestedir 

 

   Ħāŧırımdan ġam çözülse ey büt-i muŧrib n’ola 

   Saña göñlüm rįşte-i şevk ü ŧarabla bestedir 

 

Mecmuada beyit ve müfret sayısı fazla olduğu için redifsiz şiir sayısı da fazladır. 98 

manzumede redif tespit edilememiştir. 45 şiirde redif sadece ek halinde kullanılmıştır: 

Ek hâlinde yer alan rediflerin bazıları şu şekildedir: “-dır, -layanlardan, -lar,  -mişler… 

“Redifin kelime halinde kullanıldığı 42 şiir vardır: “Bekdâşiyiz, istemem, elüñden, 

eylemez, derler, bulunur, merhabâ, kaldı…” Kelime grubu hâlinde yazılan 29 şiir yer 

almaktadır: “benden sana senden bana, olur ‘âlem bu ya, itdiren derd u belâ, ister 

göñül meşreb bu ya, sorma baña, mısın kâfir, bulur ‘âşıķ, bir taraf, olmayınca 

bilmedim, hûn olduñ yâ hû çeker…” Mecmuada 60 şiirde ise redif ek ve kelime 

                                                           
3
Vezin kusurludur. 

4
Vezin kusurludur. 

5
Vezin kusurludur. 
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grubunun birlikteliği ile kullanılmıştır: “-sın gördün begendüñ mi, -düm şefâ’at yâ 

Resûl’allâh, -câma ben, -ım gibi, -uñ senüñ, -e śor, -a bağlu başımız, -uñ nedir, -a 

beñzer, -ım diyerek, -dır perçemüñ…” Redifler hem Türkçe hem de Arapça ve Farsça 

kelimeler ile oluşturulmuştur. Türkçe kelimelerle yapılan redif sayısı fazladır. Bunun 

yanı sıra Türkçe ve Arapça kelimeler ile oluşturulan redifler de yer almaktadır.  

Mecmuadaki şiirler kafiye bakımından incelendiğinde, aruz vezni ile yazılan şiirlerde 

tekrarlanan harflere göre en çok kullanılan kafiye çeşidi 92 şiir ile mürdef kafiyedir. 

Yalnızca Revi harfiyle kafiyenin sağlandığı bu 92 şiirde en fazla tekrarlanan “â, n, r”  

harfleridir. 50 şiirde mücerred kafiye, 12 şiirde müesses kafiye, 1 şiirde ise mukayyed 

kafiye kullanılmıştır. Hece ölçüsü ile yazılan 28 şiirden 17’si tam kafiye, 7’si yarım 

kafiye, 4’ü de zengin kafiye ile kaleme alınmıştır.  

 

2.6.Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nda (40b- 88b Varak) Yer Alan Şairlerden 

Kaynaklarda İsmine Rastlanılamayanlar 

 

 

Mecmuada 1 gazeli bulunan Behçet Efendi isimli şaire kaynaklarda rastlanılamamıştır. 
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2.7. Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nda (40b- 88b Varak) Yer Alan Şairlerden Divanına Rastlanılamayanlar 

 

 

Tablo 4. Kaynaklarda divanına rastlanılamayan şairler 

 

 

Sıra 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 

 

 

Matla Beyti/ Bendi 

 

Nazım 

Şekli 

 

Şiir Nu. 

 

Varak 

Nu. 

 

1 

 
Behçet Efendi 

 

Ħūrşįd-i münevver-i cihān-ārā çün olduñ 

Kevn içre bugün velvele-pirā niçün olduñ  
 

 

Gazel 
 

43 

 
48b 

 

 

2 

 

 

Dervişî 

 

Elest peymānesin nūş iden Ǿāşıķ 

Eylemez ĥaşre dek mest-ānelikden        

Sevdā-yı Ǿaşķ ile cūş iden Ǿāşıķ 

Derc idemez Ǿaķlın dįvānelikden          

 

 

 

Koşma 

 

 

49 

 

 

49b 

 

 

3 

 

Hatifî Dün yine bir yār  didi kim ey Hatifį 

Gel meǾānį defterin ĥarf it beyān-ı mustaķįm  

Lafžullāh söylemege me’mūl olur mı sözün hįç 

Ben didim kim bu nedir Eǿstaġfirullāh el-ǾAžįm 

 

 

 

Kıt’a 

 

 

215 

 

 

61b 

4 İbrahim Ey göñül bāde-i aĥmer elde dil-ber gezdirir 

Nūş idüp alśam elinden bir zamān Ǿaşķ gezdirir 

 

 

Gazel 

109 54a 

 

5 

 

Maraşî 
 

Açılsam ġonca-veşler ħalķ içinde bį-edeb derler    

Mecālisde sükūn itsem ŝakildür pür-ġażab derler 

 

 

Semaî 

 

55 

 

50b 
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6 

 

 

Mes’ud El 

Maraşî 

 

Yā İlāhį cümle Ǿālem mā-sivā yā hū çeker 

Ya Ġafūr ismüñ oķur ārż-ı semā yā  hū çeker 

Aşkuñ ile cümleten ĥaķķā ŧokuz kat āsmān 

Devri der şevķüñle yā Rab dā’ima yā hū çeker 

 

 

 

Murabba 

 

 

6 

 

 

41a 

 

7 

 

Muhammet 

Hadimî 

 

Faķįrim ķapuña geldüm şefāǾat yā Resūlallāh 

Muķırim suçumı bildüm şefāǾat yā Resulallāh 

 

 

Gazel 

 

1 

 

40b 

 

8 

 

Rıza (Ali) 

Paşa 

 

Devr-i laǾlinde baş eğmem bādei-i gül-fāma ben 

Her pįr-i muġānda minnet itmem cāma ben 

 

 

 

Gazel 

 

9 

 

41b 

 

9 

 

Rıza 

(Konyalı) 

 

Āşikār āĥvāl-i meźmūmum saña yā Rabbenā 

Ķıl nažar Ǿafvıñla luŧf eyle baña yā Rabbenā 

 

 

Gazel 

 

221 

 

62a 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

 

Şükrü Efendi 

 

Tā ki oldum yārdan mehcūr u ŧāķ 

Telħdir zehr-ābına ġamla meźāķ 

Sįne pür-sūz u ciger pür-iĥtirāķ 

Yār bį-rahm raķįb eyler nifāķ      

Yek-digerle eylemişler ittifāķ 

Selb-i ārām u ķarār eyler merāķ 

Miĥnet-i firkat ne derd lā-yuŧāķ 

Yoķ mı bir ĥāl-āşinā-yı iftirāķ 

Sįne-ħ
v
āhım şerha şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derdi iştiyāķ 

 

 

 

 

 

Terci-i 

Bend 

 

 

 

 

 

299 

 

 

 

 

 

72b 

 

 

11 

 

 

Yusuf Bahri 

(Çorumî) 

 
İtdirmedi ālām-ı ġamıñ dįdemi Ǿāżi 

                       Surħ oldı beyāzı 

Büryāne olup ħūn-ı sirişkim mütefāżi  

          Pür itdi ĥıyāźı 

 

 

Müstezad 

 

 

38 

 

 

48a 
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12 

 

 

Zarif 

 

 

Ne ķuśūr işledimse ey şūħ-ı ciħān 

Misk-i Ǿanber kākülüñe mūy didim 

Bir oķ atduñ žālim deldin sįnemi 

Ne aġladım ne acıdım oy didim 

 

 

Koşma 

 

 

52 

 

 

50a 

 

 

2.8. Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nda (40b- 88b Varak) Yer Alan ve Divanlarda Rastlayamadığımız Şiirler ve Şairleri 

 

Tablo 5. Divanlarda yer almayan şiirler ve şairleri  

 

 

Sıra 

Nu. 

 

Şairin 

Mahlası 

 

 

Matla Beyti/ Bendi 

 

 

Nazım 

Şekli 

 

Şiir Nu. 

 

Varak 

Nu. 

 

Karşılaştırılan Eser 

 

 

1 

 

 

Bakî 

 

 

Dūş idüp sevdāya bend it kâküle dįvāneyi 

Pend-i Nāsuĥdan ne söz gūş eyleme efsaneyi 

 

 

 

 
Gazel 

 

 
51 

 

 
49b 

 

KÜÇÜK, Sabahattin, (2015) 

Bâkî Dîvânı, Ankara: Türk 

Dil Kurumu Yayınları. 

 

 

2 

 

 

 

Dertlî 

 

 
On sekiz biñ Ǿālem įcād olmadan 

Lā-mekān ilinde mihmān idim ben 

Dünyāyı Ǿuķbāyı var eylemeden 

Kenārı yoķ baĥr-ı Ǿummān idim ben 

 

 

 
Nefes 

 

 

 

270 

 

 

 

67a 

 

BİRGÖREN Hamdi, (2011), 

Âşık Dertli Dîvânı, Bolu 

Valiliği İl Kültür Turizm 

Müdürlüğü Yayınları. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dil-ber senden kime idem şikāyet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BİRGÖREN, Hamdi, (2011), 

Âşık Dertli Dîvânı, Bolu 
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3  

Dertlî 
Cemāliñi görmek olmadı naśįb 

Bana etdiklerüñ olsun ĥikāyet 

Yaradandan gelsün yarama ŧabįb 

Koşma 271 67a Valiliği İl Kültür turizm 

Müdürlüğü Yayınları. 

 

 

4 

 

 

Dertlî 

 

Dalmışım ben gene Ǿaşķuñ rāhına  

Derdime bir dermān eyle ŧabįbim 

Ŧutmuşum yüzimi Ĥaķ der-gāhına  

Yetiş imdādıma benim ĥabįbim 

 

Koşma 

 

272 

 

 

 

67a 

 

BİRGÖREN, Hamdi, 

(2011),Âşık Derli Dîvânı, İl 

Kültür Turizm Müdürlüğü. 

 

 

5 

 

 

 

Dertlî 

 

Hicrān köşesinde yatarım ħasta 

Bu żaǾįf cismim cān ne zamān gelür 

Gözlerim yoldadır ķulaġım sesde 

Māhımdan bir ħaber ne zamān gelür 

 

 

 

 

Koşma 

 

 

 

273 

 

 

 

67a 

 

BİRGÖREN Hamdi, 

(2011),Âşık Dertli Dîvânı, 

Bolu Valiliği İl Kültür 

Turizm Müdürlüğü. 

 

 

6 

 

 

Dertlî 

 

Śabaĥdan uġradım dostuñ bāġına 

Açılmış ġoncası gülleri sarĥoş 

Bu lebler şaķıyup bilmem ki ne dir 

Añlamam sesini dilleri sarĥoş 

 

 

 

Koşma 

 

 

274 

 

 

67a 

 

BİRGÖREN Hamdi, (2011), 

Âşık Dertli Dîvânı, 

BoluValiliği İl Kültür Turizm 

Müdürlüğü. 

 

 

7 

 

 

Haletî 

 

Ķaçan destārına güller śoķuna Ĥāletį yārüm 

Baħ da dūd-ı āhum gösterir başımda sünbüller 

 
 

 

 

Beyit 

 

 

151 

 

 

57b 

 

KAYA Bayram Ali, (2017), 

Azmizâde Hâleti Dîvânı, 

Sakarya. 

 

 

8 

 

 

 

Hasmî 

 

Ruħuñ şemǾine yanmaķlıķ  degül mi Ǿāşıķuñ kārı 

Didüm cānım fedā olsun görünce perçem-i yārı 

 

 

 

 

 

 

Gazel 

 

 

 

4 

 

 

 

40b 

 

SELÇUK Engin, (2007), 

Hasmi Dîvânı, Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Doktora Tezi. 

 

9 

 

Kanî 
 

Bu Ǿaşķuñ ķandįli yā hū Ǿarş-ı aǾlāda ķalmışdır 

Ħayāsından feriştahlar źevķ-i śafāda ķalmışdır 

 

 

Gazel 

 

 

50 

 

 

49b 

YAZAR İlyas, (2010), Kânî 

Dîvânı, Libra Kitapçılık ve 

Yayıncılık. 
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10 

 

Nabî 
 

Sezā-yı tįġ olur ĥaddi tecāvüz eyleyen mūlar 

Anın çün tįġden āzādedir müjgān ile ebrūlar 

 

Beyit 255 65b BİLKAN, Ali Fuat (2011), 

Nabî Dîvânı, Ankara: Akçağ 

Yayınları. 

 

 

 

10 

 

 

 

 

Nazif 

 

 

 

Śarf-ı efkār eyleme bād-ı hevāya serserį 

Gitme rāh-ı müstaķįmden māǾ-adaya serserį 

 

 

 

 

 

 

Gazel 

 

 

 

 

174 

 

 

 

 

59b 

DARICIK Murat, (2006), 

Nazîf Dîvânı 
(Transkripsiyonlu Çeviri 

Metin- İnceleme) Cumhıriyet 

Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

11 

 

 

 

Ragıb 

 

 

 

Śanma Raĥmāndan śunar destime dil-i mecruhum? 

Sįnem içre şive-kārım tįr-i müjgānım arar 

 

 

 

 

 

 

 

Beyit 

 

 

 

 

42 

 

 

 

 

48b 

 

DEMİRBAĞ Ömer, (1999), 

Koca Ragıp Paşa ve Dîvân-ı 

Râgıb, Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Doktora Tezi Van. 

 

 

 

12 

 

 

 

Ragıp 

 

 

 

Bu bāġıñ bāġ-bān-ı lāneden çoķ murġ uçurmuşdur 

Bizim gibi niçe dįvāne ķondurmuş geçürmüşdür      

 

 

 

 

 

 

 

Beyit 

 

 

 

 

156 

 

 

 

 

58a 

 

DEMİRBAĞ Ömer, (1999), 

Koca Ragıp Paşa ve Dîvân-ı 

Râgıb, Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Doktora Tezi Van. 

 

 

13 

 

 

Ragıp 

 

 

Māh-ı nūrdan dil-ber-i źātında Ǿalev tolunur 

Tāb-ı ĥüsni yoħsa pākinde hemān teşhįr tolunur 

 

 

 

 

    Gazel 

 

 

 

       159     

 

 

 

58a 

 

DEMİRBAĞ Ömer, (1999), 

Koca RâgıbPaşa ve Dîvân-ı 

Râgıb, Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Doktora Tezi Van 
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14 

 

 

Ragıp 

 

Rāviyā Rāġıb daħı bu şiǾre nā’il olmadı 

Bilmezem Fıŧnat nice nuŧķ itdi śāĥibim iken  

 

 

   Beyit 

 

    201 

 

 

61a 

 

DEMİRBAĞ Ömer, (1999), 

Koca Ragıp Paşa ve Dîvân-ı 

Râgıb, Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Doktora Tezi Van. 

 

 

15 

 

 

 

Vehbî 

 

 

Ħālį olur ey dil mezeden elde ayaķlar 

Pür olmayıcaķ naķl ile meclisde çanaķlar 

 

 

 

Gazel 

 

 

104 

 

 

53a 

 

YENİKALE Ahmet, (2017), 

Sünbülzâde Vehbî Dîvânı, 

Ankara. 

 

 

 

16 

 

 

Vehbî 

 

Mir’āta ķıl bir kez nažar 

Gör kendiñi cānānesiñ 

Yüz Yūsuf’ı ĥayrān iden 

Bir miŝli yoķ cānānesiñ 

 
 

 

 

? 

 

 

107 

 

 

53a 

 

YENİKALE Ahmet, (2017), 

Sünbülzâde Vehbî Dîvânı, 

Ankara. e-kitap 

 

 

17 

 
 

Vehbî 

 

 

Ķadın yapdı ķadem-gāh mażarrat ķoymaz ol tende  

Didi tārįħini Vehbį s.ç.m ħayrātıña ben de 

 

 

 

Tarih 

 

 

311 

 

 

73b 

 

YENİKALE Ahmet, (2017), 

Sünbülzâde Vehbî Dîvânı, 
Ankara. e-kitap 
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2.9. Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nda (40b- 88b Varak)Yer Alan Şairlerin Sistematik Tasnifi(MESTAP TABLOSU): 

 

 

Tablo 6. Mecmuada yer alan şair ve şiirlerin detaylı incelenmesi ( MESTAP Tablosu) 

 
 

 

 

Yp. 

Nu. 

 

 

 

Mahlas 

 

 

 

İlk Dörtlük/ Matla’ Beyti- Bendi 

 

 

 

Son Dörtlük/ Makta’ Beyti- Bendi 

 

Nazım 

Şekli- 

Birimi/ 

Dörtlük- 

Beyit 

Sayısı 

 

 

 

Nazım 

Türü 

 

 

 

Vezin 

 

 

Açıklamalar 

 

 

40b 

 

 

- 

 

Faķįrim ķapuña geldüm şefāǾat yā Resūlallāh 

Muķırim suçumı bildüm şefāǾat yā Resulallāh 

 

 

Cehennem ķaynayup coşa bilmezem ne gelür başa 

Baķup aĥbāb ķardaşa eyżān [şefāǾat yā 

Resūlallāh]    

 

 

Gazel/ 4 

Beyit 

 

 

Na’t 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

Kaynaklarda Ebu 

Said Hadimî adına 

kayıtlıdır. 

 

40b 

 

Kānį 

 

Ġubār-ı pāyuña virmem cihānı yā Resūlallāh  

Degişmem mūyuña heft-āsmānı yā Resūlallāh    

 

ŞefāǾat śuçluya dirler meŝeldir söylenür dilde 

Kuluñ Kānī de bir mücrim gedādur yā Resulallāh 

  

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

Na’t 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

 

40b 

 

 

 

Ħaśmį 

 

Dıraħŧ-ı tabǾımuñ ter mįvesin gördüñ 

begendüñ mi 

Nihālinde biten gül ġoncasın gördün begendüñ 

mi 

ǾAceb taǾcįz mi olduñ ey gözüm nūrı 

kelāmımdan 

Ki yoħsa ħoşlanup āġāzesin gördüñ begendüñ 

mi 

 

Derūn-ı Ǿaşķ ile sūzān olan śāĥib-şuǾūr olmaz  

Ezelden münfehimdir Ǿırķ-ı ŧāhirde  ķuśūr olmaz 

Girüp meydān cevelān eylemeklikle ġurūr olmaz 

Muķābil Ħaśmį’nüñ merdānesin gördüñ begendüñ 

mi 

 

 

 

Murabba

/ 3 Bend 

 

 

 

- 

 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

40b 

 

 

Ħaśmį 

 

Ruħuñ şemǾine yanmaķlıķ  degül mi Ǿāşıķuñ 

kārı 

Didüm cānım fedā olsun görünce perçem-i 

yārı 

 

Efendim Ħaśmiyā bį-çāreyi ĥasret helāk itdi 

İrişdür vuślata meni emān defǾ eyle aġyārı 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 
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41a 

 

 

MesǾūd 

 

Tā ezelden śıdķ ile Sübĥān’a baġlu başımız       

Bizi yoķdan var iden Raĥmān’a baġlu başımız   

Gelmişiz Ķālū belādan seyr ile seyrān ile 

Devr iden bu Ǿālem-i devrāna baġlu başımız 

 

 

Cümle Ǿālem māsivāyı yoķ iken mevcūd iden 

Var idüp  Ǿademden nāssı maķśūd iden 

ŦāliǾ-i baħt-ı ezelde luŧf ile MesǾūd iden 

Ĥāśılı ol Ĥażret-i Subĥān’a baġlu başımız 

 

 

 

Murabba

/ 7 Bend 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

41a 

 

 

 

MesǾūd 

 

Yā İlāhį cümle Ǿālem  masivā yā Hū çeker 

Ya Ġafūr ismüñ oķur ārż-u semā yā  Hū çeker 

ǾAşkuñ ile cümleten ĥaķķa ŧokuz kat āsmān 

Devr ider şevķüñle yā Rab dā’ima yā Hū 

çeker 

 

 

Her seĥer āvāz ider MesǾūd Ǿabdüñ yā İlāh 

Cürmümüzle yā İlāhį itme ĥālimiz tebāh 

İsm-i pākin źikr iden bir ben degil ey pādişāh 

Belki Ǿālem cümle eşyā māsivā yā Hū çeker 

 

 

 

Murabba

/ 5 Bend 

 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

41a 

 

 

İmām 

Şāfi’ 

 

 
 

 

 

− 

 

 

Beyt 

 

 

- 

 

 

- 

 

Bu beyit Arapça 

yazılmıştır. 

 

41b 

 

Yaĥyā 

 

Kimsenüñ gördügüne rāżį degül cānım seni 

Görmeseydim kāşki ķavlinde sulŧānım seni  

 

 

Çünki ey Yaĥyā muĥabbet sırrını fāş eylediñ 

Dāsitān etsün bütün dünyāya dįvānım seni  
 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

41b 

 

ǾAlį  

Rıżā 

Paşa 

 

Devr-i laǾlinde baş egmem bāde-i gül-fāma 

ben 

Her pįr-i muġānda minnet itmem cāma ben 

 

Telĥ kām itmez seniñ şîrin kelāmıñ ey Rıżā 

Sen hemān eyle tekellüm rāzįyım düşnāma ben 

 

 

Gazel/ 9 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

42a 

 

Vāśıf 

 

Tūtiyā-yı ħāk-i pāyiñçün döküp eşk çü Nįl 

Yā Resūl’allāh meded ķan aġlıyor çeşm-i Ǿalį 

 

Vāśıf naķd-i şefaǾāt ile ħalāś it el-amān 

ǾĀcizān-ı ümmete her vecĥ ile sensüñ kefįl 

 

 

Kaside/ 9 

Beyit 

 

Na’t 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 
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42a 

 

Vāśıf 

 

Dilerler gerçi ümmet şefaǾāt yā Resūlallāh 

Ben āmmā mücrimem ġāyet şefaǾāt yā 

Resūl’allāh 

 

 

Cenābuñdan be-ĥaķķ-ı Çār-ı yār ümįd ider Vāśıf 

Ǿİnāyet merĥamet şefķat şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

 

Kaside/ 

11 Beyit 

 

- 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

42b 

 

 

Vāśıf 

 

ǾAşkıñla ey mihribān 

Kārım benim āh ü fiġān 

Üftādenem bunca zamān           

Raĥm it efendim el-amān 

 

 

Vāśıfgibi ey bį-vefā 

Yoķ çāre oldum mübtelā 

Mecbūrdur göñlüm saña 

Raĥm it efendim el-amān 

 

 

Murabba 

Şarkı/ 5 

Bend 

 

 

- 

 

 

--.-/--.- 

 

 

 

42b 

 

 

Vāśıf 

 

Bir nev-civānā dil mübtelādır 

Kār[ı] hemįşe luŧf [u]vefādır 

Meftūnu olsaǾālem sezādır 

Nāzik- ŧabįǾat bir dil -rübādır 

 

Bezme gelince ol nev-civānım 

Meyl itdi göñlüm hažž itdi cānım 

Vaśfında Vāśıf Ǿāciz-zebānım 

Nāzik-ŧabįǾat bir dil-rübādır 

 

 

Murabba 

Şarkı/ 4 

Bend 

 

 

- 

 

 

--.--/--.-

- 

 

 

 

42b 

 

 

Vāśıf 

 

Neler çekdi dil-i nā-şād elüñden 

Senüñ ey şūħ muŧrib dād elüñden 

Kim itmez ney gibi feryād elüñden 

Senüñ ey şūħ muŧrib dād elüñden 

 

 

Dil-i Vāśıf saña zannım kirişdir 

Tel-i gįsūnā ber-taķrįb ilişdir 

Taĥammül ķalmadı bu naśıl işdir 

Senüñ ey şūħ muŧrib dād elüñden 

 

Murabba 

Şarkı/ 5 

Bend 

 

 

- 

 

 

.---/.---

/.-- 

 

 

 

43a 

 

 

 

Vāśıf 

 

Dil verelden ey gül-i bāġ-ı murād 

Olmada günden güne derdim ziyād 

Vuślatuñla ķıl dil-i nā-şādı şād 

Bir yaña ķo cevri ey kāfir nihād 

 

 

Meyl edelden saña ey nev-res nihāl 

İtmedüñ bir kere ĥālümden su’āl 

Ķalmadı śabr itmege bende mecāl   

Bir yana ķo cevri ey kāfir nihād 

 

 

Şarkı/ 5 

Bend 

 

 

- 

 

 

-.--/-.---

.- 

 

 

Kaynaklarda Vasıf 

adına kayıtlıdır. 

 

 

43a 

 

 

Vāśıf 

 

Buyur dįhįm-i Dārā’ya 

Hemān şāh-āne źevķ eyle 

Geçüp ķaśr-ı dil-ārāya 

Hemān şāh-āne źevķ eyle 

 

 

 

Niçe şarķı-i nev-güftār 

Yapar Vāśıf ķuluñ tekrār 

Benim ķaśdım budur her bār 

Hemān şāhāne źevķ eyle 

 

 

Şarkı/ 5 

Bend 

 

 

- 

 

 

.---/.--- 
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43a 

 

Vāśıf 

 

Bir viśāl içün ey miĥribān ıķ vıķ istemem  

Ben bozuşdum baķma şimden śoñra śıġmadı 

 

- 

 

 

Beyit 

 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Bu beyit Vasıf 

adına kayıtlıdır. 

 

 

 

43a 

 

 

Vāśıf 

 

Ben ol pervāne-i şemǾ-i firāķım yā Resūlallāh  

Yanup yaķılmada her dem meźāķım yā 

Resūlallāh 

 

Ķuluñ derviş Vāśıf gibi şeĥ-rah-ı ŧarįķde 

Sevenlerle seni var ittifāķım yā Resūlallāh 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

Na’t 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

43b 

 

 

Vāśıf 

 

Bir viśāl içün ey miĥribān ıķ vıķ istemem 

Ben bozuşdum baķma şimden śoñra śıķśıķ 

istemem 

Ħāŧırım ġayrı dilerseñ yab diler yıķ istemem 

İsteseñ de sen beni ben küsdüm artıķ istemem  

 

 

Saña ey şūħ-ı vefā düşmen olaldan mübtelā 

Kim kime itdi ciĥānda itdügüñ cevri baña 

Git barışmam sen degül mecmūǾ-ı nās itse recā 

İsteseñ de sen beni ben küsdüm artıķ istemem 

 

 

Murabba 

Şarkı/ 5 

Bend 

 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

Kaynaklarda Vasıf 

adına kayıtlıdır. 

 

43b 

 

Vāśıf 

 

 

O ķudretden mükaĥĥal çeşmüñe dil-beste 

āhūlar   

Nigāhuñdan oķurlar nüsĥa-i efsūnı cādūlar 

 

 

MuśannaǾ bir  ġazeldir EsǾad’ı tanžįrdir Vāśıf 

Sezādır itseler taĥsįn bu nažmıma suħan-gūlar 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

 

44a 

 

 

 

Vāśıf 

 

Ey perį üftādene her gün bu düşnāmuñ nedir  

Böyle pey-der-pey cefā vü cevrden kāmuñ 

nedir 

Çünki itmezsiñ vefāǾuşşāķa aĥkāmuñ nedir  

Ķanġı semtüñ şūħusuñ şeĥr-i dil-ārāmuñ nedir 

Saña kim dirler su’āl Ǿayb olmasun nāmuñ 

nedir  

 

Vāśıf-āsā yoķ efendimle benim hem-demligim 

ǾAķlıma hįç gelmiyor esrāruña maĥremligim 

Olmadı sulŧānıma ne iyiligim ne kemligim 

Cürmüm Ǿafv it var bu günlerde biraz 

sersemligim 

Saña kim dirler su’āl Ǿayb olmasun nāmuñ nedir 

 

 

Muham

mes/ 7 

Bend 

 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

 

44a 

 

 

 

Vāśıf 

Çözülme zülfüñe ey dil-rübā dil 

baġlayanlardan 

Ķaçınma āteş-i Ǿaşķuñla baġrını 

daglayanlardan 

Düşer mi ictināb itmek senüñçün 

aġlayanlardan 

Sirişk-i çeşmimüñ baķ  farķı var mı 

çaġlayanlardan 

 

Hevā-yı perçemüñle başķa bir ĥālet olur serde 

Yeñi başdan miŝāl-i Vāśıf uġratduñ beni derde 

Ġamuñla gerçi çoķdan aġlarım ammā bu günlerde 

Sirişk-i çeşmimüñ baķ  farķı var mı 

çaġlayanlardan 

 

 

Murabba

/ 4 Bend 

 

 

- 

 

 

.---/.---

/.---/.--- 
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44b 

 

 

Vāśıf 

 

Benden ey ħāme o şūħa bir muĥabbet-nāme 

yaz 

Saz ü söz ħāżır buyursun meclis-i aħşāma yaz 

 

 

Söyleyüp vaśf-ı mey-i laǾlinde Vāśıf bir ġazel 

Yādigār-ı bezm-i rindān it kenār-ı cāma yaz 

 

 

Gazel/ 10 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

45a 

 

 

Vāśıf 

 

Benden ol meh yüz çevirse śabr u sāmānım 

gibi 

Çarħa çıķsa zārım āh-ı āteş-efşānım gibi  

Ben yine itmem Ǿayān dāġ-ı nümāyānım gibi 

Śaķlarım esrār-ı Ǿaşķı sįnede cānım gibi 

 

 

Sevdigim şūħ ile olsam da bezimde yan-be-yan 

Āteş-i Ǿaşķıyla yandıġım yine itmem Ǿayān 

Vāśıfā rāz-ı muĥabbet kimseye olmaz beyān 

Śaķlarım esrār-ı Ǿaşkı sįnede cānım gibi 

 

 

 

Murabba

/ 5 Bend 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

45a 

 

 

Vāśıf 

 

Dil-ħarāb-ı Ǿaşķıñam sensin sebeb ber-bādıma 

Bir tesellį vir gelüp bārį dil-i nā-şādıma 

Ŧaş mıdır baġruñ ki gelmezsin benim 

imdādıma 

Dįni ayrı kāfir olsa raĥm ider feryādıma 

 

 

Śardı Vāśıf śarmaġa ol şūħu sevdā-yı merāķ 

Olmada günden güne göñlümde müzdād iştiyāķ 

Şol  ķadar yaķdı ciger-gāhım ki nār-ı iftirāķ 

Dini ayrı kāfir olsa raĥm ider feryādıma 

 

 

Murabba

/ 5 Bend 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

45b 

 

 

Vāśıf 

 

Ħırāmıñ seyr idüp śaĥn-ı çemende 

Niĥāl-i ķaddüñe oldum figende 

Ne ĥācet perçemüñle ķayd ü bende 

Saña göñlüm de bende ben de bende 

 

 

Tecessüs itmesün bį-hūde aġyār 

Senüñ meftūnuñam ben itmem inkār 

Miŝāl-i Vāśıf ey şūħ-ı sitem-kār        

Saña göñlüm de bende ben de bende 

 

 

 

Murabba

/ 5 Bend 

 

 

- 

 

 

.---/.---

/.-- 

 

 

 

45b 

 

 

Dertlį 

 

Kirāmen kātibin ħāme-i ķudret 

Yazmış anımıza ķara yazılar 

Bir yanımız ķurbet bir yanı ĥasret 

Āh eyledikçe ķara baġrım sızılar  

 

 

Dertli ben buldum şerǾān didiler 

Ne gelirse Ĥaķ’dan iĥsān didiler 

Ĥubbü’l-vaŧan mine’l-įmān didiler                

Ol sebebden göñül vaŧān Ǿaržūlar 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

45b 

 

 

 

- 

 

Çeşm-i mestim beste gördüm ħaste mi cāna 

didim 

 

 

- 

 

Mısra 

 

- 

-.--/-.--

/-.--/-.- 
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45b 

 

- 

 

Didi çoķ Ǿāşıķlar helāk eyler anuñ içün 

baġladım 

  

Mısra 

 

- 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

 

45b 

 

- 

 

Keder[i] źevķe bulaşdırmadır Ǿālemde hüner  

Ġam-ı nā-şād-ı felek böyle gelür böyle gider 

 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

46a 

 

Fażlį 

 

Vire mi derdime dermān vire mi 

Vaķtidir dem-be-dem artar yüregimüñ elemi 

 

 

Fażlį sen māhı dilersen yüzini der-gāha ŧut 

Ĥāşā maĥrumı ķoya çoķdur İlāhuñ keremi 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

46a 

  

Ey dilā biz pįrden aldıķ himmeti Bekdaşįyiz 

Pįr ocaġından ķuşandıķ kisbet-i Bekdaşįyiz 

 

 

Ħāliyā her bir ŧariķe el uzatup yoķlādım 

Anda buldum dürlü dürlü niǾmeti Bekdaşįyiz 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Kaynaklarda Dertli 

adına kayıtlıdır. 

 

 

 

46b 

 

 

 

Vāśıf 

 

Kim olur zor ile maķśūdına reh-yāb-ı žafer 

Gelür elbetde žuhūra ne ise ĥükm-i ķader 

Ĥaķķ’a tefvįż-i umūr id ne elem çek ne keder 

Ķıl sözüm Ǿārif isen gūş-ı ķabūle gevher 

Miĥneti kendine źevķ itmedir Ǿālemde hüner 

Ġam [u] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

 

Diñleme her birini nāsuñ Ǿabeŝdir faślı 

Ķalmasun jeng-i meźemmetle derūnuñ paślı  

Elemüñ Ǿan-aśıl Ǿālemde elemdir aślı 

Vāśıfā źevķiñe baķ yoķ ġamuñ aślı faślı 

Miĥneti kendine źevķ itmedir Ǿālemde hüner 

Ġam [u] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

 

 

 

Müsedde

s/ 7 Bend 

 

 

 

 

- 

 

 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

47a 

 

Vāśıf 

 

Kime mecbūram o sįmįn-bere śor śorma baña 

Derdim ol şūħ-ı perį-peykere śor śorma baña 

 

 

Geldi mi Ǿāleme Vāśıf gibi erbāb-ı suħan 

Oķu dįvānını şāǾirlere śor śorma baña 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

47a 

 

Vāśıf 

 

Cām-ı laǾlüñ mey-i şevķ-āvere śor śorma baña 

Neş’e-i būs-ı lebüñ sāġara śor śorma baña  

 

 

Saña Vāśıfmı göñül virdi muķaddem ben mi 

Eski kimdir yeñi kim deftere śor śorma baña 

 

 

Gazel/ 9 

Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

 

47b 

 

 

Vāśıf 

Yine bir ġonca-i rengįn-edāya 

Düşürdüm göñlümü baķ şu ķażāya 

Beni Ǿaşķıyla uġratdı belāya 

Baķ ol nev-res niĥāl-i cān-feżāya 

 

Bu sįne var mıdır bir gül-bedende 

Olur mu böyle śafvet yāsemende 

Begendim Vāśıfā bir kere sen de 

Baķ ol nev-res niĥāl-i cān-feżāya 

 

 

Murabba

/ 5 Bend 

 

 

- 

 

 

.---/.---

/.-- 
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47b 

 

 

 

Vāśıf 

 

Gül-sitān-ı ruħuñ seyr itmege Ǿuşşāķ 

özenmişler 

İşidüp gülşene teşrįfüñi źevķ düşünmüşler  

Baña ĥāttā ħaber göndereceklermiş üşenmişler 

Görenler ey gül-i raǾnā seni ġāyet begenmişler 

 

 

Ħırām etdikçe güller gibi ħūbānuñ miyānında 

Görüp Vāśıf  

bu nev-şarķıyı yazmış vaśf-ı şānıñda 

Senüñ evśāf-ı ĥüsnüñ herkesüñ şimdi zebānında 

Görenler ey gül-i raǾnā seni ġāyet begenmişler 

 

Murabba 

Şarkı/ 5 

Bend 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

48a 

 

 

Yusūf-ı 

Baĥrį 

 

İtdirmedi ālām-ı ġamıñ dįdemi Ǿāżi 

                               Surħ oldı beyāzı 

Büryāne olup ħūn-ı sirişkim mütefāżi  

                                   Pür itdi ĥıyāźı 

 

 

Yusūf-ı Baĥrį ile sen hem-dem olup şikār-ı ĥāsid 

                           İblįs o fāsid 

Raĥm eyleme ŧutsun yüregiñ bint-i maĥāżi 

             Olsun o rafāzı? 

 
 

 

 

Müsteza

d 

 

 

 

      - 

 

--./.--

./.--./.--           

--./.--             

 

 

 

48a 

 

 

- 

 

 

 
 
 

 

 

- 

 

 

Nazm 

 

 

- 

 

 

- 

 

Bu nazm Arapça 

yazılmıştır. 

 

48a 

 

 

- 

 

Dost Ǿayıbım setr ider düşmen beni āgāh ider 

Ħūbdur yanımda aĥbābımdan aǾdālar benim 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

48b 

 

- 

 

Teşne-gānın çāk çāk olmuş leb-i ħ
v
āhiş-geri  

Çeşme-sār-ı merĥametde bir içim śu ķalmamış 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

48b 

 

- 

Śanma Raĥmāndan śunar destime dil-i 

mecruhum? 

Sįnem içre şive-kārım tįr-i müjgānım arar 

 

 

 

- 

 

   Müfred 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 
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48b 

 

- 

 

Ħūrşįd-i münevver-i cihān-ārā çün olduñ 

Kevn içre bugün velvele pįrā niçün olduñ  

 

Yūsuf gibi niçe düşmez idim çāh-ı firāka 

Ne Mısr-ı melāhatde Züleyhā niçün olduñ         

 

 

Gazel 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

 

 

49a 

 

 

Fıŧnat 

 

Ne tedbįr ile āyā defǾ ider ālām-i devrānı 

O kim cām-ı śafāyı destine śubĥ [u] mesā 

almaz 

 

 

Getürme yādıña Fıŧnat firāķı vaķt-i vuślatda 

Düşen bįm-i ħumāra destine cām-ı śafā almaz 

 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

49a 

 

Fıŧnat 

 

 

Āh [u] nālem ol şeh-i bį-dāde teŝįr eylemez 

Bir nigehle bu dil-i vįrānı taǾmįr eylemez 

 

 

Ħāne-i ķalbim ħarāb itdi teġafül  Fıŧnata 

Bir nigehle bu dil-i vįrānı taǾmįr eylemez 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.-- 

 

 

49a 

 

Fıŧnat 

 

Kenār-ı ħaŧdan ol āfet ruh-ı pür-tāb göstermiş 

Seĥer-gāh-ı ĥüsünde miĥr-i Ǿālem-tāb 

göstermiş  

 

 

Ĥaŧŧuñla Ǿārıż-ı gül-gūnuñı vaśf eyleyüp  Fıŧnat 

Bahār istānı-ı maǾnįde gül-i şād-āb göstermiş  

 

 

Gazel/5 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

49a 

 

 

- 

 

Beni derdiñle yeter zār itdiñ 

Yoķ mu inśāfuñ a žālim söyle 

Çeşm-i mestiñ gibi bįmār itdiñ 

Yoķ mu inśāfuñ a žālim söyle 

 

 

Ey seĥį-ķāmet [ü] şįrįn-güftār   

Bülbül-i vird-i ruħuñ gerçi hezār 

Var mıdır bencileyin Ǿāşıķ-ı zār 

Yoķ mu inśāfuñ a žālim söyle 

 

 

 

Şarkı/ 4 

Bend 

 

 

- 

 

 

..--/..--

/..- 

 

 

Kaynaklarda Fıtnat 

adına kayıtlıdır. 

 

 

49b 

 

 

- 

 

Ser-fürū eyler görünce serv-i reftāruñ senüñ 

Lāl olur bülbül işitse zār-ı güftāruñ senüñ 

Leb ķızıl ruħlar ķızıl destinde cām-ı mey ķızıl 

Kim ķızıl dįvāne olmaz görse reftāruñ senüñ 

 

 

 

- 

 

 

Kıt’a 

 

 

- 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

49b 

  

Elest peymānesin nūş iden Ǿāşıķ 

Eylemez ĥaşre dek mest-ānelikden        

Sevdā-yı Ǿaşķ ile cūş iden Ǿāşıķ 

Derc idemez Ǿaķlın dįvānelikden          

 

 

Ħūn itdi baġrımı Ǿaşķuñ ġazābı 

Beni mest eyledi laǾlüñ şarābı 

Yetişdir sāķįye şarāb-ı ābı 

Yaķın helāk olmam Ǿaŧşānelikden 

 

 

 

  Koşma/ 

4 Dörtlük 

  

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

Kaynaklarda 

Dervişî mahlaslı 

şair adına kayıtlıdır. 
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49b 

 

Kānį 

 

Bu Ǿaşķuñ ķandįli yā hū Ǿarş-ı aǾlāda 

ķalmışdır 

Ħayāsından feriştaĥlar zevķ-i śafāda ķalmışdır 

 

 

Bu Ǿüryān-ı derd-mende kerem ķılan kerem Kānį 

Cemāl-i pākiñe Ǿāşıķ ser-i sevdāda ķalmıışdır 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

49b 

 

Bāķi 

 

Dūş idüp sevdāya bend it kāküle dįvāneyi 

Pend-i Nāsuĥdan ne söz gūş eyleme efsāneyi 

 

Ħūn-ı dil oldu şarāb yaķdı ciger oldu kebāb 

Bāķiyā benzerse bu dem gözleri mest-āneyi 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

50a 

 

 

- 

 

Ne ķuśūr işledimse ey şūħ-ı ciħān 

Misk-i Ǿanber kākülüñe mūy didim 

Bir oķ atduñ žālim deldiñ sįnemi 

Ne aġladım ne acıdım oy didim 

 

Der ki beñ aġlıyorum kendiñi devşįr 

Perį bir don giymiş eylemiş beşįr 

Ne śarı ne māvį ne al ne yeşil 

Ne dügün ne bayram ne bu toy didi 

 

 

Koşma/ 4 

Dörtlük 

  

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

Kaynaklarda Zârif 

mahlaslı şair adına 

kayıtlıdır. 

 

 

50a 

 

 

Seyrānį 

 

Ķırķlar kāsesinde bāde nūş itdim 

Göñül mesken ŧutdı mey-ħānelerde 

Ciĥānıñ varını ferāmūş itdim  

Śuretā ŧururuz ġam-ħānelerde 

 

 

Seyrānį ādemlik Ǿilmini ŧaķın 

Ādem hem Ǿilme’l hem Ǿayne’l-yākin 

Ehl-i ħarābāŧa ħor baķma śaķın 

Defįne bulunur vįrānelerde 

 

 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

50a 

 

 

Turābį 

 

Gel göñül gidelüm dost illerine 

Murādıñ yār ise bir dāne yeter 

Ǿİlme’l-esmāda ismi Subĥān 

Vāķıf iseñ bu bir şükr ana yeter 

 

Dem-ħāne-i Ǿaşķa gir de Ǿişret al 

Pāy-i erenlere düş de himmet al 

Ŧurāb įdünyāya bak da ibret al 

 Gidenler o günde nişāna yeter 

 

 

Şarkı/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

50b 

 

MarǾaşį 

 

Açılsam ġonca-veşler ħalķ içinde bį-edeb 

derler    

Mecālisde sükūn itsem ŝakildür pür-ġażab 

derler 

 

İlāhį MarǾaşį emrin saña tefvįż ider her ān 

Bu ĥāli bilmeyen cāhil iş güç taǾb derler 

 

 

Semai/ 8 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

50b 

 

 

 

Vaĥdet-i Ĥaķķa dileyelim ķul huvallāhu eĥad 

Lā mekāndır Ǿālemiñ Rezzāķı Allāhu’ś-śamed 

Ĥaķ-ı źātında buyurdu lem yelid Perverdigār 

Hem ve lem yūled Ħudā Bāķį ezelden tā-ebed 

 

 

Kāfirin yā leytenį küntu turābā çaġrışur 

Fevc-i mü’min rūz-ı mahşerde śafā-i pür-şūr? 

Eylemez bį-hūde zār-ı şāh-ı gülde Ǿandelįb 

Şevķ [ü] Raĥmānį göñülde dem çeküp ārzu? 

 

 

 

Güfte/ 3 

Bend 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 
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50b 

 

 

Güherį 

 

Gene göñlüm aldı bir kemān-ı ebr                        

Ķāmet-i nūr üzre fettāna beñzer 

Ġamzeleri cādū gözleri āhū 

Baķışı āfet-i devrāna beñzer 

 

ǾĀşıķlıķ bilürseñ Ferhād’dan beter 

 Hicranıña yandım tütünüm tüter 

Gül-şen-i ĥüsnüñde śubĥ u şām öter 

Gevherį bülbül-i nālāna benzer 

 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

 

 

 

 

 

51a 

  

Yolda gördüm gider ol şāh-ı cihānım diyerek 

Ben de dünbālına düşdüm beli ħanım diyerek 

Ķanġı mey-ħāneye Ǿazmiñ yite cānım diyerek 

Yāri açdım açıl ey ġonca-dehānım diyerek 
Bezme geldi gel ey serv-i revānım diyerek         

 

Vehbiyā āyįne-dār oldu ruħ-ı pür-tābı 

 Śundı ŧūtį-i dile ķand dü laǾl-i nābı 

Şeĥd-kām itmek içün şiǾrim ile aĥbābı 

Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābį 
Söyleye söyleye ey tāze-zebānım diyerek 
 

 

 

Tahmis/ 

5 Bend 

 

 

 

- 

 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

51a 

 

Nedįm 

 

Taĥammül mülkünü yıķdıñ Hülāgü Ħan mısın 

kāfir 

Amān dünyāyı yaķdıñ āteş-i sūzān mısın kāfir  

 

 

Nedįm-i zārı bir kāfir esįr itdi işitmişdim 

Sen ol cellād-ı dįn [ü] düşmen-i įmān mısın kāfir 

 

 

Gazel/ 8 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

51a 

 

Feĥįm 

 

Her demde dilde mālik-i mülk-i viśāl olur 

Ĥükm-i Ǿadem o ādeme emr-i muĥāl olur 

 

 

Olsam rüsūm-ı kār-ı ŧılısım kelām eger     

Kilkim Feĥįm mevrid-i siĥr-i ĥelāl olur 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

--./---

./.--./-.- 

 

 

51b 

 

- 

 

Ey gül-i raǾnā śaķın olma hezār-āşinā 

Eyleme dāmānıñı pençe-i ħār-āşinā 

 

- 

 

 

Müfred 

 

- 

 

-..-/-.-/-

..-/-.- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Gerçi kerem maķālini çoķdan işitmişiz 

Ammā o lafŧ-ı mübĥeme maǾnā virilmemiş 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

--./-

…/.--./-

.- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Belki maǾmūr ider vālį-yi Baġdād bizi 

Dest-i iĥsānı ile baǾde ħarābü’l-Baśra 

 

 

- 

 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

Felek gūyā kelekdir pįş-i çeşm-i girye-

nākimde 

Miŝāl-i Şaŧ akup Ǿaşķıyla gitdim sūy-ı 

Baġdād’a 

 

- 

 

 

Müfred 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 
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51b 

 

- 

 

Ey hilāl-ebrū görüp ruħsārıña taķlįdini 

Rūy-ı ĥūrşįde felekde māh-ı nev ħançer çeker 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Kesdiñ elimiz bend-i miyānından o şūħuñ 

Ey ħançer-i ħūn-h
v
ār yine cāna ŧoķunduñ 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Aradıķça dil-i pür-cūşda maǾnā bulunur 

ĶaǾr-ı deryāda niçe gevher-i yektā bulunur  

 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

Vehbį 

 

 

Böyledir şįve-i aĥkām-ı ķażā ey Vehbį 

Eskilik ġālib olur rütbe-i istiǾdāda 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

 

51b 

 

 

Vehbį 

 

 

Eski ser-māyeden aślā żararıñ yoķ Vehbį  

Köĥne kālā-yı hüner bunda ser-ā-ser sürilir 

   

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

51b 

 

- 

Aġyār kemendim dir imiş ŧurre-i yāre 

Ķurtulmaya Allāh vire boynu resenden 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Zaħm-ı cefāsı cānına kār itdi Ǿāşıķuñ 

Ŧāķat gelür mi ol şeh-i ĥüsnüñ bu çaġına 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

--./-

…/.--./-

.- 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Lebi şevķi ile rü’yāda daħi Ǿuşşāķa 

LaǾl [ü] yāķut görünmezse de mercān görünür 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Bāde vü dil-ber śafāsın var mıdır inkār iden 

Zāhidüñ bį-hūdedir daǾvā-yı nehy-i münkeri 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

 

51b 

 

 

Vehbį 

 

Devr-i gerdūn yine meh-tābımızı itdi hilāl 

Gerçi Vehbį idi biz eylemedik kesb-i kemāl 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 
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51b 

 

- 

 

Bir ŧıfl-ı sitem-kār ile dil buldu belāsın 

Böyle ķoca lālā gibi çekmekde cefāsın 

 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

ǾAceb mi sāǾid-i sįmįnine naǾl açsa kim ol şūħ 

Gezer mi dest-i raġbetde gümüş gelmezse 

tamġaya 

 

-  

Müfred 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

 

51b 

 

- 

 

Cevrüñ ħam itdi ķaddimi gerçi kemān gibi 

Žālim nişāne olma śaķın tįr-i āhıma  

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

--./-

…/.--./-

.- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Vardır o şūħa Ǿāşık-ı zārıñ Ǿalāķası 

Aġyār-ı kāfirüñ nedir ammā Ǿalāķası 

 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

--./-

…/.--./-

.- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Zāhid ħayāl-ı bāŧıl ile sübĥa-gird olur 

Her fikr-i ŧarz-ı devr [ü] teselsül degil midir 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

--./-

…/.--./-

.- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

Telħ ise de düşnām-ı lebüñ mültemisimdir 

Ol zehr benim cāy-ı ķarār-ı megesimdir 

 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

Vehbį 

 

Vehbiyā āyįne-i dilde śafā mümkin mi 

ǾAks-i ħaŧŧ-ı ruħ-ı dil-berle kederlenmişdir 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..—/..--

/..--/..- 

 

 

51b 

 

- 

 

Ķuş dili söyleyerek böyle ķafeslerde şaķır 

Kim didi bülbüle bu bāġda olsun şaķraķ 

 

 

 

- 

 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Renc-i ħumāra dir misin bilmem ki ehlen 

merĥabā 

Sāġar-be-kef sāķįlere virdiñ ki [s]ehlen 

merĥabā 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

--.-/--.-

/--.-/--.- 

 

Kaynaklaerda 

Vehbi adına 

kayıtlıdır. 
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51b 

 

- 

 

Nefsiñi körlemege bir yetişür alma düzen 

Açmasunlar göziñi śoñra bulup başķa düzen 

 

 

- 

 

    Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Teşnesin śuya getürse yine śusuz götürür 

Acı muśluķda Ķurıçeşmeli Saķkā-zāde 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Şu teng-nāy-ı ciĥān içre Ħalvetį Mūsā 

Ķamįşa girmege rāżį Ħaĥām-zāde ile 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

.---/..--

/.---/..- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Leh kesimli görüp öpdüm anı ikrāmen leh 

Geçdi biñ nāz ile bir muġ-beçe beçli meçli 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

İstedim baş urmaġa bir duħter-i nāzendeye  

Didi başıñ derde uġrar semtimiz Ķızŧaşı’dır 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Āñladım gül memesinden daħi dūşįze imiş 

Didi a bu ne dimek çek eliñ isterseñ küs 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

Sū-be-sū Baĥr-ı Sefįd’i geşt iderdiñ bir zamān 

Zevraķ-ı āmāli śoķduñ şimdi Ķızlimanı’na 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

- 

 

Bir zamān Aķdeñiz’e yelken iderdiñ ammā 

Ķapanup keştį-i dil şimdi Çatallarda yatar 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

..--/..--

/..--/..- 

Kaynaklarda Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

51b 

 

VehbĮ 

 

Patlamış Ǿazl itdirince VehbĮ-i dānā dili 

Gürledi Ŧop-ħāne Meydānı’nda dāliñ dingili 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

52a 

 

Vehbį 

 

Būse-i laǾli gelür meclis-i Ǿişretde leźįź 

Nuķl olur neş’e-i śaĥbā ile ġāyetde leźįź 

 

 

Vehbįyā źā’iķa-i ĥāsidi telħ itdi yine 

Mįve-i nažmıñ iken böyle ĥaķįķatde leźįź 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 



46 
 

 

52a 

 

Vehbį 

 

Siyeh perçemli bir maĥbūb-ı müsteŝnā bulur 

Ǿāşıķ 

Arar elbette bir ser-rişte-i sevdā bulur Ǿāşıķ 

 

Sen ey Vehbį ciĥānda öyle bir maǾşūķ bulmazsın 

Ne dem ister[se] yanında o bį-pervā bulur Ǿāşıķ 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

52a 

 

Vehbį 

 

Mest iken ol muġ-beçe açdıķda gördük sįnesin 

Görmemişdik öyle bir śāfį Fireng āyįnesin 

 

 

Vehbiyā rifǾat bulanlar zįver-i Ǿirfān ile 

Aŧlas-ı çarħa degişmez ħırķa-i peşmįnesin 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

52a 

 

Vehbi 

 

 

Ĥüsn ile kimdir müsellem şāh-ı ħūbānım gibi   

Devr-i Yūsuf’dan berü kim geldi sulŧānım gibi 

 

 

Tārumār itdi göñül mecmūǾasın bu rūzgār 

Vehbiyāevrāķ-ı āŝār-ı perįşānım gibi 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

52a 

 

Vehbį 

 

 

Böyledir şįve-i aĥkām-ı ķażā ey Vehbį 

Eskilik ġālib olur rütbe-i istiǾdāda 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

52a 

 

Vehbį 

 

 

Eski ser-māyeden aślā żararıñ yoķ Vehbį  

Köhne kālā-yı hüner bunda ser-ā-ser sürilir 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

52b 

 

Vehbi 

 

Āh kim aġzım śulandı seyr iderken Sakız’ı 

Būse vaǾadiyle şeker çiynerdi bir tersā ķızı 

 

 

Müslümāna pek yaķındır cünbişinden añladım 

Vehbiyānuśĥ itmeseydi āh o ruhbān dįnsizi 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

52b 

 

Vehbį 

Āgāh olagör devrde aĥvāl-i hilāle  

ǾĀlemde dilā olma heves-kār kemāle 

Lāl olmadır eslem hele her ĥālde Vehbį 

Olduñsa eger maŧlaǾ-ı įdrāk-i me’āle 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

 

52b 

 

Vehbi 

 

Bir ŧaraf serv-i çemen ol ķadd-i bālā bir ŧaraf 

Bir ŧaraf gül yāsemen ol rūy-ı zįbā bir ŧaraf 

 

Vehbiyā her nažrası dünyā vü mā-fįhā deger 

 Geçmem ol şūħ-ı ciĥāndan olsa dünyā bir ŧaraf 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

52b 

 

Vehbi 

 

Źevķ-būs-ı laǾliñi dūr olmayınca bilmedim 

 Neş’e-i śaĥbāyı maħmūr olmayınca bilmedim 

 

 

 

Vehbiyā encām-ı cāhıñ ye’s [ü] ħırmān oldugun 

Śadme-i Ǿazl ile maķĥūr olmayınca bilmedim 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.—7-

.- 
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53a 

 

Vehbį 

 

 

Ümįdim zevraķın çekdim kenāra her-çi bād 

ābād 

Temelluķ eylemem şu rūzgāra her-çi bād ābād 

 

 

Senindir şimdi meydān bād-pāy-ı ħāmeñi Vehbį 

Çıķar merdāne śaĥn-ı iftiħāra her-çi bād ābād 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

53a 

 

Vehbį 

 

Ħālį olur ey dil mezeden elde ayaķlar 

 Pür olmayıcaķ naķl ile meclisde çanaķlar 

 

 

Vehbį idelim saĥt-ı eyyāma taĥammül 

Eksik mi olur baĥr-ı belāda śafā śaķlar 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

Bu gazel Vehbi 

divanında 

bulunmamaktadır. 

 

 

 

 

53a 

 

 

 

- 

 

 
 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

Bu şiir Arapça 

yazılmıştır. 

 

 

 

53a 

 

 

 

- 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

- 

 

 

 

 

- 

 

 

 

 

- 

 

 

 

 

- 

 

 

 

Bu şiir Arapça 

yazılmıştır. 
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53a 

 

 

Vehbį 

 

Mir’āta ķıl bir kez nažar 

Gör kendiñi cānānesiñ 

Yüz Yūsuf’ı ĥayrān iden 

Bir miśli yoķ cānānesiñ 
 

 

Vehbį’yi bįzār eylediñ 

Dünyāyı bįdār eylediñ 

Çoķ sözümü ižhār eylediñ 

Yaķdıñ felek kāşānesin 

 

  

 

 

       - 

8’li 

Hece 

Ölçüsü 

Bu Murabba Vehbi 

Divanında Kayıtlı 

bulunmamaktadır. 

 

 

53b 

 

 

 

- 

 

 

Ey felek zülfüñ teli Ǿaķlım perįşān itdiler  

Bu benim rüsvalıġım Ǿālemin seyrān itdiler 

 

 

Her ŧarafdan žulm idüp źerre kemālim ķılmadı 

Yıķdılar bu tācı taħtı ĥāke yeksān itdiler 

 

 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

54a 

  

Ey göñül bāde-i aĥmer elde dil-ber gezdirir 

Nūş idüp alśam elinden bir zamān Ǿaşķ 

gezdirir 

 

 

ǾAşķ ile olmuş perįşān söyleyin  İbrahįme 

Gözlerimdedir ħayāli gice gündüz gezdirir  

 
 

 

Gazel/ 8 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

54b 

 

 

Şemsį 

 

Vāśıl olmaz kimse Ĥaķķ’a cümleden dūr 

olmadan     

 Kenz açılmaz her göñülden tā ki pür-nūr 

olmadan   

 

Bir Ǿacāyib derde düşmüş ŧuŧuşur Şemsį müdām 

Ĥaķķa maķbūl olmaķ ister ħalķa menfūr olmadan 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

55a 

 

 

- 

 

Ŧoldurmış ķadeĥ-i maĥbūb bir civān 

Nūş itdim elinden bayıldım hemān 

Tenĥā bir maĥalde gördügüm zamān 

Śundı yanaġın ayıtladı beni 

 

Anda ķalmadı gitti cümlesi 

Böyle mi olur Ǿāşıķlaruñ zümresi 

Bizleri anlayana yāriñ cilvesi 

Zülfünüñ teline bend itdiñ beni 

 

 

 

Koşma/ 4 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

55a 

 

Maĥvį 

 

Derd-mendim mücrimim dermāna geldim yā 

Resūl 

Sāǿilim muĥtācınım iĥsāna geldim yā Resūl 

 

İtme Maĥvį bendeñi red şefāǾat menbaǾı 

Gün gibi iĥsānı çoķ sulŧāna geldim yā Resūl 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

Na’t 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

55b 

 

 

- 

 

Gökde gezdi hezārān yel 

Yeñi dünyādan el çekdi 

Temāşā itmez ġayrı 

Bu gün ġavġādan el çekdi 

 

Kime taǾcįz itdi Ǿālemler 

Benim ĥālimi gördükçe 

Bu gün ben hep rücūǾ itdim 

Ġayrı anlardan el çekdi 

 

 

Murabba

/3 Bend 

 

 

- 

 

 

8’li 

Hece 

Ölçüsü 
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55b 

 

- 

 

Kimse etmez Ǿaķrabānuñ aķrabāya etdigin 

Aķreb etmez aķrabānuñ aķrabāya etdigin 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

55b 

 

- 

 

Çoķ zamāndır derde düşdüm  aslā dermān 

bulmadım 

Yedi yıl gezdim ammā bir murāda ermedim 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

55b 

 

- 

 

Bir kaşık ile yedim bu daķlı 

 Ye pilavı iç çorbayı dökemez  daķlı 

 

 

- 

 

- 

 

- 

 

- 

 

 

55b 

 

- 

 

Ne ĥikmetdir kişi endişimiz olmaz 

Ne ķadar ibret itse   gerüye ķalmaz 

 
 

 

- 

 

- 

 

- 

 

- 

 

 

55b 

 

- 

ǾAceb ĥālet Ǿaceb minnet nažar ķıldım şu 

dünyāya 

Nafile iǾtibār olmaz iderler Ǿazmete  

 

 

- 

 

- 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

56a 

 

Sezāyį 

 

Derūnum āteş-i Ǿaşķuñla yandır yā Resūlallāh 

Dil-i teşnem mey-i vaśluñla ķandır yā 

Resūlallāh 

 

 

Sezāyį derd-mendüñ bāb-ı lüŧfuñ ilticā eyler 

Bilür kim der-gehüñ dārü’l-emāndır yā Resūlallāh 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

Na’t 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

56a 

 

Sezāyį 

 

Senüñle buldı mevcūdāt-ı bidāyet yā 

Resūlallāh 

Yine sende bulur cümle niĥāyet yā Resūlallāh 

 

 

Zülāl-i āb-ı luŧfuñ ger sevindürmezse sulŧānım 

Sezāyį’yi yaķar nār-ı celālet yā Resūlallāh 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

Na’t 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

56a 

 

Sezāyi 

 

Ĥaķķ-ı ihvāna ne dirsen cümle ĥālüñdür senüñ 

ǾAks-i mir’āta nažar ķıl gör me’ālüñdür senüñ 

 

 

Naķş-ı Ǿālem cilve-ger mir’āt-ı dilde gūyiyā 

Śūret-i vehmüñ Sezāyiyā ħayālüñdür senüñ 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.-- 
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56a 

 

Sezāyį 

 

Ġarķ-ı baĥr-ı zān-ı maŧlā ķam śıfātım ķalmadı 

Çün ħayāt-ı Ĥaķķ’a irişdüm memātım ķalmadı 

 

 

Şāh-ı Ǿaşķa ķul olaldan ben Sezāyį olmuşam  

Men Ǿaref sırrına vāķıf müşkilātım ķalmadı 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

56b 

 

Sezāyį 

 

Virüp Ǿaşķuñ vücūdum ķaŧresin deryāya 

döndürdüñ 

Bu Mecnūnı viśāle irgürüp Leylā’ya 

döndürdüñ 

 

Sezāyį’nüñ eline cām-ı Ǿaşķı śunduñ ey Mevlā  

Alup nūş eyleyen Ǿāşıķlarıñ şeydāya döndürdüñ 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

56b 

 

Sezāyį 

 

Sūret-i mevhūma baķma ādem-i maǾnāya gel 

Ĥarf-ı libās içre pinhān noķŧa-i zįbāya gel 

 

 

Ey Sezāyį küntü kenzüñ cevheri ādemdedür 

Der-be-der olma gözüñ açkenz-i lā-yefnāya gel 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

56b 

 

Sezāyį 

 

Yaluñız Mecnūn degül ol Leyliñün āşüftesi 

Yıķılup śaħrā-yı Ǿaşķında yatur biñ ħastesi 

 

 

Mültecā-yı ehl-i Ǿaşķ olmış Sezāyį dil-berüm 

Var mı bir dil der-gehinde olmaya efkendesi 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

56b 

 

Sezāyį 

 

KanāǾat gelmeyene rūz-i naĥnü ķasemnādan 

Süleymān zamān ise muĥaķķar mūr-ı ednādan 

 

Elüñ çekme śaķın dāmān-i şebden tā dem-i vuślat 

Sezāyįneş’e alduñsa eger maĥbūb-ı İsrā’dan 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

 

 

56b 

 

- 

 

Ne yārim ķaldı Ǿālemde ne şol evvelki dem 

ķaldı 

Ķadįm-i āşinālarda hemān derd ile ġam ķāldı 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

56b 

 

- 

 

Ecdādını bir kimse su’āl itse raķįbiñ  

Eylese çıķar silsilesi ādeme çıkmaz 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

 

57a 

 

- 

 

Serįr-i çįn-i cebįne geçüp şah ebrū 

Ħaŧayla Ǿāşıķınuñ ķatlini miŝāl yazar 

 

 

- 

 

- 

 

- 

 

- 

 

 

57a 

 

Ref’et 

 

Biñ zebānį ŧuta dāmenimi taǾžįm iderek 

Ehl-i maĥşer diyeler dūzaħa Ref’et  geliyor 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 
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57a 

 

 

- 

 

Nūş eylediği meşk ile ħūn-ı ciger olsun 

Bį-çāre göñül derd ile daħi beter olsun 

Siz de buña şāhid oluñuz Ǿaķl u dil [ü] cān 

Hercāyi ķo dil sevmeyeyim tevbeler olsun  

 

 

 

- 

 

 

Rubai 

 

 

- 

 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

 

57a 

 

- 

 

ǾAşķıñ yolunda her kime kim derdim aġlasam 

Müşkül budur ki ol daħi benden beter çıķar 

 

 

- 

 

Müfreed 

 

- 

 

--./-

…/.--./-

.- 

 

 

 

57a 

 

 

- 

                

Ey ĥāķime-i fermānıñda ħatim-i ķudret 

Vey ĥāśım-ı maǾmūre-i iķlįm irādet 

Her ķande isemǾavnıñı dūr eyleme bendeñ 

Yā Rab be- hakk-ı şerha mühr-i nübüvvet 

 

 

- 

 

 

Kıt’a 

 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

 

 

 

57a 

 

 

- 

 

Yapışdım dāmen-i pāk-ı rıżāya her-çi bād-

ābād 

Śarıldım ħāñ-ı pāy-ı Muśŧafā’ya her-çi bād-

ābād 

Žuhūrāt [u] cevābe tāb u ŧaķatsiz kalup ĥayrān 

Śıgındım der-geh-i luŧf-i Ħudā’ya her-çi bād-

ābād 

 

 

 

 

- 

 

 

 

Rubai 

 

 

- 

 

 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

57a 

 

- 

 

Ġayre meyl eylemesün deyü dil-i zāde 

Ĥüccet-i Ǿaşķımı imżāladı ķāđį-į zāde 

 

 

Yine dįvān-ı muĥabbetde görüp bed ķulunu 

Defter-i Ǿaşķına ķayd eyledi kātib-i zāde 

 

  ..--/..--

/..--/..-- 

 

 

57a 

 

- 

 

Ne eŧrāfında ol şūħuñ ne güftārındadır leźźet 

Nezāket ile güşād-bend-i?  şalvārındadır leźźet 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

57a 

 

 

Ħüseynį 

 

ǾĀşıķa raĥm itmeye şimdi bir āfet yoķ mıdır 

Dil-rübālarda İlāhį yoħsa şefķat yoķ mıdır 

 

 

ǾĀşıķa dil-ber muĥabbet itmez oldı bilmezin 

Ey Ħüseynį yoħsa Ǿaşķında śadāķat yoķ mıdır  

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 



52 
 

 

 

 

57a 

 

 

 

- 

 

Saña bir söz diyeyim ben diñler iseñ devr 

olamaz 

Sözüñe cāndan pek ola nesne mi var andan 

pek 

Ĥāśıl it genc-i ferāġatde ķanāǿat genciñ  

Ki evlā sulŧānıñ mülk-ü Süleymāndan pek 

 

 

 

 

- 

 

 

 

Kıt’a 

 

 

 

- 

 

 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

 

 

57a 

 

 

 

- 

Rif’atin olsun füźūn sāǾat-be-sāǿat dem be 

dem 

Der-gehiñde cümle Ǿālem ola  mürebi’ül 

merām  

Ǿİzzet ü iķbāliñ olsun ĥaşr olanda pāyidār 

Bende-i efgandenüñ budur duǾāsı ve’s-selām 

 

 

 

 

- 

 

 

 

Kıt’a 

 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

 

57a 

 

 

- 

Ben degül meftūn-ı Ǿaşķıñ mübtelā Ǿālem saña 

Bir melek-rūsın taĥammül idemez ādem saña 

Mukteżā-yı ŧāliǾimdir devr iden senden beni 

Yoħsa ey serv-i revānım bį-vefā küsmem saña 

 

 

 

- 

 

 

Kıt’a 

 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

57a 

 

 

- 

 

Ġarezi   itmege bezm-i rinde ey zāhid 

Ġubār-ı ħāk-i pāy-i ehl-i Ǿaşķ ol bu riyādan 

geç 

 

 

- 

 

     Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

57b 

 

 

Rıżā 

 

 

Devr-i laǾlinde baş egmem bād-ı gül-fāma ben 

Sāye-i pįr-i muġānda minnet itmem cāma ben 

 

 

Telħ-kām itmez seni şįrįn kelāmuñ ey Rıżā 

Señ hemān eyle tekellüm rāżįyum düş-nāma men 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 
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57b 

 

- 

  
 
 

 

- 

 

- 

 

- 

 

- 

 

 

57b 

 

- 

 

Eger kim dāne-çįn-i ħırmen-i iĥsānuñ olmazsa 

Bu dünyā gül-şeninde bülbül-i dil çoķ fiġān 

eyler 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

57b 

 

Niyāzį 

 

Varlıġuñ maĥv eyleyüp meydāna gel      

Lā vü illādan geçüp mer-dāne gel 

 

Ey Niyāzį baş açıķ dįvānesin  

Nice bir dįvānesüñ uślana gel 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.- 

 

 

 

57b 

 

 

- 

 

 
 

 

- 

 

Kıt’a 

 

- 

- Bu Kıt’a Arapça 

yazılmıştır. 

 

57b 

 

- 

 

Ĥabįbün hem-demi hem-hānesi yār-ı vefa-dārı 

ǾAlem-dār-ı Resūlullāh Ebū Eyyūb Enśārį 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

57b 

 

- 

 

Yetişmez mi bu şehrüñ ħalķına bu niǾmet-i 

Bārį 

ǾAlem-dār-ı Resūlullāh Ebū Eyyūb Ensārį 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 
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57b 

 

- 

 

ǾUlūmuñdan senüñ şāh u gedālar behre-dār 

oldı  

İrişdi feyż-i luŧfuñ gün gibi aǾlā vü ednāya 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

Bu beyit Haleti 

adına kayıtlıdır. 

 

 

57b 

 

 

- 

 

Ķatı ayaķda ķaldum dest-gįr olmaz mı iĥsānuñ 

Ŧarįķ içre benüm de pāyuma degmez mi bir 

pāye 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

Bu beyit Haleti 

adına kayıtlıdır. 

 

 

57b 

 

 

Ĥāletį 

 

Ķaçan destārına güller śoķuna Ĥāletį yārüm 

Baħ da dūd-ı āhum gösterir başımda sünbüller 

Odur ey Ĥāletį sulŧān-ı iķlįm-i ferāġat kim 

Dem-ā-dem kūşe-i külħende yatup ekmegin 

küller 

 

 

- 

  

 

- 

 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

58a 

 

- 

 

Āfitāb-ı rūyuñ üzre sāye-bāndır perçemiñ 

Bār-gāh-ı pādişāh-ı ĥüsn ü āndır perçemiñ 

 

 

Yazsa ŧāvūs-ı mürekkeble sezā vaśfıñ ķalem 

Maħlaś-ı bį-çāre Ǿömri cāvidāndır perçemin 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

58a 

 

 

- 

 

Gūşe-i maĥkeme-yi Ǿadle geçüp ey ķāżį 

Ķısmetiñdir olagör ĥükm ü ķażāya rāżį 

Her ne ĥāl ise hele çekme ġam-ı tevķiti  

Vefātı müstaķbel içün olmaya Ǿömrüñ māżį 

 

 

- 

 

 

 

 

Rubai 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Bu Rubai Vehbi 

adına kayıtlıdır. 

 

 

58a 

 

 

- 

 

Hevā-yı Ǿaşķa uyup kūy-ı yāre dek giderüz 

Nesįm-i śubĥa refįķüz bahāra dek giderüz 

İderse ķand-ı lebüñ ħāŧır-ı meźāķa ħuŧur 

Diyār-ı Mıśra degül Ķande-hāra dek giderüz 

 

 

- 

 

 

Murabba 

 

 

- 

 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Metinde Murabba 

başlığı ile yazılan 

bu şiir Naili’ye 

aittir. 

 

 

58a 

 

- 

 

ǾĀşıķ ola būse-i ruħsārına ķāniǾ 

Dilber daħı ol veche rıżā virse ne māniǾ 

 

 

- 

 

Güfte 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 
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58a 

 

- 

 

Bu bāġıñ bāġ-bān-ı lāneden çoķ murġ 

uçurmuşdur 

Bizim gibi niçe dįvāne ķondurmuş 

geçürmüşdür      

 

 

- 

 

Güfte 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

58a 

 

- 

 

Dutan bir dāmeni maķśūda elbetde irer dirler 

Görenler Yūsuf’un dāmenini dest-i 

Züleyħā’da  

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

58a 

 

- 

 

Ne vefādan mütesellį ne śafādan memnūn 

Maraż-ı Ǿaşķa devā eyleyemez Eflātūn 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

58a 

 

- 

 

Māh-ı nūrdan dil-ber-i źātında Ǿalev ŧolunur 

Tāb-ı ĥüsni yoĥsa pākinde hemān teşhįr 

ŧolunur 

 

 

Nefħa-i Rūĥü’l-ķadįmi tabǾ-ı pāk-ı enveri 

Feyž-i Süleymān  suǾr ile neş’etlenür 

 

 

 

Nazire 

 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

58a 

 

- 

 

Cemāl-i yāri gördükçe eger hū dirse bir Ǿāşıķ 

Śaķın ŧaǾñ itme ey zāhid żamįr Allāh rāciǾdir 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

58a 

 

- 

 

Mey ü maĥbūb iledir źevķ-i behişt-i ābādıñ 

Ħaber aldıķ o ŧarafdan bir ādem geldi 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

58a 

 

- 

 

EsǾadā yār ile görmüş seni ipsüz aġyār 

Ĥasedinden ķo boġulsun o münāfıķ fıķ fıķ 

 

 

- 

 

- 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

58a 

 

 

- 

 

Ĥużūr-ı Ĥaķķa vardıķda şikāyet eylerim 

senden 

Niçün Tañrı selāmın śaķınırsuñ ey śaġ benden 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 
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58b 

 

RıfǾat 

 

Ķad-i mümtāzıña nisbetle bāġa serv ser çekdi 

Ruħıñın rengine öykünmege gül-bergeter 

çekdi 

 

 

Me’vil-i hicr-i vaślıñ femh idince RıfǾat Ǿaciz 

Rumūzāt-ı ħurūf-ı farķ iden ħayli ħaŧar çekdi 

 

Gazel/ 5  

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

58b 

 

Fehmį 

 

Herkesiñ başında bir sevdā olur Ǿālem bu ya 

Ehl-i dil heb vālā vü şeydā olur Ǿālem bu ya 

 

 

Tekye-i Ǿaşķında devrān eyleyen Fehmį beni 

Mažhar-ı imdād-ı Mevlānā olur Ǿālem bu ya 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

58b 

 

Rıżā 

 

Ĥarįm-i gülşeninde ħār ucundan dāda 

gelmişdir 

Açıl hey ġonca-fem bülbül saña feryāda 

gelmişdir 

 

Ayaķlandır  Rıżā’yı dest-gįr ol cām-ı himmetle 

Meha Ǿaşķıñla gül ķandįl olup üftāde gelmişdir 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

58b 

 

- 

 

Pįç [ü] tāb olmuş yüzüñde zülf-i Ǿanber-

sāmıdır    

Yoķsa genc-i ĥüsnüñ eŧrāfında ejderhā mıdır 

 

 

Gül-şen-i vaśfında nāmın işüdüp āhım disün 

Bu öten bülbül mü yoķsa ŝāķıb-ı şeydā mıdır 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

59a 

 

- 

 

Ezelden cām-ı Cemşįd’i śafālar śaçmaya 

diseler 

Felek sāķįsi destinde döner peymānedir şimdi 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

59a 

 

- 

 

Pür-gū dimesünler saña hem-meclis olanlar 

İŧnāb-ı maķāl eyleme iǾcāz ile söyleş 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

-../.--./.-

-./..- 

 

 

59a 

 

- 

 

Zįr yaķ oluben rütbe-i vālāyı gözed 

Berü şimdi berü sen meşreb-i Ǿanķāyı gözed 

 

Sen hemān ĥāliñe şükr it o bulur aç ŧoķu 

Ĥasebinle āh tevekkül et ǾAlį āh oķu 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

 

59a 

 

 

- 

 

Rāh tez vire gidüp nās ile ķurma oyunı 

Uyup umarına gel gezme melāmet güveni 

Herkese etme temellük bilmez isen ħūyunı 

Śalma bį-hūde ayak-ı bį-meded yüz śuyunı 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

..--/..--

/..--/..- 
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59a 

 

 

- 

 

Ŧūti bį-çāreleri ĥįle kemendine atup 

Eyleme dūzad nigāh ĥ
v
āb-ı teġāfülde yatup 

Yime minnet ile ĥarām u ĥelāl ile ķatup 

 Gevher-i ķadrini śarf etmeñi bir yola śatup 

 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..--

/..- 

 

 

 

59a 

 

 

RıfǾat 

 

Kimsenüñ nefsiñ içün urma ķuśūrun yüzine 

ǾĀķil ü Ǿārif iseñ eyle temāşā özine 

Dide-bān ol sülefānıñ hele izi tozına 

RıfǾatā virme ķulluķ deyü recmüñ sözine 

 

 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

59a 

 

Nažįf 

 

Śarf-ı efkār eyleme bād-ı hevāya serseri 

Gitme rāh-ı müstaķįmden māǾ-adaya serseri 

 

 

Ĥıfz idüp kendine Nažįf ķılma saña bunlara 

Bu sebeble düşdiler herkes cefāya serseri 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

59b 

 

- 

 

ǾAžįm it cismimi yā Rab cehennem ŧopŧolu 

olsun 

Ķamu Ǿuśātı Ǿafv eyle hemān ben yanayım 

tenhā 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

59b 

 

- 

 

Ne bilsün leźźet-i faķr ü fenāyı māl ü cāh ehli 

Bu źevķi gel ķanāǾat kūşesinde ol çıķana śor 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

59b 

 

- 

 

Zülfüñ niçe Ǿāşıķları dįvāne ķılur 

Şimdi bize ŧolaşdı tevekkeltü Ǿal’Allāh 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

Bu beyit Adnî adına 

kayıtlıdır. 

 

 

59b 

 

- 

Dile cevr itmege žālim esįr-i fırśat olmasun 

Yoķ ol ki nažar-ı Ǿuşşāķa başķa ĥālet olmasun 

Virüp tāze ter ise nev-leŧāfet revnak-ı ĥüsne 

Yarınki gününi bilmem bugün pek āfet 

olmasun 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

.---/.---

/.---/.--- 
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59b 

 

- 

 

Bir şeb maşrıķ eyleseñ ey māh-ı cānānımız 

Ħūrşįd olurdı būseden āsitānemiz 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

--./-.-

./.--./-.- 

 

 

59b 

 

- 

Düşdükçe yoluñ bād-ı śabā kūy-ı nigāre 

Luŧf eyle irişdir ħaberin bu dil-i zāre 

Hicrān ile her şām u seĥer kārımız efġān 

İrmez elimiz dāmenine ġayrı ne çāre 

 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

 

59b 

 

- 

İtsün tırāş ħaŧŧ-ı ruħuñ sāye śalmasun 

İtdiklerin bu ĥüsn ile yanıña ķalmasun 

Budur niyāzı Ǿāşıķ-ı ħaste-dilin müdām 

Bir būse almadıķca Ħudā cānım almasun 

-  

 

- 

 

 

- 

 

--./-.-

./.--./-.- 

 

 

 

59b 

 

- 

 

Şeyħ oġlı semāǾa girüp Ǿālem dedelendi 

Her kelle bedevį ŧopuna döndi zedelendi 

Her kūşede bir naǾra-ı mest-āne-i yā hū 

ǾĀdetçe bugün zāvįyemiz mey-kedelendi 

 

-  

 

Kıt’a 

 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

Bı Kıt’a Sabit adına 

kayıtlıdır. 

 

59b 

 

- 

 

Güftāra gelüp feyż-i mey-i nāb ile ħumlar 

Bir şenligi var mey-kedenüñ küp küpe söyler 

 

 

 

- 

 

Beyit 

  

--./.--

./.--./.-- 

 

Bu Beyit Sabit 

adına kayıtlıdır. 

 

59b 

 

- 

 

Bir yirde yatalum diyicek nāzı uzatdı 

Yatamam didi bir ħaylį Ǿinād eyledi yatdı 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

Bu Beyit Sabit 

adına kayıtlıdır. 

 

59b 

 

- 

 

Śorma aĥvālimi ki derūnuma ġāyet yoķ 

Ya nefes söze gelüp söylemeye ŧāķat yoķ 

 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

 

59b 

 

 

- 

 

 

 

 

- 

 

 

Beyit 

 

 

- 

 

 

- 

Bu beyit Farsça 

olup mecmuada 

Beyt-i Sabit 

şeklinde 

geçmektedir. 
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59b 

  

Ķalem aldım elime nāme-i cānāna yazam 

Ŧoldı bu dįdelerüm ķan ile cānā ne yazam 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

59b 

 

- 

 

Taķrįr idemem derd-i derūnumu elem var 

Allāh’ı seversen beni söyletme ġamım var  

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

 

59b 

 

- 

 

Niçe niçe āb-ı rū dökmek gerek Ǿālemde kim 

Destine erbāb-ı Ǿirfānuñ gire bir pāre nān 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

60a 

 

ǾAbdi 

 

Cān virmekdir bizim cānāna āħir kārımız 

Oldı bu Ǿālemde ancaķ nuħbe-i efkārımız 

 

Der-geh-i sulŧān-ı Ǿaşķa ilticāmız ķadįm 

Śanma ĥādiŝ ǾAbdiyā bu yoldaki iķrārımız 

 

Gazel/ 9 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

60a 

 

- 

 

ǾĀlem içre er olan olmaz zebūnı her zenüñ 

Nāķıśātü’l Ǿaķla uymaķdır büyügü her zenüñ 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

60a 

 

- 

 

Buldılar zāviye-i şeyħi baśup oġlanı 

MaǾnevį kāfir imiş çıķdı büt-i pinhānı 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Bu Beyit Sabit 

adına kayıtlıdır. 

 

60a 

 

ǾAbdi 

 

Āh o demler ki baña vaǾd-ı viśāl eylerdi yār  

Lįk ammā maǾnįde? farż-ı muĥāl eylerdi yār 

 

 

Ben şikāyet eyledikçe teşnelikde ǾAbdiyā  

Leblerin ālūde-i āb-ı zülāl eylerdi yār 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

60a 

 

ǾAbdį 

 

Hergizin kendini irşād idecek er bulamaz  

İşigine başını ķoymaġa bir dil bulamaz 

 

 

Gerçi teslįm olunur şįve-i nuŧķ-ı eslāf 

Lįk rāġıb gibiye ǾAbdį-i aĥķar bulamaz 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

60b 

 

ǾAbdį 

 

Eyā kilk zār-ı şikeste zebān 

Nedir bende böyle ĥarįr ü fiġān 

 

N’ola olsa çirk-āb-ı laǾnet hemān 

Revān-ı Yezįd’e müselsel revān 

 

 

Gazel/ 36 

Beyit 

 

Mersiy

e 

 

.--/.--/.-

-/.- 

 

 

60b 

  

Bende-i ħan-kāh-ı Ǿaşķım inķıyādım var aña 

 

Bir kez olsun yāri tenhā bulmaġa yoķ mı ŧarįķ 

 

Gazel/ 5 

 

- 

 

-.--/-.--
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Ser-fįrū itmem cihāna istinādım var aña 

 

ǾAbdiyā teblįġebir murādım var aña  

 

Beyit /-.--/-.- 

 

61a 

 

ǾAbdį 

 

Berāy-ı śayd-ı dil zülfün o āfet-i dāne 

uydurmuş 

Dü-çeşmim dil-firįbini dāne-i bādāma 

uydurmuş 

 

Niçe ĥaŧŧ-ı güźārım uymadı aĥkām-ı taķdįre 

Kimi gördü kim ǾAbdį olan encāma uydurmuş 

 

 

Gazel/ 5  

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

61a 

 

 

- 

 

Türk’e fırsat virme yā Rab şekl-i biryān 

olmasun 

Ħāŧırı her dem yıķılsun göñli şādān olmasun 

Ĥāśılı ensābolamaz Türk’e mihmān olmasun 

Türk’e lāyıķ biñ ŧopuz ver biri noķśān 

olmasun  

 

 

- 

 

 

Kıt’a 

 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

61a 

 

Fıtnat 

 

ŞāǾir-i muǾcįz-şiǾār olsuñ Ǿaceb mi Fıtnatā 

Nev-be-nev feyz-i İlāhį ŧabǾıma ilhām iken 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

Bu beyit Fıtnat 

adına kayıtlıdır. 

 

61a 

 

Rāġıb 

 

Rāviyā Rāġıb daħı bu şiǾre nā’il olmadı 

Bilmezem Fıŧnat nice nuŧķ itdi śāĥibim iken  

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

61a 

  

ǾAlev isterseñ ħ
v
āre-i āb-ı āteşįn ola 

Ĥüsnüñ nā-būd olur belaya şiddetle 

śuǾūdundan 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

- 

 

 

 

61a 

  āmāndır sevdi dehriñ mātem pür-şūr ile 

Bir dükkānda yapılur tābūt-ı  naħl-i söz ile 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

- 

 

 

61a 

 

- 

 

İbtidā-yı Ǿameliñ āħiri der-pįş gerek 

Kār-ı evvelde kişi Ǿāķıbet-endįş gerek 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

61a 

 

- 

 

Yā gelme meclis-i sitem āmiz-i Ǿāleme 

Yāħud taĥammül eyle žuhūr eyleyen ġama 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

--./--.-

./.--./-.- 
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61a 

 

- 

 

Ķızını pįr-i muġānıñ ben alup oġlunı sen 

Şöyle bir dįn ulusı kāfire dāmād olalım 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

61a 

 

- 

 

Külāh eyler baña vuślat deminde ol be-her- 

hafta 

O şūħ-ı Mevlevį Ǿuşşāķı neyle itdi efgende 

 

 

- 

 

Ferd 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

61b 

 

- 

 

Bir gice yüz sürsem olmaz mı didüm ol sįneye  

Nāz ile didi baķılmaz gicede āyįneye  

 

 

- 

 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Bu Beyit Ruhi 

Bağdadi adına 

kayıtlıdır. 

 

61b 

 

- 

 

Yār sįnesin āyįneye beñzetdim 

Vah vah ġalaŧ itdim ayı neye beñzetdim 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

  

 

61b 

 

- 

 

Müselmān śūretinde kim bilür kāfir midir 

zülfüñ 

Günāhı söyleyenler boynuna bizce ķaranlıķdır 

 

- Beyt - .---/.---

/.---/.--- 

 

 

61b 

 

- 

 

Çįn-i zülfüñ müşge beñzetdim ħaŧāsın 

bilmedim 

Key perįşān söyledim yüzler ķarasın bilmedim 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

Bu Beyit Ahmet 

Paşa adına 

kayıtlıdır. 

 

61b 

 

 

- 

 

Muśĥaf-ı ĥüsnüñ görüp būstān içinde serviler  

Ŧurmayup başa śalar Ķur’ān oķur oġlan gibi 

 

 

 

 

- 

 

 

Beyt 

 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

61b 

 

- 

 

Bir ķatre mürekkeb mi eyā ħāl-i ruħ-ı yār 

  virdi ĥüsnüne ķudret ķaleminden 

 

 

- 

 

Beyt 

 --./.--

./.--./.-- 
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61b - 

 
 

     

 

 

61b 

 

 

Hatįfį 

Dün yine bir yār  didi kim ey Hatifį 

Gel meǾānį defterin ĥarf it beyān-ı mūstaķįm  

Lafž’ullāh söylemege me’mūl olur mı sözün 

hįç 

Ben didim kim bu nedir Eǿstaġfirullāh el-

ǾAžįm 

 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

61b 

 

 

- 

 

Dįde-i āfet-nigāhıñ sözüme özüme ħastedir 

Şimdi zįrā Ǿālemiñ meyli o çeşm-i mestedir 

Ħāŧırımdan ġam çözülse ey büt-i muŧrib n’ola 

Saña göñlüm rįşte-i şevķ ü ŧarabla bestedir 

 

 

 

- 

 

 

Rubai 

 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

61b 

 

 

- 

           

 
 

 

 

 

- 

 

 

Kıt’a 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

 

Bu Kıt’a Arapçadır. 
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61b 

 

 

- 

 

 
 

 

 

- 

 

 

Murabba 

 

 

- 

 

 

- 

 

Bu Kıt’a Arapçadır. 

 

 

61b 

 

 

- 

 

 
 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

Bu Beyt Arapçadır. 

 

61b 

 

 

- 

 

Açup sāķį raķįbe sāid billūrı göstermiş 

O Firavuna yed-i beyżā gibi bir nūrı göstermiş 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

62a 

 

Rıżā 

 

Āşikār āĥvāl-i meźmūmum saña yā Rabbenā 

Ķıl nažar Ǿafvıñla luŧf eyle baña yā Rabbenā 

 

 

Bu Rıżāyā Rabbenā dā’im rıżañ eyler ŧaleb 

El-āmān olsun meded senden Ǿaŧā yā Rabbenā 

 

 

Gazel/ 8 

Beyit 

  

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

62a 

 

Rıżā 

 

Teraĥĥum eyle inśāf it kerem ķıl dil-ber-i 

raǾnā 

Yeter Ǿāşıķlara ġayrı çoķ itdiñ nāz-ı istiġnā 

 

RıżāǾāşıķ cemāliñ bāġına bir kere ķıl minnet 

Yüzüñden derdlere du-çār olan dermān arar ĥālā 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

 

 

 

62a 

 

 

Rıżā 

 

Didim ey dil-ber-i raǾnā   

Didi çok bizde istiġnā 

Didim nāz itme sen n’olsun 

Didi maǾnā dimez ammā 

 

 

Didim Ǿāşık Rıżā ħaste 

Didi dirlikde dem-beste  

Didi āheste āheste 

Didi śādıķ mısın güyā 

 

 

 

Şarkı/ 4 

Dörtlük 

  

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 
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62a 

 

 

Rıżā 

 

Ādeme feryād u efgān itdiren derd ü belā 

Başına dünyāyı zindān itdiren derd ü belā 

 

Bu denį dünyāda rāĥat bulmadı gitti Rıżā 

Hep saña çāk-ı girįbān itdiren derd ü belā 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

62a 

 

Rıżā 

 

Şöyle bir śāĥib-vefā ister göñül meşreb bu yā 

Ķuluna śādıķ fetā ister göñül meşreb bu yā 

 

 

Derd-mend Ǿāşık Rıżā şāyān-ı hicrān olmayup 

Her vaķt źevķ-i śafā ister göñül meşreb bu yā 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

  

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

62a 

 

Rıża 

 

Ümmetiñ Ǿāsi şefāǾat ķıl Ĥabįb-i Kibriyā    

Luŧf-ı iĥsān-ı Ǿināye ķıl Ĥabįb-i Kibriyā 

 

 

Mücrime dirler şefāǾat bu Rıża kem-ter gibi 

Cānib-i yāre delālet ķıl Ĥabįb-i Kibriyā 

 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

62b 

 

Rıżā 

 

ǾĀdet itdiñ kendiñe nāz-ı edāyı dil-berā 

 Nāz-ı istiġnāña yaķdıñ bu gedāyı dil-berā 

 

İştiyāķın źātıña baĥŝ itmedin Ǿāciz iken 

Āħir-i insān ķıyās itdiñ Rıżā’yı dil-berā 

 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

  

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

62b 

 

Rıżā 

 

Var muĥabbet dil-berā benden saña senden 

baña 

Ülfet olsun dā’imā benden saña senden baña 

 

 

ǾĀşıķuñ maǾşūķ Rıżā’sın gözlemek muǾtādıdır 

 Olmasun ħışm-ı cezā benden saña senden baña 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

 

62b 

 

 

 

Rıżā 

 

 

Dil-ber ķadeĥlerden bāde içersiñ 

Her gün güşād bezm-i mey-ħāne gel git 

İltifā[t] itmeden gelür geçersiñ 

Gücendireñ beni dükkāna gel git 

 

 

 

Görmesem ben seni dil ķarār ķılmaz 

Ĥaşre dek mest olur gider ayılmaz 

Rıżā bį-çāreyi terk eylemek olmaz 

Kerem gözleri mest-āne gel git 

 

 

 

Koşma/ 4 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

62b 

 

 

Rıżā 

 

Ķaldı gözlerimde yāriñ ħayāli 

Vaŧanımdan itdi āvāre ġurbet  

Yaķdı kül eyledi ben bį-çāreyi 

Ĥasret itdi beni şol yāre ġurbet 

 

 

Göndersem yārime bir nāme olsun 

Ben gibi gözleri yaş ile ŧolsun 

Arayanlar bizi ġurbetde bulsun 

Düşürdü Rıżāefkāra ġurbet 

 

 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 
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62b 

 

Rıżā 

 

Luŧf idersiñ sevdigim ħalķa ziyān itdirme hįç 

Ĥālimi sen bil de āġyāra beyān itdirme hįç 

 

 

İbtidā-yı ķurbān-ı źātıñda riǾāyet var ise 

Bu Rıżā’ya raĥm idüp güldür fiġāndan hįç 

 

 

Gazel/ 8 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

62b 

 

 

Rıżā 

 

Ben seniñ Ǿaşķıñla yandım kül oldum 

 İnan hey ķaşları kemān śorma hįç  

Ħūblarıñ serveri ben seni buldum 

Menendiñ görmedim inan śorma hįç 

 

 

 

Pür cisminden bir tel yādigār olsun 

Śadāķat kimde āşikār olsun  

Rıżā’ya her zamān iftiħār olsun 

Bende ne var bilmem amān śorma hįç 

 

 

 

Murabba 

/ 4 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

63a 

 

Rıżā 

 

Mübtelā-yı derd olan dermān bulamazsa ne 

güç 

Cān bedenden ķurtulup cānānı bulmazsa ne 

güç 

 

 

 

ǾĀrif-i billāh olan buldu cihānda bulduġun 

 Ey Rıżā her kim gelüp Ǿirfān bulmazsa ne güç 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

63a 

 

 

Rıżā 

 

Mübtelā-yı veche cānān olmuşum yā Rab 

meded 

Rāh-ı Ǿaşķında fedā-yı cān olmuşum yā Rab 

meded  

 

 

 

Bu Rıżā’yı luŧf idüp şād ile nā-şād eyleme 

Her ŧarafdan ķalbi vįrān olmuşum yā Rab meded 

 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

 

- 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

63a 

 

- 

 

İǾtimād itme göñül aġyār iderse iltifāt 

Çāre yoķ farż et arar virmez saña ġamdan 

necāt 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

63a 

 

- 

 

SaǾy eyle göñül yaz oķu taĥśįl-i kemāl it 

Ĥaķda ħayr lona ise evsātıña māl it 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

 

63a 

 

- 

 

Ey göñül aħź-ı Ǿaŧāñı ez-ber it 

Ne oķursañ en muĥkem ez-ber it 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

- 
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63a 

 

 

Rıżā 

 

Cihān tabǾınca ey dil inķılāb olmaķ ne 

mümkündür  

Gelür bir ġam dem-ā-dem neş’e-yāb olmak ne 

mümkündür 

 

 

Bilirsüñ iźn-i Ĥaķ’la ey Rıżā ķılsa şefāǾat ol 

Ne deñlü bir ķuśūr olsuñ Ǿaźāb olmaķ ne 

mümkündür 

 

 

Gazel/ 9 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

63a 

 

Rıżā 

 

Saña ey dil-ber iĥsān-ı Ħudādır gözler ebrūlar 

Kemāl-i ķudret-i medĥe sezādır gözler ebrūlar 

 

 

Rıżā’nuñ yek-nažarda raĥm-ı şāyān olduġun bildi 

Rumūz-ı künt ü kenze āşinādır gözler ebrūlar  

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

  

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

63a 

 

Rıżā 

 

Mübtelā yoħ bir vefāsız yāre şimdi mübtelā 

Cān-ı dilden olmuşum dil-dāra şimdi mübtelā 

 

 

Bundan ol ŧaşrada cānān arardım var deyü 

Ķaśr-ı dilde bu Rıżā ħünkāra şimdi mübtelā  

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

63b 

 

 

Rıżā 

 

Ne deñlü var ise erbāb-ı Ǿirfān  

Taĥsin ider seni dil-ber ser-ā-pā 

Meyl itmedüñ yoķdur saña bir insān 

Cümle Ǿālem seni ister ser-ā-pā 

 

Ħūbluķ iĥsān itmese sañā lem-yezel 

Ĥüsnüñ źekātını virmeli güzel 

Medĥiñde söylese Rıżā çok ġazel  

Vaśfıñ yine almaz defter ser-ā-pā 

 

 

Koşma/ 4 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

63b 

 

 

- 

 

Śaķın nā-ehl ile durma       

Celįs ü hem-demi olma 

Görünmez ülfet anuñla 

Kederdir ķalbe keŝretdir 

 

 

 

Buña Ǿuźlet dinlemez  

ǾĀşıķa Ǿayn-ı Ǿināyetdir saǾādetdir 

 

 

 

 

4 Dörtlük 

 

 

- 

 

8’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

64a 

 

- 

 

Ķoymazsa bizi cennete ger zāhid-i ħod-bįn 

Tek görmeyelim rūyını vallāhi iŝābet 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

--./.--

./.--./.-- 

 

Bu beyit Dertli 

adına kayıtlıdır. 

 

64a 

 

- 

 

Miyānın aldım āġūş-ı ħayāle 

Yine ser-rişte buldum ķįl ü ķāle 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

.---/.---

/.-- 

 

 

64a 

 

- 

 

Ġarażım ĥāl-i dil-zārımı Ǿarz itmek idi 

Baĥŝ-ı zülfine düşüp dil-sūz uzandı gitti 

 

 

- 

 

Müfred 
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64a 

 

 

- 

 

 
 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

Hace Hafız  

 

64a 

 

- 

 

Ney etmese nevādir-i ehl-i Ǿaşķa sāzdır 

ħāmem                 

Nevā-yı ehl-i derd her nefes-i dem-sāzdır 

ħāmem 

 

 

Lebin öpsem olur öpsem ona ŧoķdur sükūt itsem 

Benim göñlümce bir cānāne-i hem-rāzdır ħāmem  

 

 

Gazel/ 3 

Beyit 

 

- 

 

- 

 

 

 

64a 

 

 

- 

             

 
 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

Beyt-i Şeyh Sadi 

başlığı ile yazılan 

bu beyit Farsçadır. 

 

 

64a 

 

 

- 

  

 
 

 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

Beyt-i Şeyh Sadi 

başlığı ile yazılan 

bu beyit Farsçadır. 

 

 

64a 

 

 

- 

 

 
 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

Bu Beyit Arapçadır 
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64a 

 

 

 

- 

             

 
 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

İhtilas-ı vü Tevriye-

i Sadi başlığı ile 

yazılan bu beyit 

Farsçadır. 

 

 

 

 

 

64b 

 

 

 

 

 

- 

 

 

 

 

 

 

 

 

- 

 

 

 

 

 

- 

 

 

 

 

 

- 

 

 

 

 

 

- 

 

 

 

Şems-i Tebrizi 

Hazretlerinin 

Mevlana Celaleddin 

Rumi Kuddise 

Sırrıhu Hazretlerine 

Suali başlığı ile 

yazılan bu şiir 

Farsçadır. 

 

 

65a 

 

 

- 

 

 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

Bu Beyit Farsçadır. 

 

 

 

 

65b 

           

 Söylemez dilsiz degül vechi vardır canı vardır 

 var 
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65b  

Nābį 

 

Sezā-yı tįġ olur ĥaddi tecāvüz eyleyen mūlar 

Anın’çün tįġden āzādedir müjgān ile ebrūlar 

 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

66a 

 

 

Dertli 

 

Ħāŧrına gelür mi śorar mı bilmem 

Kirpikleri siyāh ķalem ķaşlı yār  

ǾAķlı fikri gitmez oldı serimden 

Anadan gülmedik ķarįb başlı yār  

 

   

Sefįl Dertli gezer ġurbet illerde 

Söylenür bį-hūde ismi dillerde 

Umudın ķaŧǾ itse bekler yollarda 

Ķaç melūl maĥzūn gözi yaşlı yār     

 

 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

66a 

 

 

Dertli 

 

Göñül ne yatarsıñ ġam-ı firķatde 

Aydınlıķ bir maĥalle var yürü 

İnanma münkiriñ bed-niyette  

Himmet ehli bir sulŧāna var yürü   

 

Bir pįre didim ey pįr-i fānį  

Pįrim didi bana nedir Ǿirfānı 

Ben pįrime didim Dertli’ye dermānı 

Pįrim didi ǾĀlişān’a var yürü 

 

 

 

Nefes/ 4 

Dörtlük 

 

 

- 

  

 

 

66a 

 

 

Dertli 

ǾAşķ derdine dermān śordum Ǿālemde  

Dirler Eflāŧun ne Loķmān [ne] yazar 

Erbāb-ı Ǿaşķ olan ķalurmış ġamda 

Anlaruñ ŧālįǾin perįşān yazar 

 

Dertli der-gāhında olmuşdır ġulām 

Meśŧūr-ı cebįnüñ ĥarf-i elif-lām 

Ĥākimler ĥaķķımda yazamaz iǾlām 

Yazarsa fermānım ǾĀlişān yazar 

 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

66a 

 

Dertli 

 

İķbāle zevāl irse [ne] var sende kemāl var     

Maġrūr-ı kemāl olma ki ardınca zevāl var 

 

 

Dur olmaġı ister mi kişi öz vaŧanından 

Ey Dertli-i bį-çāre bu esrārda ne ĥāl var 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

 

66a 

 

Dertli 

 

Nūr-ı ĥüsnüñ var iken ħurşįd-i tābān olmasun 

Ķadd-i mevzūnuñ yeter serv-i ħırāman 

olmasun 

 

 

Yeter Ǿaşķuñ derdine tedbįr-i dermān isteme 

Ölmeyince derd-i dil ey Dertli dermān olmasun 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

66a 

 

 

Dertli 

 

Minnet eyledikçe Ǿaksine döner 

Eylemeyim çarħ-ı devrāna minnet 

Rūz [u] şeb-i muĥabbet şemǾası yanar 

Ĥācet degil māh-ı tābāna minnet 

 

 

Erenler bezmine girmez nā-maĥrem 

Bu yolda ser viren olurmuş maĥrem 

Dost derdinden buldum yarama merhem 

Dertli itmez şimdi dermāna minnet 

 

 

 

Nefes/ 4 

Dörtlük 

 

 

- 

 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 



70 
 

 

 

66b 

 

 

Dertli 

 

Çekdigim cefā senden degildir      

Benim kendi baħtım ķara sevdigim 

Saña meyl virmek benden degildir 

Göñül düşdü nedir çāre sevdigim 

 

 

Eger dost yoluna ķurbān olursañ 

Terk-i vücūd terk-i cihān olursañ 

Bir gün düşmañdan nihān olursañ 

Nerde Dertli deyü ara sevdigim 

 

 

 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

  

 

 

66b 

 

 

Dertli 

 

Şarāb-ı laǾlinüñ leźźeti dil-ber 

Ne āb-ı Kevŝer’de ne Zemzem’de var 

MuǾciź-i evśāfıñ ruħları aĥmer 

Ne Mesiħā’da ne Meryem’de var 

 

 

Bu cilve bu şeydā bu nāzıñ nāzlar  

Nedir Dertli sende bu şįrįn sözler 

Ol kemān ebrūlar ol āhū gözler 

Ne ĥūr [u] melekde ne Ādemde var  

 

 

 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

66b 

  

ǾAşķuñ ādābını Ferhād ile Mecnūn ne bilür 

Birisi ŧaġ adamı birisi śaĥrā adamı 

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

66b 

 

Dertli 

Baķup raĥm eylemeź çeşmim yaşına 

Görenler eyledi nev-civān bize 

Virmesün bu Ǿaşķı ķullar başına 

Ezelde virildi lā-mekān bize 

Nefsimde derd virüp dil-i nāşādıma 

Anıñ içün Dertli dindi adıma 

Ne yāre ħayrım var ne evlādıma 

Āħir ĥarām oldı ħānümān bize 

 

Koşma/ 4 

Dörtlük 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

66b 

 

Dertli 

 

 

Ħiŧāb-ı Elestte bezm-i ezelde 

Śādıķıyla iķrār virenlerdeniz 

Göñül gezdirmeyiz ġayri güzelde 

Biz Cemāl’ullāh görenlerdeniz 

 

Biñ dürlü rengle bezet Dertli 

Gāh ķıśalt gāh uzat Dertli 

Bāb-ı vilāyetde gözet Dertli 

Śat yabancı degül erenlerdeniz 

 

Nefes/ 3 

Dörtlük 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

66b 

 

Dertli 

 

Ķande görsem sevdigim kec kec nigāh eyler 

bana 

Taĥt-ı zülfe gizleyüp vechin siyāh eyler baña 

 

 

Mülk-i dilde ĥükm ider sulŧānıdır men Dertli’niñ 

Her ne cevr itse sezādır pādişāh eyler baña 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

66b 

 

Dertli 

 

Rāz-ı Ǿaşķuñ dilde pinhān eyledim cānım gibi 

Sįne-i gencįnede maħfįdir įmānım gibi         

 

 

Deste-i reyĥān-ı zülfüñ teşbiye itmem Dertliyā 

Sünbül-i bāġ olmayan kākül perįşānım gibi 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 
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66b 

 

- 

 

Firāķıñdan ciger yandı eyā dilber kebāb āsā 

İki gözden aķar yaşım benim cānım şarāb  

 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

67a 

 

 

Dertlį 

 

On sekiz biñ Ǿālem įcād olmadan 

Lā-mekān ilinde mihmān idim ben 

Dünyāyı Ǿuķbāyı var eylemeden 

Kenārı yoķ baĥr-ı Ǿummān idim ben 

 

 

Bülbül idim ĥaķ beklerim gül-zārı 

İhtiyār idendim yanmaġa nārı 

Dertli fāş eylemesin bu esrārı 

 Žulūmātda ķalmış rūşen idim ben 

 

 

 

3 Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

67a 

 

 

Dertlį 

 

Dil-ber senden kime idem şikāyet 

Cemāliñi görmek olmadı naśįb 

Bana etdiklerüñ olsun ĥikāyet 

Yaradandan gelsün yarama ŧabįb 

 

 

Rūz [u] şeb Ǿaşķla yanmaķda cānım 

Ĥasretüñden dā’im dįde giryānım 

Ķuśūrumu Ǿafv it gel kerem ķānım 

Sen teraĥĥum eyle bu Dertli ġarįb 

 

 

 

3 Dörtlük 

 

 

- 

 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

67a 

 

 

Dertlį 

 

Dalmışım ben gene Ǿaşķuñ rāhına  

Derdime bir dermān eyle ŧabįbim 

Ŧutmuşum yüzimi Ĥaķ der-gāhına  

Yetiş imdādıma benim ĥabįbim 

 

İderse ķulunu sevdiginden yād  

Olupdur o ķul olmadan ber-bād 

Bu Dertli’ye senden olmaz ise imdād 

Ķorķarım ki ķurda ķuşa naśįbim 

 

 

4 Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

67a 

 

 

Dertli 

 

Hicrān köşesinde yatarım ħasta 

Bu żaǾįf cismim cān ne zamān gelür 

Gözlerim yoldadır ķulaġım sesde 

Māhımdan bir ħaber ne zamān gelür 

 

 

Rūz [u] şeb böyledir fikr-i ĥayālim 

Bilmem ne sitemdir ol rü’yā elem 

Bulur mu Dertli lebleri balım 

Ħūblarıñ ser-dārı ne zamān gelür 

 

 

3 Dörtlük 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

67a 

 

 

Dertli 

 

Śabaĥdan uġradım dostuñ bāġına 

Açılmış ġoncası gülleri sarĥoş 

Bu lebler şaķıyup bilmem ki ne dir 

Añlamam sesini illeri sarĥoş 

 

Dertli’nüñ çekdigi bu āh [u] zārlar 

Seni baña ġāyet güzeldir derler         

Hū çeker efsūnum gezdigiñ yirler 

Śalunup gitdigi yolları sarĥoş 

 

 

 

4 Dörtlük 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

67a 

 

- 

 

Nāzlı dil-ber eylemez kibr ü vaķār o yüz güler 

Çeşm-i āfet Ǿāşıķı çoķ çoķ yaķar o yüz güler 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 
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67b 

 

 

Dertli 

 

ǾĀleme śafālar ile eylediñ Ǿaŧā 

Derd ile miĥneti bana mı virdiñ 

Naĥnü ķasemnāda taķsimde Mevlām 

Bu noķśān ķısmeti baña mı virdiñ 

 

 

 

Bu naśıl tecellį bu naśıl ĥikmet 

Cihān serpilmiş dāne-i ķısmet 

Dertli ġurbet elde ķoyduñ Ǿāķıbet 

Firāġı ĥasreti baña mı virdiñ 

 

 

 

Nefes/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

67b 

 

 

Dertli 

 

Ser-ā-pā dillerden göñül uśandı 

Dil-berler cefādan niçün uśanmaź 

Der ki üftādem odlara yandı 

Ĥaķ’dan ĥayā itmez ħalķdan utanmaz 

 

 

Dertli ĥasretle cān virdi dersem 

Bāri bir ölmeden vuślata ersem 

Ayaķlar altında bıraķdı sersem 

Gelse mezārımı görse inanmaz 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

67b 

 

 

Dertli 

 

Çekmiş keşįdesin ķurmuş oŧaġuñ 

Almışlar sįneme nişān ķaşlaruñ 

Ħānümānım ħarāb itdi çoķlaruñ 

Gösterir gözime ziyān ķaşlaruñ 

 

 

Senüñ Ǿaşķuñ dil-i nā-şād eyledi 

Vücūdum şehrini ābād eyledi 

Derd-mend Dertli’[yi] ber-bād eyledi 

Ķaba baķışlarıñ kemān ķaşlaruñ 

 

 

 

Koşma/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

67b 

 

 

Dertli 

 

Bāb-ı iĥsānında mürüvvet eyle 

Ķarışdır her bir eşyāya beni 

Baķma Ǿisyānıma merĥamet eyle 

Ulaşdır menzil-i aǾlāya beni 

 

 

 

Dertli’ye dükenmez niçe derd virdiñ 

Ne çekmege śabır ne ġayret virdiñ 

Ne salŧanat virdüñ ne devlet virdiñ 

Çoķ şeker getirdüñ dünyāya beni   

 

Nefes/ 3 

Dörtlük 

 

- 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

 

 

67b 

 

 

 

Dertli 

 
Naĥnü ķasemneda taķsįmde Mevlā  

Bu noķśān ķısmeti bana mı vermiş 

ǾĀleme śafālar eyledüñ Ǿaŧā 

Derd ile miĥneti baña mı virdüñ 

 

 

Bu naśıl tecellį bilmem ne ĥikmet 

Serpilmiş cihāna dāne-i ķısmet 

Dertli’yi ġurbetde ķoyduñ Ǿāķıbet            

Firāķı ĥasreti baña mı virdüñ 

 

 

Nefes/ 3 

Dörtlük 

 

 

- 

 

 

11’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

67b 

 

- 

 

Biñ göñül almaķ nişāne her tįġ-i müjgānına 

Girmek ister merĥametsiz ehl-i Ǿaşķuñ ķanına 

 

 

Nev-ġazel güftem bu gün maĥbūblar sulŧānına 

 

 

 

Gazel/ 5  

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 
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68a 

 

 

- 

 

 

Müellif bu varakta herhangi bir şiir yazmamıştır 

 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

 

68b 

 

 

Ĥamdį 

 

 

Śordum yine gül-şende bugün güllere maħśūś 

ǾUşşāķıña renk eyleyen ol verd-i tere maħśūś 

 

 

Ĥamdi yeñiden bir cevher-i kāne ķarışdı 

Buldı yine bir dürr-i yetįm įfsere maħśūś 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

 

- 

 

 

--./.--

./.--./.-- 

 

Bu gazelin ilk beyti 

Keçecizade İzzet 

Molla adına 

kayıtlıdır. 

 

68b 

 

- 

 

Oldum ise bāde-i ġafletle mest 

Cām-ı ümįdim veleh olmaz şikest 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

68b 

 

- 

 

Yanalım yaķılalım sürme gibi saĥķ olalım 

Gireriz belki bu taķrįb ile yāriñ gözüne 

Girelim bāri bu taķrįb ile yāriñ gözüne 

 

- 

 

Müfred 

 

- 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

 

68b 

  

Ġabġabına el uzatdım yār yanıma oturunca 

Didi yārim el uzatma oturunca bu turunca 

 

- 

 

Beyt 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

68b 

  

Ravża-i rāh-ı rıżāya ķıl devām 

El-mukadder la-yugayyer Ve’s-selām 

 

   -.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

69a 

 

 

 

 

DāǾį 

Budur zārım kim ol maĥbūb-ı devrānumdan 

ayrıldum 

Ķalup künc-i firāķ içinde yārānumdan 

ayrıldum 

 

DuǾālar eyle ol ĥūr-ı cinānun rūĥ-ı pākine 

Ĥaķķuñ emriyle ey DāǾį o cānānumdan ayrıldum 

 

 

Gazel/ 16 

Beyit 

 

Mersiy

e 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

69b  

 

 

 

 

DāǾį 

 

O cemāli āfitābum olalı gözümden ıraķ 

Žulmet-i hicrāna ķaldı bu göñül pür-iftirāķ 

Göz yumup dār-ı fenadan baş açuķ yalın ayaķ 

Cān atup dār-ı beķāya eyledi Ǿazm-i yaraķ 

İtdi ol genç genc-veş zįr-i zemįn içre ŧuraķ 

Söylerim kār eyledikçe cāna nār-ı iştiyāķ 

 

Śarśar-ı bād-ı ecel ķırdı o naħlüñ şāħını 

Daldırdı ķara ŧopraġa ol güzeller şūħını 

Aġla ey DāǾį felek yaķdı derūnum gāħını 

Dem-be-dem ķān ile ŧoldurdı gözüm sürāħını 

Seyl-i eşkim ġam degül yıkarsa dehrüñ çarħını 

Diyelim ĥasretle her dem āh anıñ tārįħini 

 

 

 

Terci-i 

Bend/  8 

Bend 

 

Mersiy

e       

 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 
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70a 

 

- 

 

Ķanı ol ruħları gül-zār-ı cinān 

Virdi mi Ĥaķ yolına cümle cān 

 

Ǿİzzetüñ Ĥaķķı içün ey Raĥmān 

 Eyle fażluñla anı żayf-ı cānān 

 

 

Mesnevi/ 

30 Beyit 

 

Mersiy

e 

 

..--/..--

/..- 

Bu Mersiye Dai 

adına kayıtlıdır. 

 

 

70b 

 

 

DāǾį 

 

Şāh-bāzum bāl açup dār-ı fenāya ittifāķ  

Cān atup bāġ-ı cināna eyledi Ǿazm-i yaraķ 

Ħāne-i ķalbimi yaķdı ĥayfā nār-ı iştiyāķ 

El-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ 

 

Ol dıraħt-ı meyve-dārı urdı yire rūzgār 

Dögünüp ŧaşlarla her dem aġlar idim vechi-vār 

OlmaduñDāǾįmutetāǾ-ı vuślatından behre-vār 

El-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ 

 

 

Murabba

/ 5 Bend 

 

Mersiy

e 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

 

71a 

 

 

DāǾį 

 

Ey dirįġā gör n’itdi bu dehr-i bį-vefā 

Bir budaķ üzre iki gül bitmiş idi pür-śafā 

Uġrayup bād-ı ħazāna eylediler iħtifā 

Ķanı maĥbūbum Muĥammed ķanı dostum 

Muśŧafā 

 

Ey dirįġā bu yuvadan uçdı ol iki hümā  

Gūş idenler didiler Allāhü yerżi Ǿanhümā 

Söyle ey DāǾį bu mıśrāǾ-ı verdüñ olsun dā’imā 

Ķanı maĥbūbum Muĥammed ķanı dostum 

Muśŧafā 

 

 

 

Murabba

/ 5 Bend 

 

 

Mersiy

e 

 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

71b 

 

Rıżā 

 

Rabbenā meydān-ı ġafletde zebūn itme beni 

Keştįler?  nefs elinde ser-nigūn itme beni 

 

Ǿİlm-i sırruñdan ħaberdār it Rıżā bį-çāreyi  

Mübtelāyı mübaĥiŝ-i kān?  bugün itme beni 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

 

 

71b 

 

Rıżā 

 

Nihāl-i ser-bülendim serv-i bālā oldı gittikce 

ǾUlüvv-i şān ile iǾlādan iǾlā oldı gittikce 

 

Olur pervāne elbet şemǾ-i dįdārın gören Ǿāşıķ 

Rıżā rūşen-i çerāġǾālem-i ārā oldı gittikce 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

71b 

 

Rıżā 

 

Kerem kānı şefāǾat maǾdenisin yā Resūl’allāh 

Fuyūżāt-ı şefāǾat maħzenisin yā Resūl’allāh 

 

Emįn eyle Rıżā’yı tābiş-i germiyyet-i ġamdan 

CemįǾ-i kā’inātuñ me’menisin yā Resūl’allāh 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

Na’t 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

71b 

 

Rıżā 

 

ŻaǾįf-i derd-mend bį-mecālim yā Resūl’allāh  

Ħayf-i müstemend pür-melālim yā Resūl’allāh  

 

Ümįd-i fetĥ-i bāb-ı re’fetiñle zār u bįmārım 

Rıżā’yım bülbül-i bāġ-ı cemālim yā Resūl’allāh 

 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

Na’t 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

71b 

 

Rıżā 

 

 

Bir bülbül-i nālendeyim gül-źārdır me’vā baña  

Mecnūn gibi şūrįdeyim dildādedir Leylā baña 

 

Ferzend-i neccārım şehā Ǿabd-i faķįriñdir Rıżā 

Sensin şeh-i mülk-i vefā raĥm eyle gel aña baña 

 

 

Gazel/ 6 

beyit 

 

- 

 

--.-/--.-

/--.-/--.- 
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71b 

 

Rıżā 

 

Cemāl-i bā-kemāliñ görmege bende liyāķat 

yoķ 

O şemsiñ nūrına çeşmimde ķuvvet tende tāķat 

yoķ 

 

Rıżā’nuñ nūr vechinden olurdu mihr ü meh māye 

Velį rūy-ı siyāhın sürmege der-gāh[da] ķudret yoķ   

 
 

 

Gazel/ 6 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

72a 

 

Rıżā 

 

Recā-yı Ǿafv ile geldim ĥużūra yā Resūl’allāh 

Ĥacilim itdigim źenb-ü ķuśūra yā Resūl’allāh 

 

Niyāzım kuĥl çekmekdir şefāǿat-i sürme- 

dānından 

Rıżā  āmādedir nūr-ı sürūra yā Resūl’allāh  

 

Gazel/ 8 

Beyit 

Na’t .---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

 

72b 

 

 

 

Mehmet 

Şükrį 

Efendi 

 

Tā ki oldum yārdan mehcūr u ŧāķ 

Telħdir zehr-ābına ġamla meźāķ 

Sįne pür-sūz u ciger pür-iĥtirāķ 

Yār bį-rahm raķįb eyler nifāķ      

Yek-digerle eylemişler ittifāķ 

Selb-i ārām u ķarār eyler merāķ 

Miĥnet-i firķat ne derd lā-yuŧāķ 

Yoķ mı bir ĥāl-āşinā-yı iftirāķ 

Sįne-ħ
v
āhım şerĥa şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derd-i iştiyāķ 

 

 

Sįne-i pür zaħm merhem bulmadum   

Derdimi añlar bir ādem bulmadum 

Çāre-sāz-ı rencime ġam bulmadum 

Rāzdān miĥnet ü ġam bulmadum 

Ġamdan özge baña erĥam bulmadum 

ǾĀşıķa hem-ĥāl u tüvām bulmadum 

Ben bu Şükrį-zāde maĥrem bulmadum 

Baĥŝ-ı hicr-i yāre bir dem bulmadum 

Sįne ħ
v
āhım şerĥa şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derd-i iştiyāķ 

 

 

 

 

Terci-i 

Bend/ 7 

Bend 

 

 

 

 

- 

 

 

 

 

-.--/-.--

/-.- 

 

 

73a 

  

Neden gelür sizin Ǿaceb bu ħüzn ile melāliñiz 

Fenā ŧoķundı göñlüme ĥazįn olan bu ĥāliñiz 

 

 

 

Ķış[ın]dı geldigim gice yaz oldı sizdeyim bugün                     

Şebāneñizde müsteǾid güźāre māh u sālınız 

 

 

Gazel/ 7 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

73a 

 

- 

 

Bir māh-rūya Ǿāşıķ olduķ 

 cevānįde āh śolduķ 

 

 

- 

 

- 

 

- 

 

8’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

73a 

 

- 
 dileriz muĥabbetüñ ile 

Biz burc-ı vefāda māh-ı Ǿaşķız 

 

 

 

- 

 

- 

   



76 
 

 

73a 

 

- 

 

Şād olsa göñül eger yeri var  

Bir sen gibi çünki dil-beri var  

 

 

- 

    

 

73a 

 

- 

 

Ey māh yeter yeter cefādan 

Kim ġayrı bu ŧavr-ı nā-becādan 

 

 

YaǾķūb gibi çeşmim Ǿalįl oldı 

Sen Yusūf içün hemān bakan 

 

 

Gazel/ 5 

Beyit 

 

- 

--./.-.-

/.-.-/.-- 

 

 

73a 

 

- 

 

Hicrān beni zebūn ķıldı 

Derd dilimi ħüzün ķıldı 

 

 

- 

  8’li 

Hece 

Ölçüsü 

 

 

73a 

 

- 

 

Śun cām-ı viśaliñi ki yandım 

Zįrā cigerimiz olup uśandım 

 

 

- 

  --./.-.-

/.-.-/.-- 

 

 

73a 

 

- 

 

Oñca Ħallāķ-ı cihāndan ķorķmalı 

Śoñra andan ķorķmayandan ķorķmalı 

 

 

- 

   

-.--/-.--

/-.- 

 

 

73a 

 

Fevzį 

 

Sende olan bu baķış ey meh-liķā  

Kim dise āhūda var eyler ħaŧā 

 

Fevzį-i dil-ħasteyi itme melūl 

ǾĀşıķıña görme cefāyı reva 

 

   

-.--/-.--

/-.- 

 

 

73b 

 

Ĥilmį 

 

Muĥabbet sāĥasında zāhidā aślā serāb olmaz       

Aķar yer yer zülāl-i feyż-i mestūr türāb olmaz 

ǾAceb güftār-ı şevķi  nāzlandırdı 

Zamānuñ daħli vardır yoħsa Ĥilmį şeyħ-i şeb 

olmaz 

 

 

Gazel/ 10 

Beyit 

 

- 

 

.---/.---

/.---/.--- 

 

 

 

73b 

 

 

- 

 

O gül-endām bir al şāle bürünsün yürüsün 

Ucu göñlüm gibi ardında sürünsün yürüsün 

 

 

- 

 

 

Beyit 

 

 

     - 

 

..--/..--

/..--/..- 

 

Bu beyit Vasıf 

adına kayıtlıdır. 

 

73b 

 

Vehbį 

 

Ķadın yapdı ķadem-gāh mażarrat ķoymaz ol 

tende  

Didi tārįħini Vehbį s.ç.m ħayrātıña ben de 

 

 

- 

 

Tarih 

 .---/.---

/.---/.--- 
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73b 

 

- 

 

Taķdįr-i Ħudā ķuvvet-i bāzū ile dönmez 

Ol şemǾiñe Mevlā yaķa bir vecihle sönmez 

  

Ferd 

 --./.--

./.--./.-- 

 

 

73b 

  

Ĥaķķa tefvįż-i umūr it ne elem çek ne keder 

Gelür elbetde žuhūra ne ise ĥükm-i ķader  

 

  

     Beyit 

- ..--/..--

/..--/..- 

Bu Beyit Vasıf 

adına kayıtlıdır. 

 

 

74a 

  

Ġonca açıldı yine geldi bahār 

Kesb-i ħumret ediyor sünbüller        

Şevķ ile ötmededir bülbüller 

Heme yeşillendi varaķla eşcār 

Sāķįsiyle görünüyor şeb-būlar 

Baġçeye virdi ne āǾlā būlar 

 

 

Gidiyor işte o nāzlı cānān 

Bir nigeh eyledi ižhāre 

Baķmadı luŧf ile şu eşcāre 

Dįdelerinde ne çabuķ oldı nihān 

Gitdi işte verem olmuş bir ķız 

Āh meftūnı ġam olmuş bir ķız 

 

 

 

 

Terci-i 

Bend/12 

Bend 

 -.--/-.--

/-.- 

 

 

74b

-

80b 

 

 

 

- 

 

 

Müelllif 74b- 80b varakları arasına herhangi bir şiir yazmamıştır 

 

- 

 

 

 

- 

 

- 

 

- 

 

 

 

80b 

   

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

Farsça yazılmıştır. 
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80b

-

86b 

 

  

Müelllif 80b- 86b varakları arasına herhangi bir şiir yazmamıştır 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 
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86b 

 

 

- 

 
 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

 

 

86b

- 

87a 

 

 

 

- 

 

 

Müelllif 86b- 87a varakları arasına herhangi bir şiir yazmamıştır 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

    METNİN ÇEVİRİYAZISI 

  

Tablo 7. Transkripsiyon İşaretleri 

 

 

 

 ا

 

A, a, Ā, ā, E, e 

 

 ش

 

Ş, ş 

 

 أ

 

ǿ 

 

 ص

 

Ś, ś 

 

 ب

 

B, b 

 

 ض

 

Ż, ż,  Đ, đ 

 

 پ

 

P, p 

 

 ط

 

Ŧ, ŧ 

 

 ت

 

T, t 

 

 ظ

 

Ž, ž 

 

 ث

 

Ŝ, ŝ 

 

 ع

 

Ǿ 

 

 ج

 

C, c 

 

 غ

 

Ġ, ġ 

 

 چ

 

Ç, ç 

 

 ف

 

F, f 

 

 ح

 

Ĥ, ĥ 

 

 ق

 

Ķ, ķ 

 

 خ

 

Ħ, ħ 

 

 ک

 

K, k, G, g, ñ 

 

 د

 

D, d 

 

 ل

 

L, l 

 

 ذ

 

Ź, ź 

 

 م

 

M, n 

 

 ر

 

R, r 

 

 ن

 

N, n 

 

 ز

 

Z, z 

 

 و

 

U, u, Ü, ü, V, v 

 

 ژ

 

J,j 

 

 ه

 

H, h 

 

 س

 

S, s 

 

 ی

 

 

Į, į, I, ı, İ, i, Y,y 
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2.1. Metnin Çeviriyazısı Yapılırken İzlenen Yöntem 

 
 

1. Mecmua metninin çeviriyazısı oluşturulurken yukarıdaki tabloda yer alan 

transkripsiyon alfabesi dikkate alınmıştır.  

2. Eserin varak numaraları [ ] köşeli parantez içinde yazılmıştır. Ayrıca her şiire hem 

numara verildi hem de bu şiirlerin metinde yer alan başlıkları ve vezin kalıpları 

belirtilmiştir.  

3. Metinde yer alan şiirlerin basılı divanlarla karşılaştırılması yapılırken; 

a) Öncelikle şiirin hangi şaire ait olduğu ve varsa divanında yer alan şiir numarası ile 

sayfa numarası verilmiştir. (Örn: bk. KM, n. 16, s. 82, (Yazar, 2012).  

b) Yine metin oluşturulurken basılı divanlar ile yapılan karşılaştırmalarda farklı olan 

kelimeler dipnot ile gösterilirken öncelikle farklı olan kelimenin mecmuadaki hâli, 

daha sonra da divandaki kullanımı verilmiştir. (Örn: virmem: almam, bk. KM. ) 

4. Farsça vâv-ı ma’dûleler -okunmayan “v” harfi- “
v
” şeklinde gösterildi. Örn: hūn-

h
v
ārındır. 

5. Metin oluşturulurken âyet, hadis veya özlü sözlerden yapılan iktibaslar italik 

gösterildi ve açıklamaları dipnotla şeklinde verilmiştir. Örn: “Kâfirin yâ leytenî 

küntü turâba” mısraında “yâ leytenî küntü turâba” ifadesi Nebe Suresi 40. ayette 

geçtiği için italik yazılmıştır ve meali de (keşke toprak olsaydım) dipnot olarak 

gösterilmiştir. 

6. Vezin ve anlam gereği yapılan bilhassa mürekkep lekelerinden kaynaklı yapılan 

eklemeler ve metin tamirleri [ ] köşeli parantez içinde gösterilmiştir.  

7. Metin içerisindeki özel isimler büyük harf ile yazıldı ve bu isimlere gelen ekler 

kesme işareti ile ayrılmıştır.  

8. Metin içerisinde okunamayan kelimeler (…) şeklinde gösterilmiştir. 

9. Arapça ve Farsça kelimlerin yazımında İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” (1993: 51-90) adlı makalesi esas alındı. Farsça ön ekler mezkur 

makalede gösterildiği şekilde kısa çizgi (-) ile ayrıldı: “dil-ârâ”, “bî-çâre”, “nâ-çîz”… 

Son ekler ve kalıplaşmış kelimeler ise yine makalede gösterildiği gibi bitişik bir 

şeklinde yazıldı: “pâdişâh”, “âfitâb”, “meyhâne” vb.  

 

 

 

 

 

 



82 
 

2.2.Bel-Yz-K0355 Nolu Şiir Mecmuası’nın (40b- 88bVarak) Çeviriyazısı 

 

 

[40b]  -1- 

  NaǾt-ı Şerįf
6
 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Faķįrim ķapuña geldüm şefāǾat yā Resūlallāh 

  Muķırim suçumı bildüm şefāǾat yā Resulallāh 

 

2 Oķundı şānuña levlāk7
 çü sensin şāh-ı erselnāk8

 

Didi Ĥaķ sana aǾteynāk9
 eyżān

10
 [şefāǾat yā Resūlallāh] 

 

3 Güneh-kāram yüzüm ķara atarlar ķorkarum nāra 

 Meger senden ola çāre eyzān [şefāǾat yā Resūlallāh] 

                                                                                             

4 Cehennem ķaynayup coşa bilmezem ne gelür başa 

  Baķup aĥbāb ķardaşa eyżān [şefāǾat yā Resūlallāh]    

 

 

  -2- 

NaǾt-ı Şerįf-i Kānī
11

 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

   

 1 Ġubār-ı pāyuña virmem
12

 cihānı yā Resūlallāh  

Degişmem mūyuña heft-āsmānı yā Resūl’allāh    

 

2 Duyunca maķdem-i teşrįfüñ Ādem śulb-i pākinden 

Degişdi habbeye bāġ-ı cinānı yā Resūlallāh 

 

3 Şemįm-i çįn-i zülfüñ şemmesidir misk ile Ǿanber
13

 

Anıñçün miske teşbįhi ħaŧādur yā Resulallāh 

 

4 O deñlü mücrimim źerre ŝevābım var ise defterde
14

 

Yā seĥv-i kātibān yā iftirādır yā Resulallāh    

 

5 Eger rūz-ı cezāda śāĥib olmazsuñ degil cennet
15

 

                                                           
6
 Bu şiir kaynaklarda Ebu Said Muhammed Hâdimî adına kayıtlıdır.  

7
 Levlāk: “Sen olmasaydın” anlamına gelen kudsî hadistir. 

8
 bk. (Ateş, 2017:195),  “(Ey Muhammed) Biz seni ancak âlemlere rahmet için gönderdik”. Enbiyâ: 21/ 

107. 
9
bk. (Ateş, 2017:149),   “And olsun sana ikililerden yedi ve bu büyük Kur’an’ı verdik”. Hicr: 15/87. 

10
Eyzān: Yine öyle, keza, bu dahi öteki gibi (Devellioğlu, 2013, 279). Anlamındaki bu kelime birinci 

beyitte geçen “şefāǾat yā Resūl’allāh” sözünün aynı şekilde tekrar ettiğini belirtmektedir.  
11

bk. KND, n. 16, s. 296,  (Yazar, 2012). 
12

  virmem: almam, bk. KND. 
13

 bk. KND, n. 4, s. 281-282, (Yazar, 2012).  
14

 Bu beyit divanda 7. beyit olarak geçmektedir, bk. KND. 
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Ceĥennemdeñ bana nefret?-nümādur yā Resulallāh 

 

6 ŞefāǾat śuçluya dirler meŝeldir söylenür dilde
16

 

  Kuluñ Kānī de bir mücrim gedādur yā Resulallāh 

  

 

  -3- 

  Ħaśmį
17

 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Dıraħŧ-ı tabǾımuñ ter mįvesin gördüñ begendüñ mi 

Nihālinde biten gül ġoncasın gördün begendüñ mi 

ǾAceb taǾcįz mi olduñ ey gözüm nūrı kelāmımdan 

Ki yoħsa ħoşlanup āġāzesin gördüñ begendüñ mi 

 

2 Müyesser olmadı tenĥā-enįs olmaķ o şāhumla 

Biraz ġavġālar itdim levm idüp baĥt-ı siyāhımla 

Bu heft-āsumānı nāra yaķdım dūd-ı āhumla 

Derūnumda münevver şemǾasın gördüñ begendüñ mi 

 

3 Derūn-ı Ǿaşķ ile sūzān olan śāĥib-şuǾūr olmaz  

Ezelden münfehimdir Ǿırķ-ı ŧāhirde  ķuśūr olmaz 

Girüp meydān cevelān eylemeklikle ġurūr olmaz 

Muķābil Ħaśmį’nüñ merdānesin gördüñ begendüñ mi 

 

 

-4-
18

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ruħuñ şemǾine yanmaķlıķ  degül mi Ǿāşıķuñ kārı 

Didüm cānım fedā olsun görünce perçem-i yārı 

 

2 Göñül dįvāne oldu rįşte-i perçemle bend itdi     

Ferāmūş eylemek mümkün degil yār-ı vefa-dārı 

 

3 Cebhesinde o māhuñ feyz-i Yezdānį hüveydādır 

Merām üzre baķılmaķ  mümkün olsa rūyuna yarı 

 

4 Hilāl-ebrū meh-i nev bezme gelse gözleri āhū 

ŞuǾūr-ı Ǿaķl-ı idrākim gider elden cünūn-vārı 

 

5 O şāhuñ ķadd-i bālāsın niçe vaśf eylesem bilmem 

Görünce olmuşum med-hūş bütün etdim olan varı 

 

                                                                                                                                                                          
15

 Bu beyt divanda 12. Beyt olarak geçmektedir. bk. KND. 
16

 Bu beyt divanda 13. beyt olarak geçmektedir. bk. KND. 
17

 Divanında bu şiirin benzeri bulunmaktadır. bk HD. g. 3, s. 191-192, (Engin, 2007). 
18

 Bu gazel Hasmi divanında bulunmamaktadır. bk. HD. 
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6 Efendim Ħaśmiyā bį-çāreyi ĥasret helāk itdi 

İrişdür vuślata meni amān defǾ eyle aġyārı 

 
 

[41a]  -5- 

El-MesǾūdü’l-MarǾaşį
19

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Tā ezelden śıdķ ile Subĥān’a baġlu başımız       

Bizi yoķdan var iden Raĥmān’a baġlu başımız   

Gelmişiz Ķālū belādan seyr ile seyrān ile 

Devr iden bu Ǿālem-i devrāna baġlu başımız   

 

2 Neslimiz Ādem Nebįnüñ neslidir źürriyeti 

Milletimiz Ĥażret-i Aĥmed Muĥammed milleti 

İǾtiķādımız Ebū Manśūr Ĥaķķuñ niǾmeti 

Meźheb içre  Ĥażret-i NuǾmāna baġlu başımız 

 

3 İntisābımız ezelden āsitān-ı re’fete 

Ħāk-i dergāhı der-i Ǿīzzet-i medār rıfǾata  

Cānımız olsun fedā ol  Ǿīzz ü cāh-ı devlete 

ǾĀleme sulŧān olan Burhān’a baġlu başımız 

 

4 Yāraña evvel Ebūbekr oldı Śıddıķ-ı Ǿatįķ 

Fāżıl-ı efđal ķamuya Ǿālem bir baĥr-ı Ǿamįk 

Yār-ı ŝānį olmaġa ancaķ ǾÖmer’dir ĥaķ ĥaķįķ         

Ŝāliŝā ǾOŝmān bin ǾĀffān’a baġlu başımız  

 

5 Çār mı çār u çeĥār çār-ı yār bā-vefā 

Ǿİffet-i śıdķ-ı ŝebātuñ pādişāhı bā śafā 

Ĥaydar-ı Kerrār-ı Ǿālem şįr-i Yezdān-ı Ħudā 

Ĥāśılı ol Ĥażret-i Arslan’a baġlu başımız 

 

6 Ħazret-i ǾAbbās u Ħamza Ǿümm-i pāk-i Ĥaķ Resūl 

Seyyid-i eşbeh-i ehlü’l-cennet kim ol pāk reśūl  sardı 

Ümm-i Ǿālem ǾĀişe yā Faŧımā Zehrā Betül 

Yā Ħadįce seyyidü’n-nisvāna baġlu başımız 

 

7 Cümle Ǿālem māsivāyı yoķ iken mevcūd iden 

Var idüp  Ǿademden nāssı maķśūd iden 

ŦāliǾ-i baħt-ı ezelde luŧf ile MesǾūd iden 

Ĥāśılı ol Ĥażret-i Subĥān’a baġlu başımız 

 

 

 

 

                                                           
19

 Şairin divanı mevcut değildir. bk. (Alıcı, 2004). 
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-6- 

El-MesǾūdü’l-MarǾaşį
20

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

 1 Yā İlāhį cümle Ǿālem māsivā yā Hū çeker 

Ya Ġafūr ismüñ oķur ārż-ı semā yā  Hū çeker 

ǾAşkuñ
21

 ile cümleten ĥaķķā ŧokuz kat āsmān 

Devr ider şevķüñle
22

 yā Rab daǿima yā Hū çeker 

 

2          ǾArş-ı nüĥ eflāk ŧāķ-ı Sidre-i Ŧūbāyı gör 

Kevŝer-i ġılmān-ı ĥūrį cennetü’l-mevāyı gör 

CemǾ olup necm-i Ŝüreyyā meclis-i Kübrāyı gör 

Ķābe ķavseyn-i Ǿalā sümmedinį
23

 yā Hū çeker 

 

3 Yeryüzünde ol muǾažžām
24

 KaǾbe-i Ǿulyā-mekān 

Yā Medįne şeĥr-i aǾżam ravża-i bāġ-ı cinān 

Mescid-i Aķśā cebel-i ǾArafatla Ǿahd ü amān  

Eyleyüp her rūz [u] şeb Merve Śafā yā hū çeker 

 

4 Aġla ey dįdem yürü ez-cān u dil feryād ķıl       

İñle ey sįnem derūnuñ źikr ile muǾtād ķıl 

ǾAşķ ile gül-bang
25

 urup Hū ismini evrād ķıl  

ǾĀdet oldur cümle Ǿuşşāķ-ı Ħudā yā Hū çeker 

 

5 Her seĥer āvāz ider MesǾūd Ǿabdüñ yā İlāh 

Cürmümüzle yā İlāhį itme ĥālimiz tebāh 

İsm-i pākin źikr iden bir ben degil ey pādişāh 

Belki Ǿālem cümle eşyā māsivā yā Hū çeker 

 

  

-7- 

İmām Şāfiǿ İmām Muĥammed’den bir kitāb Ǿāriyet taleb itdi İmām 

Muĥammed virmedi. İmām Şāfiǿ bu beyti yazdı gönderdi.
26

 

 

 

 

                                                           
20

 Şairin divanı mevcut değildir. bk. (Alıcı, 2004). 
21

 Ǿaşkuñ: Ǿışkıñ bk.  (Alıcı, 2004). 
22

 şevküñle: ş evk ile bk. (Alıcı, 2004). 
23

 sümmedinį: sümmed’nā bk. (Alıcı, 2004) 
24

 yeryüzünde ol muǾažžām: Beyt-i Mam’ur ile Kudsî bk. (Alıcı, 2004). 
25

 gül-bang: gül-bang bk. (Alıcı, 2004). 
26

 Bu beyitler Arapça yazılmıştır. 
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[41b]  -8- 

Çelebi Yaĥyā  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Kimsenüñ gördügüne rāżį degül cānım seni 

Görmeseydim kāşki ķavlinde sulŧānım seni  

 

2 Senden ayruya göñül virmeye göñlüm yoķ benim 

Var ķıyās eyle ne vecĥ ile sever cānım seni 

 

3 Gözüme źerrece gelmez şeĥrimiz dil-berleri 

Ben seni sevdim seni ey miĥr-i raĥşānım seni 

 

4 Hey benim Ǿömrüm bu darlıķtan elem yegdir baña 

  Firķatim derdi beni uyutmaz efġānım seni 

 

5 Çünki ey Yaĥyā muĥabbet sırrını fāş eylediñ 

Dāsitān etsün bütün dünyāya dįvānım seni  

 

 

-9- 

Ġazel-i ǾAlį Rıżā Paşa
27

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Devr-i laǾlinde baş egmem bāde-i gül-fāma ben 

Her
28

 pįr-i muġānda minnet itmem cāma ben
29

 

 

2 ǾAnber-i
30

 zülfün getürdi başıma sevdāları 

Yoħsa nerden dūş olurdı bu ħayāl-i ħāma ben 

 

3 Olmadım ĥālį-i begim  

Bir dem ol güzelin düşdüm    nāme ben 

 

 4 Eylerim dāru’s-selāmı kendime beytü’l-ħazen 

Ħasret-i ħāl-i siyāhınla gidersem Şāma ben 

 

 5 Ne firāķa śabr ider ne vaśla   olur 

Neyleyim bilmem netsem bu nāfir cāme ben 

 

6 Ĥālini gördüm esįr oldum kemend-i zülfüñe 

Dāne içün kendimi düşdüm düşürdüm dāma ben 

                                                           
27

 Şairin divanı bulunmamaktadır. 
28

bk. http: //teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/riza-ali-riza-pasa-trabzonlu kaynağında bu mısra “Sâye-i pîr-i 
mugânda minnet itmem câma ben” şeklinde geçmektedir. [erişim tar: 18.05.2021]. 
29

 Vezin kusurludur. 
30

bk. http: //teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/riza-ali-riza-pasa-trabzonlu“Anberîn zülfün getürdi başıma 
sevdâları”  [erişim tar: 18.05.2021]. 

 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/riza-ali-riza-pasa-trabzonlu
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/riza-ali-riza-pasa-trabzonlu
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7 Kūy-ı ġurbetde ne bir bildik ne bir ġam-ĥār vār 

Kim götürsün ger yazarsam yâre bilmem nāme ben  

 

8          Ħalķla lāzımdır olduķça  mümāşāt eylemek 

                        Ger baña uymazsa eyyām uyarım eyyama ben 

 

           9 Telĥ kām itmez seniñ şîrin kelāmıñ ey Rıżā 

            Sen hemān eyle tekellüm rāzįyım düşnāma ben 

 

 

[42a]  -10- 

NaǾt-ı Vāśıf
31

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātünFāǾilün 

 

1 Tūtiyā-yı ħāk-i pāyiñçün döküp eşkin çü Nįl 

Yā Resūl’allāh meded ķan aġlıyor çeşm-i Ǿalįl 

 

2 Sen imāmü’l-enbiyāsuñ Seyyidü’l-kevneyn’sin  

Maĥrem-i rāz-ı Ħudā’sın hįç saña olmaz Ǿadįl  

 

3 Sen ŧururken kimden ümįd-i şefaǾāt eyleyem 

Yā kime bu yüzüm töküp yalvaram ey nūr-ı Cemįl 

 

4 Defter-i aǾmālim oldı pür-sevād-ı seyyi’āt 

Yoķ ŝevābım źerrece var ise de şey’-i ķalįl 

 

5 Vezn olunduķda źünūbum keffe-i mįzānda 

Her günāh-ı bį-kerānım ola bir bār-ı ŝaķįl 

 

6 Ben ne yüzle varayım böyle ĥużūr-ı Ǿizzete 

Yā n’olur ĥālim ġażab eylerse Mevlā-yı Celįl 

 

7 Vay eger rūz-ı cezāda śāĥib olmazsañ baña 

Olmaya hįç ben gibi bir kimse rüsvā-yı źelįl 

 

8 Ümmetüñdenken senüñ ben ey şefįǾü’l-müznibįn  

ǾArśa-yı maĥşerde lāyıķ mı ķalam ĥor-ı źelįl 

 

9 Vāśıf naķd-i şefaǾāt ile ħalāś it el-amān 

ǾĀcizān-ı ümmete her vecĥ ile sensüñ kefįl 

 

 

-11-
32

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Dilerler gerçi
33

 ümmet şefaǾāt yā Resūlallāh 

                                                           
31

 Bu kaside Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, K. 4, s. 203, (Gürel, 2019). 
32

 Bu kaside Enderulu Vâsıf’a aittir, bk.VD. K. 6, s. 204,  (Gürel, 2019). 
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Ben āmmā mücrimem ġāyet şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

2 Felekde devlet olmaz ümmetüñ olmaķ gibi ammā 

Aśıl maķśūd olan devlet şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

3 Ĥadįŝiyle ķılan vaǾd-i şefaǾāt ehl-i Ǿisyāna  

İder elbette bį-minnet şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

4 Güneh-kārāna ne kār śaǾb ise ger terk-i menhiyyāt  

Degil sulŧānuma zaĥmet şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

5 Ne rütbe olsa bir Ǿāśį vü sünĥ-ālude-i Ǿisyān 

İder ġarķ-ı yem-i raĥmet şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

6 ŞefaǾāt suçluya dirler ben ise müźnibem ġāyet 

İdersin sen baña elbet şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

7 Baña muǾtād olan ĥālet günah[a] meyl [ü] ħ
v
āhişdir 

Saña maħśūś olan ĥālet şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

8 Niçe bu bende-i Ǿāciz gibi şāyān-ı nįrānı 

İder şāyeste-i cennet şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

9 Yakar mı Ĥażret-i Allāh nāra hįç bu Ǿāśįyi 

İderken Ĥażretüñ himmet şefaǾāt yā Resūlallāh  

 

10 Şefįķ ü müşfiķim mādām sensin nāra ben yanmam 

Bu daǾvāya benim ĥüccet şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

11 Cenābuñdan be-ĥaķķ-ı Çār-ı yār ümįd ider Vāśıf  

Ǿİnāyet merĥamet şefķat şefaǾāt yā Resūlallāh 

 

 

[42b]  -12- 

MurabbaǾ Şarķı
34

  

MüstefǾilünMüstefǾilün 

 

1 ǾAşkıñla ey mihribān
35

 

Kārım benim āh ü fiġān 

Üftādenem bunca zamān           

Raĥm it efendim el-amān 

 

2 Mehcūr-ı zevk-i ülfetem 

Me’lūf-ı derd-i firķatem 

Ümmįd-kār-ı vuślatem 

                                                                                                                                                                          
33

 gerçi:gerçi hep, bk. VD. 
34

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir. bk. VD. Mur. 102, s. 447-448, (Gürel, 2019). 
35

 mihribān: nā-mihribān, bk. VD. 
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Raĥm it efendim el-amān 

 

3 Ruħsāra zülfin ŧaġıdır 

Gūyā ki sünbül bāġıdır 

Luŧf [u] Ǿināyet çaġıdır 

Raĥm it efendim el-amān 

 

4 Ĥasretle sįne daġlarım
36

 

Mānend-i deryā çaġlarım 

Sensiz dem-ā-dem aġlarım 

Raĥm it efendim el-amān 

 

5 Vāśıf gibi ey bį-vefā 

Yoķ çāre oldum mübtelā 

Mecbūrdur göñlüm saña 

Raĥm it efendim el-amān 

 

  

-13- 

MurabbaǾ Şarķı
37

 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

 

1 Bir nev-civānā dil mübtelādır 

Kār[ı] hemįşe luŧf [u]vefādır 

Meftūnu olsaǾālem sezādır 

Nāzik-ŧabįǾat bir dil-rübādır 

 

2 SürsemǾaceb mi źevķ [ü] śafāsın 

Aġlatmaz aślā ben mübtelāsın 

Ġāyet begendim ŧavr [u]edāsın 

Nāzik-ŧabįǾat bir dil-rübādır 

 

3 Reftār-ı aǾlā ķadd-i dil-ārā 

Ruħsārı zįbā gül gibi raǾnā 

Bį-miŝl [ü] hem-tā yoķdur söz aślā 

Nāzik-ŧabįǾat bir dil-rübādır 

 

4 Bezme gelince ol nev-civānım 

Meyl itdi göñlüm hažž itdi cānım 

Vaśfında Vāśıf Ǿāciz-zebānım 

Nāzik-ŧabįǾat bir dil-rübādır 

 

 

 

 

 

                                                           
36

 daġlarım: bāġlarım, bk. VD. 
37

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, Mur. 46, s. 408, (Gürel, 2019). 
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-14- 

MurabbaǾ Şarķı
38

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1 Neler çekdi dil-i nā-şād elüñden 

Senüñ ey şūħ muŧrib dād elüñden 

Kim itmez ney gibi feryād elüñden 

Senüñ ey şūħ muŧrib dād elüñden 

 

2 Olup
39

 aġyār ile dem-sāz-ı ülfet 

Dil-i Ǿuşşākı itdüñ vaķf-ı ĥasret 

Olan dil-beste-i ĥüsnüñdür elbet      

Senüñ ey şūħ muŧrib dād elüñden 

 

3 Çü ŧanbūr inleyüp sūz-ı neġam ile 

Telime degme ey muŧrib sitemle 

Def-āsā sįne-germ itdüñ elemle     

Senüñ ey şūħ muŧrib dād elüñden  

 

4 Alınca sįneye sįne-kemānı 

Yaķarsın nāra sįne sįne cānı 

Usūl ile esįr etdüñ cihānı 

Senüñ ey şūħ muŧrib dād elüñden 

 

5 Dil-i Vāśıf saña zannım kirişdir 

Tel-i gįsūnā ber-taķrįb ilişdir 

Taĥammül ķalmadı bu naśıl işdir 

Senüñ ey şūħ muŧrib dād elüñden 

 

 

[43a]  -15- 

Şarķı
40

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dil verelden ey gül-i bāġ-ı murād 

Olmada günden güne derdim ziyād 

Vuślatuñla ķıl dil-i nā-şādı şād 

Bir yaña ķo cevri ey kāfir-nihād 

 

2 Bezme gel alup ele sįne-kemān 

Eyle ġamzeñ oķuna sįnem nişān 

Naġme-i dil-sūzuñ ile yandı cān 

Bir yana ķo cevri ey kāfir-nihād 

 

3 Sensiz ey şuħ aġlarım şām [u] seĥer 

                                                           
38

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, Mur. 109, s. 452-453,  (Gürel, 2019). 
39

 olup: olur, bk. VD 
40

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD. Mur. 30, s. 396-397,  (Gürel, 2019). 
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Nār-ı firķat cānıma itdi eŝer 

Ĥasretüñle yandıġım baña yeter 

Bir yaña ķo cevri ey kāfir-nihād 

 

4 Bunca demdir eylerim Ǿarż-ı merām 

Olmaduñ bir şeb bañaǾālemde rām 

Vaķtidür vuślatla idüp şād-kām 

Bir yana ķo cevri ey kāfir-nihād 

 

5 Meyl edelden saña ey nev-res nihāl 

İtmedüñ bir kere ĥālümden su’āl 

Ķalmadı śabr itmege bende mecāl   

Bir yana ķo cevri ey kāfir-nihād 

 

 

-16-  

Şarķı ez-Sitāyiş-i Şāh-ı Devrān
41

 

MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Buyur dįhįm-i Dārā’ya 

Hemān şāh-āne źevķ eyle 

Geçüp ķaśr-ı dil-ārāya 

Hemān şāh-āne źevķ eyle 

 

2 Dizilsünler nedįmānuñ 

Ciĥāna neşr ola şānuñ 

Şehisiñ mülk-i devrānuñ 

Hemān şāh-āne źevķ eyle 

 

3 Niĥāl-i bāġ-ı devletsin 

Gül-i gül-zār-ı şevketsin 

Meh-i evc-i meserretsin 

Heman şāh-āne źevķ eyle 

 

4 Derūn-ı düşmenüñ virān 

Ola źevķüñ görüp her ān 

Senüñdür baǾd-ezįn devrān 

Hemān şāh-āne źevķ eyle 

 

5 Niçe şarķı-i nev-güftār 

Yapar Vāśıf ķuluñ tekrār 

Benim ķaśdım budur her bār 

Hemān şāhāne źevķ eyle 

 

 

 

                                                           
41

 Bu şarkı Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, Şrk.141, s. 475-476,  (Gürel, 2019). 
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-17- 

MurabbaǾ Şarķı
42

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

Bir viśāl içün ey meĥ-rū ben ıķ vıķ istemem  

Ben bozuşdum baķma şimden śoñra śıġmadı
43

 

 

 

-18- 

NaǾt
44

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ben ol pervāne-i şemǾ-i firāķım yā Resūlallāh  

Yanup yaķılmada her dem meźāķım yā Resūlallāh 

 

2 Olaldan silsile-bend-i muĥabbet gerden-i şevķam 

Senüñ Ǿaşķuñ ile Mecnūn-siyāķım yā Resūlallāh 

 

3 Hevā-yı nefs ile düşdükçe gird-āb-ı mecāźįbe 

Ħurūş itmekdedir mevc-i merāķım yā Resūlallāh 

 

4 Reh-i MiǾrāc-ı Ǿaşkuñda ümįd-i pāy-ı būsuñlā 

Miŝāl-i rįk-pā-māl-i Burāķ’am yā Resūlallāh 

 

5 Beni rüyāda bārį eyle dįdāruñla kām-āver 

Kemāle irdi źįrā iştiyāķım yā Resūlallāh  

 

6 Ķuluñ derviş Vāśıf gibi şeĥ-rah-ı ŧarįķde 

Sevenlerle seni var ittifāķım yā Resūlallāh 

 

 

[43b]  -19- 

MurabbaǾ Şarķı
45

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Bir viśāl içün ey meh-rū
46

 ben
47

 ıķ vıķ istemem
48

 

Ben bozuşdum baķma şimden śoñra śıķ śıķ istemem 

Ħāŧırım ġayrı dilerseñ yab diler yıķ istemem 

İsteseñ de sen beni ben küsdüm artıķ istemem  

 

2 Nāvek-i Ǿaşkuñ çekildi sįneme düşdüm dile 

                                                           
42

 Bu beyit Enderunlu Vâsuf’a ait olup murabba’nın ilk beyitidir,  bk. VD, Mur. 80, s. 432,  (Gürel, 2019). 
43

 śıġmadı: śıķ śıķ istemem, bk. VD. 
44

 Bu kaside Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, K. 3, s. 202,  (Gürel, 2019). 
45

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir. bk, VD, Mur. 80, s. 432, (Gürel, 2019). 
46

 ey meh-rū: baña ey meh-rū, bk. VD. 
47

 “Ben” kelimesi divanda geçmemektedir, bk. VD. 
48

 Vezin kusurludur. 
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Firķatüñle cānıma kār itdi çekdigim çile 

Geldi Ǿaķlım başıma yalvarma ġayrı nāfile        

İsteseñ de sen beni ben küsdüm artıķ istemem 

 

3 Derdimi deşme benim ķo ĥālime söyletme śuś 

Ķırdı
49

 zįrā aķlımı bir ķat daħı dünkü ħuśūś 

Bį-hūde itme bañā şimden geru Ǿarż-ı ħulūś 

İsteseñ de sen beni ben küsdüm artıķ istemem 

 

4 Şöyle ŧursun ülfet-i dįrįnemiz bir yana at 

N’olsun and içmek yoġ idi çünkü Ǿahdiñde
50

 ŝebāt 

Ġayrı vazgeçdim ziyāde olsun ey şūħ iltifāt 

İsteseñ de sen beni ben küsdüm artıķ istemem          

 

5 Saña ey şūħ-ı vefā düşmen olaldan mübtelā 

Kim kime itdi ciĥānda itdügüñ cevri baña 

Git barışmam sen degül mecmūǾ-ı nās itse recā 

İsteseñ de sen beni ben küsdüm artıķ istemem 

 

 

-20-
51

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 O ķudretden mükaĥĥal çeşmüñe dil-beste āhūlar   

Nigāhuñdan oķurlar nüsħa-i efsūnı cādūlar      

 

2 Gice ser-mest iken gül-şende almış nükhet-i zülfüñ 

Meşām-ı ehl-i Ǿaşķı eyliyor taǾŧįr şebbūlar  

 

3 Naśįb-i aġniyādır iĥtiyāc erbābınıñ naķdi   

Olur deryāya cārį ol sebebden sū-be-sū cūlar 

 

4 Ĥaķįķatde mecāzi itme istiǾmāl her yerde  

Ruħuñ ister mi ġāze hįç diler mi vesme ebrūlar 

 

5 MuśannaǾ bir  ġazeldir EsǾadı tanžįrdir Vāśıf 

Sezādır itseler taĥsįn bu nažmıma suħan-gūlar 

 

 

[44a]  -21- 

Muħammes
52

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ey perį üftādene her gün bu düşnāmuñ nedir  

                                                           
49

 ķırdı: ķıldı, bk. VD. 
50

Ǿahdiñde: Ǿahdine, bk. VD. 
51

 Bu gazel Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, g. 17, s. 287-288,  (Gürel, 2019). 
52

 Bu muhammes Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, Muh. 215, s. 536,  (Gürel, 2019). 
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Böyle pey-der-pey cefā vü cevrden kāmuñ nedir 

Çünki itmezsiñ vefāǾuşşāķa aĥkāmuñ nedir  

Ķanġı semtüñ şūħusuñ şeĥr-i dil-ārāmuñ nedir 

Saña kim dirler su’āl Ǿayb olmasun
53

 nāmuñ nedir  

 

2 Gerçi daǾvā-yı ĥuķūķ itmekdesin sen dā’imā 

Çeşm-i şūħuñda velį görmem nigāh-ı āşinā 

Kiźb śan iş yapdı śay eyle tecāhül ŧut riyā 

Çoķ düşündüm ħāŧırıma gelmiyor insān bu yā 

Saña kim dirler su’āl  Ǿayb olmasun nāmuñ nedir    

 

3 Yāre dil virmiş deyü düşdüm Ǿabeŝ dilden dile  

Bir vefānı görmedim geldim lisāna nāfile 

İster öldür cevrle ister uzaķdan diş bile     

Ben senüñle baǾd-ezįn ülfet degül bilmem bile 

Saña kim dirler su’āl Ǿayb olmasun nāmuñ nedir  

 

4 Zevraķ-ı Ǿaşķunda çekmiş
54

 iken derd ü emek
55

  

Keşt-i hicrāna śaldı Ǿāķıbet yelken kürek         

Bildirir eyyām olur kim ķıymetim saña felek 

Uymaz ammā aśluñ arayup
56

 śormaķ da pek
57

 

Saña kim dirler su’āl Ǿayb olmasun nāmuñ nedir 

 

5 Cām-ı Ǿaşķuñla dili bį-hūde sarħoş itmişem 

Aldanup vaǾdüñe deryālar gibi cūş itmişem 

Ne zehirler yuŧmuşam senden neler gūş itmişem 

Ĥayli vaķt olmuş zamān geçmiş ferāmūş itmişem 

Saña kim dirler su’āl Ǿayb olmasun nāmuñ nedir 

 

6 Vazgeçüp senden göñül bir şūħa oldı mübtelā 

Ülfeti ġayrı yasaġ itdi baña ol dil-rübā 

Git yanımdan infiǾāl eyler görüp şāyed saña 

Ben seni bilsem de ġayrı bilmek el virmez bañā 

Saña kim dirler su’āl Ǿayb olmasun nāmuñ nedir           

 

7 Vāśıf-āsā yoķ efendimle benim hem-demligim 

ǾAķlıma hįç gelmiyor esrāruña maĥremligim 

Olmadı sulŧānıma ne iyiligim ne kemligim 

Cürmüm Ǿafv it var bu günlerde biraz sersemligim 

Saña kim dirler su’āl Ǿayb olmasun nāmuñ nedir 

 

 

 

                                                           
53

 olmasun: olmasa, bk. VD. 
54

 çekmiş: ben çekmiş, bk. VD. 
55

 Vezin kusurludur. 
56

 arayup: arayup aslını, bk. VD. 
57

 Vezin kusurludur. 
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[44b]  -22- 

MurabbaǾ
58

   

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Çözülme zülfüñe ey dil-rübā dil baġlayanlardan 

Ķaçınma āteş-i Ǿaşķuñla baġrını daġlayanlardan 

Düşer mi ictināb itmek senüñçün aġlayanlardan 

Sirişk-i çeşmimüñ baķ  farķı var mı çaġlayanlardan 

 

 2 Gelüp vaķt-i bahār Ǿālem śafā-yı gül-şen itdikde  

Nevā-yı bülbülü gūş [u] gül-i raǾnā işitdikde   

Uyup aĥbāba sen de seyr-i SaǾd-ābāda gitdikde  

Sirişk-i çeşmimüñ baķ  farķı var mı çaġlayanlardan 

 

3 Senüñ bir reng-i zibāñ var ki gül-berg-i Ǿiźāruñda 

Bulunmaz gül-sitān-ı Ǿālemün bāġ-ı bahārında 

Otur iĥrāma ārām it biraz ĥavżuñ kenārında 

Sirişk-i çeşmimüñ baķ  farķı var mı çaġlayanlardan 

 

4 Hevā-yı perçemüñle başķa bir ĥālet olur serde 

Yeñi başdan miŝāl-i Vāśıf uġratduñ beni derde 

Ġamuñla gerçi çoķdan aġlarım ammā
59

 bu günlerde 

Sirişk-i çeşmimüñ baķ  farķı var mı çaġlayanlardan 

 

 

-23-
60

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Benden ey ħāme o şūħa bir muĥabbet-nāme yaz 

Saz ü söz ħāżır buyursun meclis-i aħşāma yaz 

 

2 Bir recāmı çünki Ǿāşık Ǿadd idüp ķayd itmedüñ   

Defter-i Ǿuşşāķdan boz nāmımı ħuddāma yaz 

 

3 Giçen aya eyledüñ maĥsūb dünki būseyi  

Bir daħı vir de bugün māhiyye-yi bayrāma yaz 

 

4 Leźźet-i ķand-i lebüñ gibi nebāt olmaz senüñ  

  Var ise şübĥeñ sözümde gelsün ehl-i Şāma yaz 

 

5 Göz belirdüp tįġ-i ġamzemle ķıyaram cāna dir      

Gel yigitseñ eyle iħŧār-ı Ǿāşıķ hāma
61

 yaz 

 

6 Maķśaduñ çekmekse āġūşa o şūħ-ı ser-keşi 

                                                           
58

 Bu murabba Enderulu Vâsıf’a aittir, bk. VD, Mur. 103, s. 448-449,  (Gürel, 2019). 
59

 ammā: men hep, bk. VD. 
60

 Bu gazel Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, g. 50, s. 310,  (Gürel, 2019). 
61

 hāma: vehhāma, bk. VD. (Gürel, 2019). 
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Vefķ-i bāzū-yı niyāzı sāǾid-i ibrāma yaz 

 

7 Hecr-i yār ile geçen eyyāmımı idüp ĥesāb 

Dökeyim śıfr-ı nem-i eşkimi sen ey ħāme yaz 

 

8 Yār vaślıyla be-kām itmek ķurār üftādesin 

Durmasun gelsün bu sāǾat Ǿāşık-ı nā-kāma yaz 

 

9 Beñzemez vaķt-i şitāya geşt-i deşt [ü] bāġ ile 

Olur olduķça sebeb defǾ-i ġam ü ālāma yaz 

 

10 Söyleyüp vaśf-ı mey-i laǾlinde Vāśıf bir ġazel 

Yādigār-ı bezm-i rindān it kenār-ı cāma yaz 

 

 

[45a]  -24- 

MurabbaǾ
62

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Benden ol meh yüz çevirse śabr u sāmānım gibi 

Çarħa çıķsa zārım āh-ı āteş-efşānım gibi  

Ben yine itmem Ǿayān dāġ-ı nümāyānım gibi 

Śaķlarım esrār-ı Ǿaşķı sįnede cānım gibi 

 

2 Yalñız aġyāra śanma keşf-i esrār eylemem 

Yāri de ben vāķıf-ı ĥāl-i dil-i zār eylemem 

Bir niĥān itdim ki dilde ölsem ižhār eylemem 

Śaķlarım esrār-ı Ǿaşķı sįnede cānım gibi 

 

3 Keşf-i esrār itmede
63

 bir neş’e buldum mül gibi 

Kimseye keyfiyyetin açup açılmam gül gibi 

Öldürüp kendimi feryād eylemem bülbül gibi 

Śaķlarım esrār-ı Ǿaşķı sįnede cānım gibi 

 

4 CemǾ olup ibrām-ı nām
64

 itmek degül bālā vü pest 

Meclise gelse hezārān dil-ber-i sāġar be-dest 

Söylemem śaĥbā-yı laǾl-i yār ile olsam da mest 

Śaķlarım esrār-ı Ǿaşkı sįnede cānım gibi 

 

5 Sevdigim şūħ ile olsam da bezimde yan-be-yan 

Āteş-i Ǿaşķıyla yandıġım yine itmem Ǿayān 

Vāśıfā rāz-ı muĥabbet kimseye olmaz beyān 

Śaķlarım esrār-ı Ǿaşkı sįnede cānım gibi 

 

 

                                                           
62

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, Mur. 173, s. 499, (Gürel, 2019). 
63

 itmede: etmege, bk. VD.  
64

 nām: nāz, bk. VD.  



97 
 

-25- 

Ġazel-i MurabbaǾ
65

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Dil-ħarāb-ı Ǿaşķıñam sensin sebeb ber-bādıma 

Bir tesellį vir gelüp bārį dil-i nā-şādıma 

Ŧaş mıdır baġruñ ki gelmezsin benim imdādıma 

Dįni ayrı kāfir olsa raĥm ider feryādıma 

 

2 Ĥālimi hįç śormaz olduñ ey meh-i ħāŧır-şiken 

Nār-ı hicrānuñla sūzān oldı iķlįm-i beden  

ǾAşk derler bir söyünmez āteşe düşdüm ki ben  

Dįni ayrı kāfir olsa raĥm ider feryādıma 

 

3 Eyledüñ derd ile āteş-zār-ı ĥasret meskenim 

Ŧaşa kār itdi sañā kār etmedi āhım benim  

Gūş idüp efġānımı n’ola acırsa düşmenim 

Dįni ayrı kāfir olsa raĥm ider feryādıma 

 

4 Bu naśıl esrār ki bir kere beni şād eylemez 

Dest-i cevr ile  ħarāb olsam da ābād eylemez 

Böyle nālān olduġum kim görse imdād eylemez 

Dįni ayrı kāfir olsa raĥm ider feryādıma 

 

5 Śardı Vāśıf  śarmaġa ol şūħu sevdā-yı merāķ 

Olmada günden güne göñlümde müzdād iştiyāķ 

Şol  ķadar yaķdı ciger-gāhım ki nār-ı iftirāķ
66

 

Dįni ayrı kāfir olsa raĥm ider feryādıma 

 

 

[45b]  -26- 

MurabbaǾ
67

  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1 Ħırāmıñ seyr idüp śaĥn-ı çemende 

Niĥāl-i ķaddüñe oldum figende 

Ne ĥācet perçemüñle ķayd ü bende 

Saña göñlüm de bende ben de bende 

 

2 Görüp çeşm-i siyāh-ı cān-şikāruñ 

Naśıl cān virmesün Ǿuşşāķ-ı zāruñ      

Görelden ħāl-i müşgįn-i Ǿiźāruñ 

Saña göñlüm de bende ben de bende 

 

3 Ŧoġ evc-i Ǿişveden çün mihr-i raħşān 

                                                           
65

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD. Mur. 128, s. 466-467, (Gürel, 2019). 
66

 iftirāķ: firāķ, bk. VD. (Gürel, 2019). 
67

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD. Mur. 149, s. 481-482,  (Gürel, 2019). 
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Senüñdür āfitābım şimdi devrān 

Yedi yıldan beri ey şāh-ı ħubān 

Saña göñlüm de bende ben de bende 

 

4 Kime eyleyem ĥālim ĥikāyet 

Yine senden sañadır hep şikāyet 

Sözümden dönmem ölsem de nihāyet 

Saña göñlüm de bende ben de bende  

 

5 Tecessüs itmesün bį-hūde aġyār 

Senüñ meftūnuñam ben itmem inkār 

Miŝāl-i Vāśıf ey şūħ-ı sitem-kār        

Saña göñlüm de bende ben de bende 

 

 

-27- 

Dertlį 

  11’li Hece Ölçüsü
68

 

 

1 Kirāmen kātibin ħāme-i ķudret 

Yazmış anımıza
69

 ķara yazılar 

Bir yanımız
70

 ķurbet
71

 bir yanı ĥasret
72

 

Āh eyledikçe
73

 ķara baġrım
74

 sızılar  

 

2 Ķurtulamam bu dertden ĥālim pek yaman
75

 

Bulmadım derdime bir ŧabįb-i Loķmān
76

 

Biz ķurbetde böyle sefįl ser-gerdān
77

 

ǾAceb nirde ķaldı körpe ķuzular
78

 

 

3 Dertli ben buldum şerǾān didiler
79

 

Ne gelirse Ĥaķ’dan iĥsān didiler
80

 

Ĥubbü’l-vaŧan mine’l-įmān didiler
81

                

Ol sebebden göñül vaŧan Ǿaržūlar
82

 

 

 

                                                           
68

 Bu koşma Dertli’ye aittir, bk. ADD, Nu. 126, s. 214,  (Birgören, 2011). 
69

 anımıza: alnımıza, bk. ADD.  
70

 yanımız: taraftan, bk. ADD.  
71

 ķurbet: gurbet, bk. ADD.  
72

 bir yanı ĥasret: dert ile mihnet, bk. ADD.  
73

 eyledikçe: eylesem, bk. ADD.  
74

 ķara bağrım: yaralarım, bk. ADD.  
75

 Ķurtulamam bu dertden ĥālim pek yaman: Aksine dönmekte bu çarh-ı devran, bk. ADD.  
76

 Bulmadım derdime bir ŧabįb-i Loķmān: Bilmem bu sözümde var mıdır noksan, bk. ADD.  
77

 Biz ķurbetde böyle sefįl ser-gerdān: Biz gurbet ilinde sefîl ser-gerdan, bk. ADD.  
78

 ǾAceb nirde ķaldı körpe ķuzular: Bilmem ne haldedir körpe kuzular, bk. ADD.  
79

 Dertlį ben buldum şerǾān didiler: Dertli ölüm hakdır âsân demişler, bk. ADD. 
80

 Ne gelirse Ĥaķ’dan iĥsān didiler: Ölümden bedterdir hicrân demişler, bk. ADD. 
81

 Didiler: demişler, bk. ADD.  
82

 Ol sebebden göñül vaŧan Ǿaržular: Gönül ol sebepten vatan arzular, bk. ADD.  
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-28-
83

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 
 

Çeşm-i mestim beste gördüm ħaste mi cāna didim 

 

 

-29-
84

 

Cevāb-ı Mucįb 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Didi çoķ Ǿāşıķlar helāk eyler anuñ içün baġladım 

 

 

-30- 

Müfred
85

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Keder[i] źevķe bulaşdırmadır Ǿālemde hüner  

Ġam-ı nā-şād-ı felek böyle gelür böyle gider 

 

 

[46a]  -31- 

Ġazel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Vire mi derdime dermān vire mi
86

 

Vaķtidir dem-be-dem artar yüregimüñ elemi 

 

2 Görebilsem yüzüni med-i Ǿabālardan śanemā 

Ey ķızıl gül sana kim çekdi dalından  ħār mı 

 

3 Ħayli demdir ben anuñ gözlerinüñ ħastasıyım 

Cefā gelse yılduzumuñ üstüne yaħsa ķaddimi
87

 

 

4 Yazayım dirse ķalem kirpiginüñ şerħini med 

Yarayım bıçaġıyla başdan ayaġa ķalemi 

 

5 Yüzümü yerlere sürüp giceler yalvarayım 

Kāfire vire murāduñ yā baña virmeye mi 

 

6 Fażlį sen māhı dilersen yüzini der-gāha ŧut 

Ĥāşā maĥrūmı ķoya çoķdur İlāhuñ keremi 

                                                           
83

28 ve 29 numarada bulunan şiirler beyit olarak verilmiştir, bk. (Esen, 2019: 104). 
84

 Bk. (Esen, 2019: 104). 
85

 Bu müfred Vâsıf’a aittir. bk, VD. müs. 221, s. 549-550,  (Gürel, 2019). 
86

 Vezin kusurludur. 
87

 Vezin kusurludur. 
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  -32-
88

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey dilā biz pįrden aldıķ himmeti Bekdāşįyiz
89

 

Pįr ocaġından ķuşandıķ
90

 kisbeti
91

 Bekdaşįyiz 

 

2 Ĥācı Bekdaş Velį’niñ çākeriyiz çākeri 

Elden
92

 giydik bu tāc-ı devleti Bekdaşįyiz 

 

3 Ehl-i ĥāl añlar bizi varsun śūfį daħl eylesün 

Terk-i maĥbūb itmeyiz hem Ǿişreti Bekdaşįyiz 

 

4 Biz ħarābāt ehliyüz Ǿālem
93

 ħarābāt olmasun 

Sevmeziz
94

 biz öyle çoķ çoķ ziyneti Bekdaşįyiz 

 

5 Ħāliyā
95

 her bir ŧarįķe el uzatup
96

 yoķladım 

Anda
97

 buldum dürlü dürlü niǾmeti
98

 Bekdaşįyiz 

 

 

[46b]  -33- 

Müseddes
99

            

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Kim olur zor ile maķśūdına reh-yāb-ı žafer 

  Gelür elbetde žuhūra ne ise ĥükm-i ķader 

  Ĥaķķa tefvįż-i umūr id ne elem çek ne keder 

  Ķıl sözüm Ǿārif isen gūş-ı ķabūle gevher 

  Miĥneti kendine
100

 źevķ itmedir Ǿālemde hüner 

  Ġam [u] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

2 Reh-ı Ǿirfān-ı ĥaķįķatde budur de’b [ü] uśūl 

  Maŧlab-ı terk iledir menzil-i maķśūda vuśūl 

  Ne iliş kāma ne ol ķaŧǾ-ı ümįd ile melūl 

  Yār ise başuña Ǿaķluñ sözümü eyle ķabūl 

  Miĥneti kendine źevķ itmedir Ǿālemde hüner 

  Ġam [u] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

                                                           
88

 Bu gazel Dertli’ye aittir, bk. ADD, g. 42, s. 92,  (Birgören, 2011). 
89

 ey dilā biz pirden: ey dil-ârâ pirden, bk. ADD. (Birgören, 2011). 
90

 ķuşandık: giyindik, bk. ADD. (Birgören, 2011). 
91

 kisbeti: kisveti, bk. ADD. (Birgören, 2011). 
92

 elden:  Ali’den, bk. ADD.  
93

Ǿālem: kimse, bk. ADD.  
94

 sevmeziz: sevmeyiz, bk. ADD.  
95

 ħāliyā: Dertliyâ, bk. ADD.  
96

 uzatup: uzattım, bk. ADD.  
97

 anda: bunda, bk. ADD.  
98

 niǾmeti: hâleti, bk. ADD.  
99

 Bu müseddes Enderulu Vâsıf’a aittir, bk. VD. müs. 221, s. 549-550,  (Gürel, 2019). 
100

 kendine: kendüye, bk. VD. (Gürel, 2019). 
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3 Bir zamān naġme-i ney nāleme nisbet ne idi 

  Tābiş-i mihr ü muĥabbet ile yaġım eridi 

  Kime ġamdan buñalup derdimi yandumsa didi 

  Źevķ farķ eylememek ġamdan o demlerde idi 

  Miĥneti kendine źevķ itmedir Ǿālemde hüner 

  Ġam [u] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

4 Seni vāśıl idemez şehr-i murāda bu gidiş 

  Meclis-i ehl-i muĥabbetde edeb ögren alış 

  Ķo
101

 bį-gāneligi mürşid-i rāh ile biliş
102

 

  Yār olup ħāŧır-ı ehl-i dile şekve degül iş 

  Miĥneti kendine źevķ itmedir Ǿālemde hüner 

  Ġam [u] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

5 Merd olan śoĥbet-i ālāmı diline dolamaz 

  Dil-i ehl-i dile ġam anuñ içün yol bulamaz 

  Dolsa dünyā ġam ile ħaŧır-ı Ǿārif dolamaz      

  Elemi źevķe bulaşdırma ķadar źevķ olamaz 

  Miĥneti kendine źevķ itmedir Ǿālemde hüner  

  Ġam [u] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

6 Žāhir-i ĥāle bakup itme dāħil bir ferdi  

  Çekülür çile degül çille-i germ ü serdi 

  Kendi ĥālince olur her kişinüñ bir derdi 

  Tükenür mi feleküñ miĥnet-i germ ü serdi 

  Miĥneti kendine źevķ itmedir Ǿālemde hüner 

  Ġam [u] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

7 Diñleme her birini nāsuñ Ǿabeŝdir faślı 

Ķalmasun jeng-i meźemmetle derūnuñ paślı 

  Elemüñ Ǿan-aśıl Ǿālemde elemdir aślı 

  Vāśıfā źevķiñe baķ yoķ ġamuñ aślı faślı 

  Miĥneti kendine źevķ itmedir Ǿālemde hüner 

  Ġam [u] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

 

[47a]  -34- 

Ġazeliyyāt
103

 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Kime mecbūram o sįmįn-bere śor śorma baña 

  Derdim ol şūħ-ı perį-peykere śor śorma baña 

 

2 ǾĀşıķuñ ķāmetini cevr ile kim dāl itdi 

  Şu ŧuran dil-ber-i dāl-ħançere śor śorma baña 

                                                           
101

Divanda ķo kelimesinden önce “sen” kelimesi gelmektedir, bk. VD, (Gürel, 2019).  
102

 Vezin kusurludur. 
103

 Bu gazel Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, g. 3, s. 277-278,  (Gürel, 2019). 
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3 Ŧoġrısı Ǿāşıķı sevmez mi sever mi bilemem 

  Anı sen var o ķadd-i ǾarǾara śor śorma baña 

 

4 Seni śayd eyleme mümkün mi dedim dil-dāra
104

 

  Didi biñ nāz ile sįm [ü] zere śor śorma baña 

 

5 Dehenüñ dün gice kim öpdü uyurken bilemem
105

 

  ǾĀşıķuñ aġzın ara aħara śor śorma baña 

 

6 Beñ kesen-kes viremem saña cevāb ol şūħuñ
106

    

  Geldi mi ħaŧŧ-ı ruħı berbere śor śorma baña 

 

7 Geldi mi Ǿāleme Vāśıf gibi erbāb-ı suħan 

  Oķu dįvānını şāǾirlere śor śorma baña 

 

 

-35-
107

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Cām-ı laǾlüñ mey-i şevķ-āvere śor śorma baña 

  Neş’e-i būs-ı lebüñ sāġara śor śorma baña  

 

2 Lebüñ emmek emeli Ǿālemün ey şūħ ammā  

  Baña el virmez o söz aħara śor śorma baña 

 

3 Feslegen zülfüme gül-rūyuma beñzer mi deyü 

  Sünbül-i tāzeye verd-i tere śor śorma baña  

 

 4 Seyre çık gül-şene var ǾārızuñǾarż it bāġa 

  Var mı rūyuñ gibi gül güllere śor śorma baña 

 

5 Saña ben şįve-i reftāruñı taǾrįf idemem  

Servden eyle su’āl ǾarǾara śor śorma baña 

 

6 Müşg-i ter ħāl-i Ǿiźāruñla degüldür hem bū 

  İǾtimād itmez iseñ Ǿanbere śor śorma baña 

 

7 Sįne
108

-i śāf-ı bilūruñı dün āyįnede
109

 

  Gördügüñ dil-ber-i sįmįn-bere śor śorma baña 

 

8 Var mıdır yoķ mu žamįrimde senüñ būs-ı femüñ 

                                                           
104

 Bu beyit divanda 5. beyit olarak geçmektedir, bk. VD, (Gürel, 2019). 
105

 Bu beyit divanda 6. beyit olarak geçmektedir,  bk. VD, (Gürel, 2019). 
106

 Bu beyit divanda 4. beyit olarak geçmektedir, bk. VD. (Gürel, 2019). 
107

 Bu gazel Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD, g. 4, s. 278,  (Gürel, 2019). 
108

 Divanda “Sįne” kelimesinden önce sen kelimesi geçmektedir, bk. VD. (Gürel, 2019). 
109

Vezin kusurludur. 
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  Cāy-gįr-i dil olan mužmere śor śorma baña 

 

9 Saña Vāśıf mı göñül virdi muķaddem ben mi 

  Eski kimdir yeñi kim deftere śor śorma baña 

 

 

[47b]  -36- 

Murabbaǿ
110

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1 Yine bir ġonca-i rengįn-edāya 

  Düşürdüm göñlümü baķ şu ķażāya 

  Beni Ǿaşķıyla uġratdı belāya 

  Baķ ol nev-res nihāl-i cān-feżāya 

 

2 N’ola giryān ise bu çeşm-i pür-ħūn 

  Dil oldu bir gül-i zįbāya meftūn 

  Eger seyr etmedüñse serv-i mevzūn 

  Baķ ol nev-res nihāl-i cān-feżāya 

 

3 Ne pek ser-mest-i naħvetdir ne açıķ 

  Nigāhı  serħoş āmmā kendi  ayıķ 

  Ne rütbe medĥ [ü] tavśįf olsa lāyıķ 

  Baķ ol nev-res nihāl-i cān-feżāya 

 

4 Güleryüz gösterüp ol verd-i behcet 

  Gül-istān-ı cihāna verdi zįnet 

  Temaşā vaķtidir ey çeşm-i ĥasret 

  Baķ ol nev-res nihāl-i cān-feżāya 

 

5 Bu sįne var mıdır bir gül-bedende 

  Olur mu böyle śafvet yāsemende 

  Begendim Vāśıfā bir kere sen de 

  Baķ ol nev-res nihāl-i cān-feżāya 

 

 

-37- 

Murabbaǿ Şarķı
111

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Gül-sitān-ı ruħuñ seyr itmege Ǿuşşāķ özenmişler 

  İşidüp gül-şene teşrįfüñi źevķa döşenmişler  

Baña ĥāttā ħaber göndereceklermiş üşenmişler 

Görenler ey gül-i raǾnā seni ġāyet begenmişler 

 

2 İşitdim bu sözi sen gibi bir şūħ-ı sitem-gerden  

                                                           
110

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD. Mur. 138, s. 473-474,  (Gürel, 2019). 
111

 Bu murabba Enderunlu Vâsıf’a aittir, bk. VD. Mur. 40, s. 404,  (Gürel, 2019). 
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  Dimiş seyr eyleyenler farķı yoķdur ġonca-i terden 

  Dün aħşām gūşuma böyle çalındı bir ŝıkā yirden 

  Görenler ey gül-i raǾnā seni ġāyet begenmişler 

 

3 Alup Ǿuşşāķuñu eŧrāf-ı gül-zārı gezerken sen 

  Biribirine girmiş Ǿandelįbān gül [ü] gülşen 

  O gün bāġda ber-ā-ber bulunanlardan işitdim ben 

  Görenler ey gül-i raǿnā seni ġāyet begenmişler 

 

4 Yalan bu śoĥbeti naķl idenüñ źevķi degüldür pek  

  Dimem hįç söylemez ammā eger söylerse de seyrek  

  Ŧutalım kim ħilāfı irtikāb itsün bu söz gerçek 

  Görenler ey gül-i raǾnā seni ġāyet begenmişler 

 

5 Ħırām etdikçe güller gibi ħūbānuñ miyānında 

  Görüp Vāśıf bu nev-şarķıyı yazmış vaśf-ı şānıñda 

  Senüñ evśāf-ı ĥüsnüñ herkesüñ şimdi zebānında 

  Görenler ey gül-i raǾnā seni ġāyet begenmişler 

 

 

[48a]  -38- 

Çorimį El-Ĥācı Yūsuf Baĥrį’niñdür Ravża-i Muŧahharadan Medįne-i 

Münevvereden 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

MefǾūlü FeǾūlün 

 

 1 İtdirmedi ālām-ı ġamıñ dįdemi Ǿāżi 

Surħ oldı beyāzı 

  Büryāne olup ħūn-ı sirişkim mütefāżi  

    Pür itdi ĥıyāźı 

 

2 Ben anda idim maĥkeme-i Ǿaşķ ķurulurken 

    Ħalķ anda ŧururken 

  İmtā-yı Ǿaşķuñ bize ĥükm eyledi ķażį 

    Olduķ aña rāżı 

 

3 Bir  ħalķ itmedi Mevlā hįçbir daħı itmez 

   Bir kimse işitmez 

  Ŝābit ola mı sebǾ-i semavāt-ı erāżi 

    Müstaķbel māżi 

 

4 Revnaķ vire mi dįde-i dūr-bįn-i viśālüñ 

    Mir’āt-ı cemālüñ 

Gösterdi bana ravża-i Rıđvān-ı riyāżı 

   Ol nūr-ı maĥāżı 

 

5 Yusūf-ı Baĥrį ile sen hem-dem olup şikār-ı ĥāsid 

    İblįs o fāsid 
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  Raĥm eyleme ŧutsun yüregiñ bint-i maĥāżi 

    Olsun o rafāzı? 

 

 

-39- 

Nažm
112

 

 

 
 

 

  -40- 

  Müfred 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

  Dost Ǿayıbım setr ider düşmen beni āgāh ider 

  Ħūbdur yanımda aĥbābımdan aǾdālar benim 

 

 

[48b]  -41-
113

 

Nābį Efendi
114

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Teşne-gānın çāk çāk olmuş leb-i ħ
v
āhiş-geri 

  Çeşme-sār-ı merĥametde bir içim śu ķalmamış 

 

 

-42- 

Rāġıb
115

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Śanma Raĥmāndan śunar destime dil-i mecruhūm? 

Sįnem içre şive-kārım tįr-i müjgānım arar 

 

 

 

                                                           
112

 Bu nazım Arapçadır. 
113

 Bu beyit divanda yer alan gazelin 3. beyiti olarak geçmektedir, bk. NB. 
114

 Bu beyit Nâbî’ye aittir. bk. NBD, g. 353,  s. 720, (Bilkan, 2011).                                                                                                                                                            
115

 Bu beyit Râgıb Divanında bulunmamaktadır. 
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Behcet Efendi 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Ħūrşįd-i münevver-i cihān-ārā çün olduñ 

Kevn içre bugün velvele pįrā niçün olduñ  

 

2 Ķaśduñ ġarezüñ yaķma degildir dil-i cānı 

 Bu sūziş ile mesken-i sevda niçün olduñ 

 

3 Çünki yoķ merĥametüñ ĥāl-i cünūn
116

 

Allāhı seversen baña Leylā niçün olduñ 

 

4 Yūsuf gibi niçe düşmez idim çāh-ı firāķa
117

 

  Ne Mısr-ı melāhatde Züleyhā niçün olduñ         

 

 

[49a]  -44- 

Ġazeliyāt-ı Fıŧnat
118

 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Ne tedbįr ile āyā defǾ ider ālām-i devrānı
119

 

  O kim cām-ı śafāyı destine śubĥ [u] mesā almaz 

 

2 Olur nāzıyla gāhį leb-güşā düşnāma ammā kim
120

 

  Vefā ĥarfin lisāna hįç o yār-ı pür-cefā almaz 

 

3 O şāh-ı mülk-i ĥüsnüñ şekve vaǾż-ı nā-be-cāsından
121

 

  Ricā-yı yādı gūş eyler selām-ı āşinā almaz 

 

4 Leb-ā-lebdir ħayāl-i yār ile dil ġayra hįç yer yoķ
122

 

  Meŝeldir söylenür memlū olınca kūze mā almaz  

 

5 Getürme yādıña Fıŧnat  
123

firāķı vaķt-i vuślatda 

  Düşen bįm-i ħumāra destine cām-ı śafā almaz 

 

 

 

 

 

 

                                                           
116

 Vezin kusurludur. 
117

 Vezin kusurludur. 
118

 Bu gazel Fıtnat’a aittir,  bk. FD, g. 23, s. 333, (Çeçen,1996). 
119

 Divanda bu beyit 3. beyit olarak geçmektedir. bk. FTD. (Çeçen, 1996) 
120

 Divanda bu beyit  4. beyit olarak geçmektedir, bk. FTD. (Çeçen, 1996). 
121

 Divanda bu beyit  5. beyit olarak geçmektedir, bk. FTD. (Çeçen, 1996). 
122

 Divanda bu beyit  6. beyit olarak geçmektedir, bk. FTD. (Çeçen, 1996). 
123

 Divanda bu beyit 7. beyit olarak geçmektedir, bk. FTD. (Çeçen, 1996). 
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124

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1 Āh [u] nālem ol şeh-i bį-dāda teŝįr eylemez 

Bir nigehle bu dil-i vįrānı taǾmįr eylemez 

  

2 Ķaddüne meyl eyleyenler Ǿāşıķ-ı āzādedür 

  Zülfüñ-āsā dilleri der-bend-i zincįr eylemez 

 

3 Bir nigehle kārını Ǿuşşāķıñ eylersin tamām 

  Ġamze-i Ǿāşıķ-keşüñ muĥtāc-ı şemşįr eylemez 

 

4 Vāśıl-ı cānān olur ħāmūş olan pervāne-veş 

  Āteş-i Ǿaşķuñ o kim nādāna taķrįr eylemez 

 

5 Ħāne-i ķalbim ħarāb itdi teġāfül Fıŧnata 

  Bir nigehle bu dil-i vįrānı taǾmįr eylemez 

 

 

  -46-
125

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Kenār-ı ħaŧdan ol āfet ruh-ı pür-tāb göstermiş 

  Seĥer-gāh-ı ĥüsünde miĥr-i Ǿālem-tāb göstermiş  

 

2 Göñül dil-dāra esrār-ı dehānından ħaber śormuş 

  Tebessüm eyleyüp bir gevher-i nā-yāb göstermiş  

 

3 Görüp meylin bahāra sįne-çāk-ı şevķ olup Ǿāşıķ  

  Kül itmiş dāġ-ı āhın sünbül-i sįr-āb göstermiş 

 

4 Çemende sünbülüñ ĥālin perįşān eylemiş zülfüñ 

  Felekde mihr-i reşk-i Ǿārıżuñ bį-tāb göstermiş 

 

5          Ĥaŧŧuñla Ǿārıż-ı gül-gūnuñı vaśf eyleyüp Fıŧnat 

  Bahār-istān-ı maǾnįde gül-i şād-āb göstermiş  

 

 

-47- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Beni derdiñle yeter zār itdiñ 

  Yoķ mu inśāfuñ a žālim söyle 

Çeşm-i mestiñ gibi bįmār itdiñ 

  Yoķ mu inśāfuñ a žālim söyle 

                                                           
124

 Bu gazel Fıtnat’a aittir, bk. FD, g. 21, s. 331, (Çeçen,1996). 
125

 Bu gazel Fıtnat’a aittir, bk. FD, g. 25, s. 335, (Çeçen,1996). 
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2 Ruħlaruñ tāze gül-i ħandāndır 

  Leblerüñ derd-i dile dermāndır 

 Süħanuñ mürde-i Ǿaşķa cāndır 

  Yoķ mu inśāfıñ a žālim söyle 

 

3 ǾĀşık-ı zāra cefa kāruñdur 

  Öldüren ġamze-i ħūn-ħ
v
āruñdır 

 İden yine iĥyā kelāmuñdur 

  Yoķ mı inśāfuñ a žālim söyle 

 

4 Ey seĥį-ķāmet [ü] şįrįn-güftār   

  Bülbül-i verd-i ruħuñ gerçi hezār 

  Var mıdır bencileyin Ǿāşıķ-ı zār 

  Yoķ mu inśāfuñ a žālim söyle 

 

 

[49b]  -48- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Ser-fūrū eyler görünce serv-i reftāruñ senüñ 

  Lāl olur bülbül işitse zār-ı güftāruñ senüñ 

 Leb ķızıl ruħlar ķızıl destinde cām-ı mey ķızıl 

  Kim ķızıl dįvāne olmaz görse reftāruñ senüñ 

 

 

-49- 

11’li Hece Ölçüsü
126

 

 

1 Elest peymānesin nūş iden Ǿāşıķ 

  Eylemez ĥaşre dek mest-ānelikden        

  Sevdā-yı Ǿaşķ ile cūş iden Ǿāşıķ 

  Derc idemez Ǿaķlın dįvānelikden          

 

2 Ġam-nāk-ı Ǿaşķ olan sürūr n’eyler 

  Mest olupdur āb-ı engūr n’eyler 

Bekler ħarābātı maǾmūr n’eyler 

  Ol leźźet almış dįvānelikden 

 

3 ǾAşķ nārına yanan nār işitmez     

  Derūnunda Ǿaşķuñ āteşi gitmez 

Yaķar per [ü] bālin ferāġat etmez 

  Maĥyā-yı şemǾine pervānelikden 

 

4 Ħūn itdi baġrımı Ǿaşķuñ ġazābı
127

 

                                                           
126

 Kaynaklarda bu şiir Dervîşî mahlaslı bir halk şairine aittir. Dervîşî hakkında bk. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervisi (Aksoyak, 2013).  [erişim tar: 18.05.2021]. 
127

ħūn itdi baġrımı Ǿaşķuñ ġazābı: Dervişiyem oldum Ǿaşķuñ kebabı bk. (Poyraz-Yılmaz, 2018). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/dervisi


109 
 

  Beni mest eyledi laǾlüñ şarābı
128

 

Yetişdir sāķįye şarāb-ı ābı
129

         

  Yaķın helāk olmam
130

 Ǿaŧşānelikden 

 

   

  -50-
131

 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Bu Ǿaşķuñ ķandįli yā hū Ǿarş-ı aǾlāda ķalmışdır 

  Ħayāsından feriştaĥlar źevķ-i śafāda ķalmışdır 

 

2 Belį ervāh-ı ūlāde olupdur Ǿālem evc-i farķa 

  Kimi inkār idüp lāda kimi illāda ķalmışdır 

 

3 Bütün Ǿaşķ ehlinin naķli dinür dilde muĥabbetle 

  Ezelden Mecnūn’uñ āhı śaçı Leylā’da ķalmışdır 

 

4 Uyar nefse olan cāhil ider İblįs gibi benlik 

  Ayaķ altında ħāk olmaķ dil-i ednāda ķalmışdır 

 

5 Bu Ǿuryān-ı derd-mende kerem ķılan kerem Ķānį 

  Cemāl-i pākiñe Ǿāşıķ ser-i sevdāda ķalmıışdır 

 

  

  -51-
132

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dūş idüp sevdāya bend it kāküle dįvāneyi 

  Pend-i Nāsuĥdan ne söz gūş eyleme efsāneyi 

 

2          ǾAşķ odı evvel düşer Ǿāşıķa andan maǾşūķa 

  ŞemǾi gördüm yanmadan yandırmadı pervāneyi 

 

3 Bilmem ol ruħsār-ı verdiñ meyl[i] yoķdur gül-şene 

  ǾAndelįb-i bį-nevā terk eylemişdir lāneyi 

 

4 Şimdilik mecnūnı oldum ben daħı bir āfetiñ 

  Meskenim śaĥrālar oldı n’eylerim kāşāneyi 

 

5 Olmasaydı meclis-i bezm-i śafāda ħūb-rū 

  Nūş ider mi Ǿāşıķ-ı rindāneler peymāneyi 

 

6 Ħūn-ı dil oldu şarāb yaķdı ciger oldu kebāb 

                                                           
128

 beni mest eyledi laǾlüñ şarabı: Teşne gönlüm diler laǾl-i şarabı bk. (Poyraz-Yılmaz, 2018). 
129

 ābı: nābı bk. (Poyraz-Yılmaz, 2018). 
130

 yaķın helāk olmam: Helāk olmam yakın bk. (Poyraz-Yılmaz, 2018). 
131

 Bu gazel Kânî divanında bulunmamaktadır. Bk. KD. 
132

 Bu gazel Bakî divanında bulunmamaktadır. Bk. BD. 
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Bāķiyā benzerse bu dem gözleri mest-āneyi 

 

   

[50a]  -52-
133

 

  11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Ne ķuśūr işledimse ey şūħ-ı ciħān 

  Misk-i Ǿanber kākülüñe mūy didim 

Bir oķ atduñ žālim deldiñ sįnemi 

  Ne aġladım ne acıdım oy didim 

 

2 Lāhur şal śırma śaçaķ belinde 

  Mānendiñ bulunmaz degme bir ilde     

Ne servide ne yāsemįn ne dalda 

  Hįç görmedim böyle uśul boy didim 

 

3 Giyinmiş ķuşanmış ŧaķınır dārı 

 Gül-āb gibi ķoķar dökülen teri 

Ne ĥūrį ne ġılmān ne melek perį 

  Ħaylį pesend etdim ne bu śoy didim 

 

4 Der ki beñ aġlıyorum kendiñi devşįr 

  Perį bir don giymiş eylemiş beşįr 

Ne śarı ne māvį ne al ne yeşil 

  Ne dügün ne bayram ne bu toy didim 

 

 

  -53-
134

 

  11’li Hece Ölçüsü 

 

1          Ķırķlar kāsesinde bāde nūş itdim
135

 

  Göñül mesken
136

 ŧutdı meyhānelerde
137

 

Ciĥānıñ varını ferāmūş itdim
138

  

  Śūretā ŧururuz
139

 ġam-ħānelerde 

 

2 Erenler yoluna
140

 kim eyler
141

 heves 

  Cān bülbülü bulur bir altun ķafes 
142

 

Bir pįr-i Ǿazįzden alurlar
143

 nefes
144

  

                                                           
133

 Bu şiir kaynaklarda Zârif mahlaslı bir şaire aittir. bk.http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zarif (Dede, 

2015). 
134

 Bu koşma Seyrani’ye aittir, bk. SD, s. 231, (Atmaca, 2013). 
135

 itdim: etti, bk. SD. 
136

 mesken: mekân, bk. SD. 
137

 meyhanelerde: meyhaneleri, bk. SD. 
138

 ciĥānıñ varını ferāmūş itdim: Hûb yanında malını feramûş etti, bk. SD. 
139

 ŧururuz: gezeriz, bk. SD. 
140

 yoluna: râhına, bk. SD. 
141

 kim eyler: can eder, bk. SD. 
142

 cān bülbülü bulur bir altun ķafes: Hubân bülbüller kaçar kalırbir kafes, bk. SD. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zarif
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  Ǿİlm-i kimyā olur
145

 Ǿirfānelerde 

 

                        Nazmımuzdan ecre Ǿaşķa düşenler
146

 

                        Çarhį gerdūn ücūra Ǿaşķa düşenler bulur vuslatını canānelerde
147

 

 

3 Seyrānį  ādemlik
148

 Ǿilmini
149

 ŧaķın
150

 

Ādem  Ǿilmiyin hem Ǿayne’l-yākįn
151

 

Ehl-i ħarābāŧa ħor baķma śaķın
152

 

  Defįne bulunur vįrānelerde 

 

 

  -54- 

  11’li Hece Ölçüsü
153

 

 

1 Gel göñül gidelüm dost illerine 

  Murādıñ yār ise bir dāne yeter 

Ǿİlme’l-esmāda ismi Subĥān
154

 

  Vāķıf iseñ bu bir şükr ana yeter
155

 

 

2 Dünyāya meyl itme olursuñ bed-nām
156

 

  Bu Ǿaşķıñ yolunda ķılagör hengām
157

 

Ölüm var mı yoķ mu ĥāśılı
158

 encām 

Vaķit geçirme vįrāne yeter 

 

3 Dem-ħāne-i Ǿaşķa gir de Ǿişret al
159

 

  Pāy-i erenlere düş de himmet al
160

 

Ŧurābį  dünyāya bak da ibret al
161

 

  Gidenler o günde nişāna yeter
162

 

 

 

                                                                                                                                                                          
143

 alurlar: alındı, bk. SD. 
144

 Bu dörtlük divanda 2. dörtlüğün 2. dörtlüğü olarak geçmektedir, bk. SD.  
145

 olur: vardır, bk. SD. 
146

 Seyrani divanında bu dörtlük mevcut değildir, bk. SD. 
147

 Seyrani divanında bu dörtlük mevcut değildir, bk. SD. 
148

 ādemlik: ādemden, bk. SD. 
149

 Ǿilmini: halini, bk. SD. 
150

 ŧaķın: tafiye, bk. SD. 
151

 ādem  Ǿilmiyin hem Ǿayne’l-yākįn: adem ilmi bakıyye hem aynul bakıyye, bk. SD. 
152

 śaķın: sâfiye, bk. SD. 
153

 Bu şarkı Turabî’ye aittir, bk. TD. Şrk. 1, s. 727, (Azar, 2005). 
154

 Ǿilme’l-esmāda ismi Subĥān: fikir kıl itdigin Ǿamelerine bk. TD. 
155

 vāķıf iseñ bu bir şükr ana yeter: hevā-yı cehlile efsane yeter, bk TD. 
156

 dünyāya meyl itme olursuñ bed-nām: meyl-i dünya idüp gel olma bed-nām. Bu dörtlük divanda 3. 

dörtlük olarak geçmektedir, bk TD. 
157

 bu Ǿaşķıñ yolunda ķılagör hengâm: kim aldı felekten muradınca kām bk. TD. 
158

 ĥāśılı:āfiri bk TD. 
159

 dem-ħāne-i Ǿaşķa gir de Ǿişret al: turābi sen özün pāymāl eyle, bk. TD. 
160

 pāy-i erenlere düş de himmet al: rāh-ı erenlerde kesb-i ĥal eyle, bk. TD 
161

 turābį  dünyāya bak da ibret al: bu fani dünyayı bir hayal eyle, bk TD. 
162

 gidenler o günde nişāna yeter:  gelen geçüp gider nişane yeter, bk TD. 
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  SemāǾį
163

 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Açılsam ġonca-veşler ħalķ içinde bį-edeb derler    

  Mecālisde sükūn itsem ŝakildür pür-ġażab derler 

 

2 Tevaġġul eylesem kendi umūrum tedbįr eylerken      

TekāǾüde bulurlarsa tekebbür itdi hep derler 

 

3 Žarįf-āne ķonuşmaġa bir iki aśl-ı pāk bulsam 

  Şuları tefrįķ itmege ne lāzımdır Ǿaceb derler 

 

4 ǾAceb birķaç yobaž bulsam ķonuşsam dā’im anlarla 

            Cezāsıdır anuñ çeksin ki bulmuş kelb kelb derler  

 

5 Atañlar der-miyān idüp gezerken sell-i seyf itsem 

  Görenler ĥālime lāyıķ şuña beş yüz ħaŧab derler 

 

6 Eger bu yanım egüp dursam ķoşdursam gezerken ben 

Dirim bunuñ dā’imā murād-ı nefiǾ celb derler 

 

7 Uzaķdan merĥabā itse baña maĥrem olan maĥbūb 

  Ne yaķlaşdırdı oġlanı bu fāsık yāb derler 

 

8 İlāhį MarǾaşį emrin saña tefvįż ider her ān 

  Bu ĥāli bilmeyen cāhil iş güç taǾb derler 

 

 

  -56- 

Güfte-i Şevķį
164

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Vaĥdet-i Ĥaķķa dileyelim ķul huvallāhu eĥad165
 

Lā mekāndır Ǿālemiñ Rezzāķı Allāhu’ś-śamed166
 

Ĥaķ-ı źātında buyurdu lem yelid 
167

Perverdigār 

Hem ve lem yūled 
168

Ħudā Bāķį ezelden tā-ebed 

 

2 Hem velem yekün lehū küfüven eĥad 
169

fermānını 

Śıdk ile emānet bulan Deyyān Sultān būd 

Nā-ümįd olmaz ŧuyan fermude lā taķnetu 

                                                           
163

 Şairin divanı bulunmamaktadır. 
164

 Hangi Şevkî olduğu bilinmemektedir. 
165

 bk. (Ateş, 2017:396), “De ki O Allah birdir” İhlas:112/1. 
166

 bk. (Ateş, 2017:396),  “Allah Sameddir”.İhlas:112/2. 
167

 bk, (Ateş, 2017:396),  “ Kendisi doğurmamıştır” İhlas:112/3. 
168

 bk, (Ateş, 2017:396),  “ve doğurulmamıştır” İhlas:112/3. 
169

 bk, (Ateş, 2017:396),  “Hiçbir şey O’nun dengi olmamıştır”  İhlas:112/4. 
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Ķıl kerem Ǿizzüñ celālüñ ĥaķķıçün yā Rab meded 

 

3 Kāfirin yā leytenį küntu turābā 170
çaġrışur 

Fevc-i mü’min rūz-ı mahşerde śafā-i pür-şūr? 

Eylemez bį-hūde zār-ı şāh-ı gülde Ǿandelįb 

Şevķ [ü] Raĥmānį göñülde dem çeküp ārzu? 

 

 

  -57- 

  11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Gene göñlüm aldı bir kemān-ı ebr
171

                        

  Ķāmet-i nūr üzre
172

 fettāna
173

 beñzer 

Ġamzeleri cādū
174

 gözleri āhū 

  Baķışı āfet-i devrāna beñzer 

 

2 Ķaşı gözü belā
175

 kibrigi
176

 oķdur 

  Arasañ cihānda nažirį yoķdur 

Semtine
177

 varılmaz raķįbi çoķdur 

  Raķįbi yanında şeyŧāna beñzer
178

 

 

3 ǾĀşıķlıķ bilürseñ Ferhād’dan beter
179

 

  Hicranıña
180

 yandım tütünüm tüter 

Gül-şen-i ĥüsnüñde śubĥ u şām
181

 öter 

Gevherį
182

 bülbül-i nālāna benzer 

 

 

[51a]  -58- 

Ġazel-i Nābį Taħmis-i Vehbį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Yolda gördüm gider ol şāh-ı cihānım diyerek 

  Ben de dünbālına düşdüm belį ħanım diyerek 

Ķanġı mey-ħāneye Ǿazmiñ yite cānım diyerek 

Yāri açdım açıl ey ġonca-dehānım diyerek183 

                                                           
170

 bk, (Ateş, 2017:372),  “Keşke ben toprak olsaydım.”  Nebe:78/40. 
171

 ebr: ebrū bk. GD. k. 458, s. 332, (Elçin, 1984) 
172

 nūr üzre: nevreste, bk. GD. 
173

 fettāna: fidana, bk. GD. 
174

 cādu: fettan, bk. GD. 
175

 ķaşı gözü bela: kaşları karadır, bk. GD. 
176

 kibrigi: kirpiği, bk. GD. 
177

 semtine: yanına, bk. GD. 
178

 raķįbi yanında şeyŧāna benzer: gayet bekçisi çok sultana benzer, bk. GD. 
179

 ǾĀşıķlıķ bilürseñ Ferhād’dan beter: ǾĀşıkın ömrü de firkatden beter, bu dörtlük divanda 5. Dörtlük 

olarak geçmektedir, bk. GD. 
180

 hicranına: hicran oduna, bk. GD. 
181

 śubĥ u şām:her seher, bk. GD. 
182

 Bu koşma Gevheri’ye aittir, bk. GD. k. 458, s. 332,  (Elçin, 1984).  
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Bezme geldi gel ey serv-i revānım diyerek          
 

2 Gelse bir dem o perį meclis-i Ǿayş-ı nūşa 

Mevc-veş şevķe kenār ile baķduñ cūşa? 

  Ķul kemer oldı alup yār belāsın düşe 

Āh bir kere miyānını alup āġūşa      
  Sįneye çeksem o sįm[įn]-teni cānım diyerek 
 

3 Laġziş-i Ǿillet idüp pāy-ı girān reftāruñ 

  Bu bahāneyle ŧutup dāmenini dil-dāruñ 

ǾÖźr idüp öpsem elin görse gözi aġyāruñ 

  Pāyine bāri bu taķrįb ile düşsem yārüñ 
Ķalmadı āh meded tāb [u] tüvānım diyerek 

 

4 Nüsħa gördünse eger medrese-i ĥasretde 

Ĥüsnüni sādeye ĥaśr itme dem-i ķısmetde 

  Niçe inkār olunur ħaŧde olan ħāletde 

Ħaŧ-ber-āverde olan tāze dem-i vuślatda 
  Başķa bir źevķ virir geçdi zamānım diyerek 
 

5 Vehbiyā āyįne-dār oldu ruħ-ı pür-tābı 

  Śundı ŧūtį-i dile ķand dü laǾl-i nābı 

  Şeĥd-kām itmek içün şiǾrim ile aĥbābı 

Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābį 
  Söyleye söyleye ey tāze-zebānım diyerek 
 

 

  -59- 

Nedįm
184

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Taĥammül mülkünü yıķdıñ Hülāgü Ħan mısın kāfir 

Amān dünyāyı yaķdıñ āteş-i sūzān mısın kāfir  

 

2 Ķız oġlan nāzı nāzuñ şeh-levend āvāzı āvāzuñ 

  Belāsın ben de bilmem ķız mısın oġlan mısın kāfir 

 

3 Ne maǾnį gösterir anındaki ol āteşin-āŧlas 

  Ki yaǾnį şuǾle-i cān-sūz-ı ĥüsn ü ān mısın kāfir 

 

4 Niçün śıķ śıķ baķarsın böyle mir’āt-ı mücellāya     

  ǾAceb sen daħı kendü ĥüsnüñe ĥayrān mısın kāfir 

 

5 Saña kimisi cānım kimi cānānım deyü söyler 

  Nesin sen doġru söyle cān mısın cānān mısın kāfir 

                                                                                                                                                                          
183

 Sünbülzade Vehbî Divanı’nda mevcut olmayan bu şiir, Nâbî’nin Divanı’nda yer alan 445. gazele 

yazılmış bir tahmistir, bk. NBD. g. 445, s. 798-799, (Bilkan, 2011).  
184

 Bu gazel Nedim’e aittir.  
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6 Şarāb-ı āteşįniñ keyfi rūyun şuǾlelendirmiş      

  Bu ĥāletle çerāġ-ı meclis-i mestān mısın kāfir 

 

7 Nedir bu gizlü gizlü āhla çāk-ı girįbānlar 

  Meger bir şūħ-ı ĥüsne Ǿāşıķ-ı nālān mısın kāfir 

 

8 Nedįm-i zārı bir kāfir esįr itdi işitmişdim 

  Sen ol cellād-ı dįn [ü] düşmen-i įmān mısın kāfir 

 

 

-60- 

Feĥįm-i Bį-Noķŧa
185

   

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Her demde
186

 dil ki mālik-i mülk-i viśāl olur 

  Ĥükm-i Ǿadem o
187

 ādeme emr-i muĥāl olur 

 

2 Aĥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger 

  Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur 

 

3 Derd ü elem ki mādde-i aśl-ı viśāldir 

  Mā-dām ki
188

 mihre vāśıl ola meh hilāl olur 

  

4 Ger śalsa laǾl
189

-i mül dilüme laǾl var Ǿaks 

  Gör ŧāliǾümle
190

 lāle-i kūh-ı melāl olur 

 

5 Hem-rāh-ı mihr olursa meh-āsā göñül revā 

  ǾĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur 

 

6 Ĥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām 

  Esrāra ol ki maĥrem ola ehl-i ĥāl olur 

 

7 Olsam rüsūm-ı kār-ı ŧılısım kelām eger
191

     

  Kilkim
192

 Feĥįm mevrid-i siĥr-i ĥelāl olur 

 

 

 

 

 

 

                                                           
185

 Bu gazel Fehîm-i Kadîm’e aittir, bk. FD, g. LXXXI, s. 414,  (Üzgör, 1991). 
186

 demde: mürde, bk. FD. 
187

 Beyitte “o” bulunmamaktadır, bk. FD. 
188

 Beyitte “ki” bulunmamaktadır. Bk. FD. 
189

 laǾl: āl, bk. FD. 
190

 ŧāliǿümle: ŧāliǿüm ki, bk. FD. 
191

 eger: dil, bk. FD. 
192

 kilkim: kilk, bk. FD. 
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[51b]  -61- 

Der-İrād-ı BaǾż-ı Müfredāt-ı Neşįta-i Vehbį
193

 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

Ey gül-i raǾnā śaķın olma hezār-āşinā 

  Eyleme dāmānıñı pençe-i ħār-āşinā 

 

 

  -62- 

Dįger
194

 

  MefǾūlü FāǾilatü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Gerçi kerem maķālini çoķdan işitmişiz 

  Ammā o lafz-ı mübheme maǾnā virilmemiş 

 

 

  -63- 

Be-Vālį-i Baġdād ǾÖmer Paşa Nüvişte 
195

     

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Belki maǾmūr ider vālį-i Baġdād bizi 

Dest-i iĥsānı ile baǾde ħarābü’l-Baśra 

 

 

-64- 

Dįger
196

 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

Felek gūyā kelekdir pįş-i çeşm-i girye-nākimde 

  Miŝāl-i Şaŧ akup Ǿaşķıyla gitdim sūy-ı Baġdād’a 

 

   

-65-
197

 

Dįger 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Ey hilāl-ebrū görüp ruħsārıña taķlįdini 

  Rūy-ı ĥūrşįde felekde māh-ı nev ħançer çeker 

 

 

 

 

 

                                                           
193

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD, (Yenikale, 2017). 
194

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
195

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
196

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
197

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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  -66- 

Dįger
198

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Kesdiñ elimiz bend-i miyānından o şūħuñ 

  Ey ħançer-i ħūn-h
v
ār yine cāna ŧoķunduñ 

 

 

-67- 

Dįger
199

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Aradıķça dil-i pür-cūşda maǾnā bulunur 

  ĶaǾr-ı deryāda niçe gevher-i yektā bulunur  

 

 

  -68-
200

 

Der-Dįvān-ı Ķāđį-ǾAskere Nüvişte 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Böyledir şįve-i aĥkām-ı ķażā ey Vehbį 

  Eskilik ġālib olur rütbe-i istiǾdāda 

 

 

-69- 

Dįger Der-Ķalem-i Mektūbį Nüvişte 
201

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Eski ser-māyeden aślā żararıñ yoķ Vehbį  

  Köĥne kālā-yı hüner bunda ser-ā-ser sürilir 

 

   

-70- 

Dįger
202

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Aġyār kemendim dir imiş ŧurre-i yāre 

  Ķurtulmaya Allāh vire boynu resenden 

 

 

 

 

 

                                                           
198

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
199

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
200

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
201

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
202

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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  -71- 

Dįger
203

      

MefǾūlü FāǾilatü MefāǾįlü FāǾilün 

Zaħm-ı cefāsı cānına kār itdi Ǿāşıķuñ 

  Ŧāķat gelür mi ol şeh-i ĥüsnüñ bu çaġına 

 

 

-72- 

Dįger
204

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Lebi şevķi ile rü’yāda daħi Ǿuşşāķa 

  LaǾl [ü] yāķut görünmezse de mercān görünür 

 

 

  -73- 

Dįger
205

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Bāde vü dil-ber śafāsın var mıdır inkār iden 

  Zāhidüñ bį-hūdedir daǾvā-yı nehy-i münkeri 

 

 

  -74- 

Dįger
206

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Devr-i gerdūn yine meĥ-tābımızı itdi hilāl 

  Gerçi Vehbį idi biz eylemedik kesb-i kemāl 

 

 

  -75- 

Dįger
207

 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Bir ŧıfl-ı sitem-kār ile dil buldu belāsın 

  Böyle ķoca lālā gibi çekmekde cefāsın 

 

 

 

 

 

                                                           
203

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
204

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
205

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
206

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
207

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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  -76- 

Dįger 
208

 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

ǾAceb mi sāǾid-i sįmįnine naǾl açsa kim ol şūħ 

  Gezer mi dest-i raġbetde gümüş gelmezse tamġaya 

 

 

  -77- 

Dįger
209

 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Cevrüñ ħam itdi ķaddimi gerçi kemān gibi 

  Žālim nişāne olma śaķın tįr-i āhıma  

 

 

  -78- 

Dįger
210

 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Vardır o şūħa Ǿāşık-ı zārıñ Ǿalāķası 

  Aġyār-ı kāfirüñ nedir ammā Ǿalāķası 

 

 

  -79- 

Dįger
211

 

  MefǾūlü FāǾilatü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Zāhid ħayāl-ı bāŧıl ile sübĥa-gird olur 

  Her fikr-i ŧarz-ı devr [ü] teselsül degil midir 

 

 

  -80- 

Dįger
212

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

Telħ ise de düşnām-ı lebüñ mültemisimdir 

  Ol zehr benim cāy-ı ķarār-ı megesimdir 

 

 

 

 

 

                                                           
208

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
209

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
210

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
211

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
212

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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  -81- 

Dįger
213

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Vehbiyā āyįne-i dilde śafā mümkin mi 

  ǾAks-i ħaŧŧ-ı ruħ-ı dil-berle kederlenmişdir 

 

 

  -82- 

Dįger
214

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Ķuş dili söyleyerek böyle ķafeslerde şaķır 

Kim didi bülbüle bu bāġda olsun şaķraķ 

 

 

-83- 

Be-MaǾnį-i Beyt-i Vāśśaf
215

 

  MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

Renc-i ħumāra dir misin bilmem ki ehlen merĥabā 

  Sāġar-be-kef sāķįlere virdiñ ki [s]ehlen merĥabā 

 

 

  -84- 

Dįger
216

                        

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Nefsiñi körlemege bir yetişür alma düzen 

  Açmasunlar göziñi śoñra bulup başķa düzen 

 

 

  -85- 

Dįger
217

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Teşnesin śuya getürse yine śusuz götürür 

  Acı muśluķda Ķurıçeşmeli Saķkā-zāde 

 

 

 

 

 

                                                           
213

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
214

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
215

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
216

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
217

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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  -86- 

Dįger
218

 

  MefāǾįlünFeǾilātün MefāǾįlünFeǾilün 

 

Şu teng-nāy-ı ciĥān içre Ħalvetį Mūsā 

  Ķamįşa girmege rāżį Ħaĥām-zāde ile 

 

 

-87- 

Dįger
219

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

Leh kesimli görüp öpdüm anı ikrāmen leh 

  Geçdi biñ nāz ile bir muġ-beçe beçli meçli 

 

 

-88- 

Dįger
220

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

İstedim baş urmaġa bir duħter-i nāzendeye  

  Didi başıñ derde uġrar semtimiz Ķızŧaşı’dır 

 

 

-89- 

Dįger
221

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

Añladım gül memesinden daħi dūşįze imiş 

  Didi a bu ne dimek çek eliñ isterseñ küs 

 

 

  -90- 

Be-Pįş-gāh-ı İstanköy Der-Ķız Limanı Nüvişte
222

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

  Sū-be-sū Baĥr-ı Sefįd’i geşt iderdiñ bir zamān 

  Zevraķ-ı āmāli śoķduñ şimdi Ķızlimanı’na 

 

 

 

 

 

                                                           
218

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir. bk, SVD. 
219

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir. bk, SVD. 
220

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
221

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
222

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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  -91- 

An-cā Der-Liman-ı Çatallar Nüvişte
223

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

Bir zamān Aķdeñiz’e yelken iderdiñ ammā 

  Ķapanup keştį-i dil şimdi Çatallarda yatar 

 

 

  -92- 

Der-ǾAzleş Ez- Ĥükūmet-i Ŧop-ħāne Nüvişte
224

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

Patlamış Ǿazl itdirince VehbĮ-į dānā dili 

  Gürledi Ŧop-ħāne Meydānı’nda dāliñ dingili 

 

 

[52a]  -93- 

Ġazel-i Vehbį
225

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 

1 Būse-i laǾli gelür meclis-i Ǿişretde leźįź 

  Nuķl olur neş’e-i śaĥbā ile ġāyetde leźįź 

 

2 Lüknet-āmįz edāsında olan ĥāletler 

  Nuŧķ-ı ŧūtį-i şeker-gū gibi śoĥbetde leźįź 

 

3 Vuślatından dehen-i dilde ĥalāvet ķalmış 

  Baña ol źevķ gelür gūşe-i ĥasretde leźįź 

 

4 Ħoş-güvār itmededir cām-ı ġam-ı Ǿazlini kim  

  Nūş iden zehri śanur şevķle şerbetde leźįź 

 

5 Vehbiyā źā’iķa-i ĥāsidi telħ itdi yine 

Meyve-yi nažmıñ iken böyle ĥaķįķatde leźįź 

 

 

  -94-
226

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 Siyeh perçemli bir maĥbūb-ı müsteŝnā bulur Ǿāşıķ 

Arar elbette bir ser-rişte-i sevdā bulur Ǿāşıķ 

 

2 Diriġ itme hemān sen nuķl-i būs-ı laǾl-i gül-fāmuñ 

Yasaġ-ı pādişāh olsa yine śaĥbā bulur Ǿāşıķ    

                                                           
223

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
224

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
225

 Bu gazel Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
226

 Bu gazel Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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3 Ħayāl-i Ǿārıżıñla ħ
v
ābdan açsa gözin nā-geh 

Ser-i bālįni üzre bir gül-i zįbā bulur Ǿāşıķ 

 

4 Ne çāre kendüsin bulmaz o demde farŧ-ı ĥayretden 

Egerçi gāhice ol āfeti tenhāda bulur Ǿāşıķ 

 

5 Sen ey Vehbį ciĥānda öyle bir maǾşūķ bulmazsın 

Ne dem ister[se] yanında o bį-pervā bulur Ǿāşıķ 

 

 

  -95-
227

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Mest iken ol muġ-beçe açdıķda gördük sįnesin 

  Görmemişdik öyle bir śāfį Fireng āyįnesin 

 

2 Dāne dāne ħāl-i ruħsāruñ ġıdā-yı rūĥ iken 

Çįn-i zülfüñde nihān itme o murġuñ çįnesin 

 

3 Şįşe çekdirmiş işitdim zāhid mįnā-şiken  

Ķanını içmiş de almış āb-gįne kįnesin 

 

4 ǾĀķıle lāyıķ mı ferdāyı ferāmūş eylemek 

  Fikr-i şenbih ŧıflıñ eylerken tebāh āzįnesin 

 

5 Vehbiyā rifǾat bulanlar zįver-i Ǿirfān ile 

Aŧlas-ı çarħa degişmez ħırķa-i peşmįnesin 

 

 

  -96-
228

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Ĥüsn ile kimdir müsellem şāh-ı ħūbānım gibi   

Devr-i Yūsuf’dan berü kim geldi sulŧānım gibi 

 

2 Şevķ-i laǾliñ sįnede ĥıfž eyledim cānım gibi 

Rūyuñ ellerden śaķındım nūr-ı įmānım gibi 

 

3 Fırśat el virse bıraķmazdım o şūħ-ı ser-keşi 

Dāmenüñ çāk itmeyince tā girįbānım gibi 

 

4 Ķaĥbe-zenlikdir yaķışmaz merd-i vālā-himmete            

Zįb [ü] zįverle müzaġref şįvelü ħanım gibi 

 

5 Tārumār itdi göñül mecmūǾasın bu rūzgār 

                                                           
227

 Bu gazel Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
228

 Bu gazel Sünbül-zāde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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Vehbiyā evrāķ-ı āŝār-ı perįşānım gibi 

 
 

-97- 

Der-Dįvān-ı Ķāđį-ǾAskere Nüvişte
229

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Böyledir şįve-i aĥkām-ı ķażā ey Vehbį 

Eskilik ġālib olur rütbe-i istiǾdāda 

 

 

-98- 

Dįger Der-Ķalem-i Mektūbį Nüvişte
230

  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Eski ser-māyeden aślā żararıñ yoķ Vehbį  

Köhne kālā-yı hüner bunda ser-ā-ser sürilir 

 
 

[52b]  -99-
231

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Āh kim aġzım śulandı seyr iderken Sakız’ı 

  Būse vaǾadiyle şeker çiynerdi bir tersā ķızı 

 

2 Reng-i śaĥbā ile olmuş gül yanaķlar al al 

  Beyża-i sürħ idi hem kāfir giyinmiş ķırmızı 

 

3 Kākül-i zer-tāra bir cevher-sitāre bend idüp 

  Śanki indirmiş kemend ile felekden yıldızı 

 

4 Ķorķarım girmez ele tā Portaķal’a gönderir 

  Ĥasret-i nārenc-i pistānı bu şevķ ile bizi 

 

5 Müslümāna pek yaķındır cünbişinden añladım 

Vehbiyā nuśĥ itmeseydi āh o ruhbān dįnsizi 

 

 

  -100- 

Ġazel-i Bį-Noķŧa
232

 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1 Āgāh olagör devrde aĥvāl-i hilāle  

                                                           
229

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye ait olup 51b varağında yazılan bu müfred tekrar yazılmıştır. 
230

 Bu müfred Sünbül-zāde Vehbî’ye ait olup 51b varağında yazılan bu müfred tekrar yazılmıştır. 
231

 Bu gazel Sünbül-zâde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
232

 Bu gazel Sünbül-zâde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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  ǾĀlemde dilā olma heves-kār kemāle 

 

2 Āvāre-i ālāmdır āsūde degildir 

Ehl-i dil olur mā-ĥaśal ālūde kelāle 

 

3 MaǾkūs-ı elemdir emel-i dehr ser-ā-ser 

  Olma heves-i māl ile ālūde melāle 

 

4 Mesrūr olamam āh dilimde kederim var 

  Dil-dār müsāǾid olur ammā kim viśāle 

 

5 Lāl olmadır eslem hele her ĥālde Vehbį 

  Olduñsa eger maŧlaǾ-ı įdrāk-i meǿāle 

 

 

-101-
233

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün           

1 Bir ŧaraf serv-i çemen ol ķadd-i bālā bir ŧaraf 

  Bir ŧaraf gül yāsemen ol rūy-ı zįbā bir ŧaraf 

 

2 Tāze tāze bāġ-ı ĥüsnünde leŧāfet gösterir 

  Ħaŧŧ-ı şeb-bū bir ŧaraf zülf-i semen-sā bir ŧaraf 

 

3 Nev-ħırāmānı uzaķdan seyr ider üftādeler  

  Ŧurmuş aǾlā bir ŧaraf gül-şende ednā bir ŧaraf 

 

4 Ber-ŧaraf olsun ki zāhid bezmimizde yoķ yeri 

  Bir ŧaraf rindān dizilmiş cām-ı mįnā bir ŧaraf 

 

5 Vehbiyā her nažrası dünyā vü mā-fįhā deger 

  Geçmem ol şūħ-ı ciĥāndan olsa dünyā bir ŧaraf 

 

 

         -102-
234

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün           

1 Źevķ-būs-ı laǾliñi dūr olmayınca bilmedim 

  Neş’e-i śaĥbāyı maħmūr olmayınca bilmedim 

 

2 Śarılurken yāre bilmezdim śafā-yı sįnesin 

  Merhem-i kāfūrı nāsūr olmayınca bilmedim 

 

3 Ķaśr-ı vālā-ŧāķ-ı rifǾat bį-esās olduġunı 

  Geh ħarāb [u] gāh maǾmūr olmayınca bilmedim 

 

                                                           
233

 Bu gazel Sünbül-zâde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
234

 Bu gazel Sünbül-zâde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
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4 Zaħm-ı engüşt-i işāret ādemi nāl itdigin 

  Ġurre-veş āfāķa meşĥūr olmayınca bilmedim 

 

5 Vehbiyā encām-ı cāhıñ yeǿs [ü] ħırmān oldugun 

  Śadme-i Ǿazl ile maķĥūr olmayınca bilmedim 

 

 

[53a]  -103-
235

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

 

1 Ümįdim zevraķın çekdim kenāra her-çi bād-ābād 

  Temelluķ eylemem şu rūzgāra her-çi bād-ābād 

 

2 Hebā itdim ten-i ħāki-niĥādı gird-bād-āsā 

  Hevā-yı Ǿaşķ ile döndüm ġubāra her-çi bād-ābād 

 

3 Yine ümmįd-i ābādį ile düşdüm ħarābāta 

  Eger berbād olursam da ne çāre her-çi bād-ābād 

 

4 Miŝāl-i genc-i bād-āver getirsün müjde-yi vaślı  

  Nesįm-i āhı gönder kūy-ı yāra her-çi bād-ābād 

 

5 Ħumār-ālude-yi yeǿs olduġın bir ħoşça işrāb it 

  Mübārek-bāda geldikçe kibara her-çi bād-ābād 

 

6 Bize ey bād bādį-i perįşāni olursañ da  

  Ŧoķun gāhį o zülf-i tārumāra her-çi bād-ābād 

 

7 Senindir şimdi meydān bād-pāy-ı ħāmeñi Vehbį 

  Çıķar merdāne śaĥn-ı iftiħāra her-çi bād-ābād 

 

 

  -104-
236

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 

1          Ħālį olur ey dil mezeden elde ayaķlar 

Pür olmayıcaķ naķl ile meclisde çanaķlar 

 

2 Tātār ġamuñ ile pür olup dilde bucaķlar 

  Miĥmān-kede-i cāna hücūm itdi ķonuķlar 

 

3 Geçmez ġam-ı hicrañ ile göñül olmadan ammā 

  Cān naķdini pāyįne niŝār itmege śaķlar 

 

4 ZuǾmınca ki zāhid geçinür murġ-ı beĥişti 

                                                           
235

 Bu gazel Sünbül-zâde Vehbî’ye aittir, bk. SVD. 
236

 Bu gazel Sünbül-zâde Vehbî divanında bulunmamaktadır. 
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  Ŧāvūs-ı śaffet giyse n’ola ķara ŧomaķlar 

 

5 Keyvān gibi felek felegiñ śadrını gözler 

  DaǾvā-yı riyāsetde gören pāy-ı Ķazaķlar 

 

6 Vehbį idelim saĥt-ı eyyāma taĥammül 

Eksik mi olur baĥr-ı belāda śafā śıġanaķlar 

 

 

  -105-
237

 

 

 
 

 

  -106-
238

 

 

 
 

 

-107- 

Vehbį
239

  

8’li Hece Ölçüsü 

 

1 Mir’āta ķıl bir kez nažar 

  Gör kendiñi cānānesiñ 

Yüz Yūsuf’ı ĥayrān iden 

  Bir miŝli yoķ cānānesiñ 

 

2 İtdüñ meh-i KenǾān’ı 

                                                           
237

 Bu şiir Arapçadır. 
238

 Bu şiir Arapçadır. 
239

 Bu şiir Sünbül-zâde Vehbî Divanında bulunmamaktadır. 
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Üftāde-i cāhı zeķan 

Kimler nažįrüñ var dir 

  Sen ĥüsnle bir dānesin 

 

3 İnśāfa gel ey bį-vefā 

  Cürmüm nedir n’itdim saña 

Aġyāra olduñ āşinā 

            Niden niçün bį-gānesiñ 

 

4 Ey āfet ĥaylį necād 

  ǾUşşāķ-ı zāruñ eyle şād 

Mecnūn ķıśsası itme yād      

  Sen ŧaġa çıķ dįvānesin 

 

5 Vehbį’yi bįzār eylediñ 

  Dünyāyı bįdār eylediñ 

Çoķ sözümü ižhār eylediñ 

  Yaķdıñ felek kāşānesin 

 

 

[53b]  -108- 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün       

 

1 Ey felek zülfüñ teli Ǿaķlım perįşān itdiler  

  Bu benim rüsvālıġım Ǿālemin seyrān itdiler 

 

2 Bir ŧarafdan yār cefāsı bir ŧarafdan ħalķ deli 

                         yerde başıma dünyāya zindān itdiler 

 

3 Gāh o Urumdur İrmenidir hem Ķızılbaşdır deyü 

  Bį-ĥesāb-ı nā-dānlar ĥaķķımda bühtān itdiler 

 

4 Yāre verdigiñ var feryād varını hįç görmedin? 

Yaġmalayup śoydular encāmı Ǿuryān itdiler 

 

5 Her ŧarafdan žulm idüp źerre kemālim ķılmadı 

  Yıķdılar bu tācı taħtı ĥāke yeksān itdiler 

 

 

[54a]  -109- 

                        FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün           

 

1 Ey göñül bāde-i aĥmer elde dil-ber gezdirir 

Nūş idüp alśam elinden bir zamān Ǿaşķ gezdirir 

 

2 Eylesem andan ferāġat olmasam ben mübtelā 

Maǿnį böyle olmuş olmaśa beni derdim gezdirir 
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3 Bir zaman mekteb-i Ǿaşķda niçe Ǿirfān eyledim 

  Şimdi düşdüm başķa derde beni Leylā gezdirir 

 

4 Girmişim meyħāneye nūş itmişem üç beş ķadeĥ            

  Yüzlerinden göz ķamaşır teniñ maĥbūb gezdirir 

 

5 Sordular bana niçün dert eylediñ mihmānını 

Ġam keder baśmış vücūdum ġayrı her dem gezdirir 

6 Ŧāleb-i Ǿilme didiler evvelinden  nas 

  Şimdi bir şey geldi ķalb dermānın elde gezdirir 

 

7 Böyle bir sevdāya śatdı başımız bilmem nedir 

  Görmedim bir Ǿaķl-ı kāmil doġrı yerde gezdirir 

 

8 ǾAşķ ile olmuş  perįşān söyleyin İbrahįme 

  Gözlerimdedir ħayāli gice gündüz gezdirir  

 

 

[54b]  -110- 

Şemsį
240

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün           

1 Vāśıl olmaz kimse Ĥaķķ’a cümleden dūr olmadan   

  Kenz açılmaz her
241

 göñülden tā ki pür-nūr olmadan   

 

2 Sür çıķar ġayrı göñülden tā tecellį ide
242

 Ĥaķķ 

  Pādişāh ķonmaz sarāya ĥāne maǾmūr olmadan 

 

3 Mest olur mest-āne geldim
243

 tā ezelden tā ebed 

  İçmişim
244

 Ǿaşķuñ şarābı
245

 āb-ı engūr olmadan 

 

4 Mest olanların kelāmı ġayrıdan
246

 gelmez belį
247

 

  Pes Ene’l-Ĥaķ nice disüñ
248

 kişi Manśūr olmadan 

 

5 Dost cemāliñ KaǾbesiñi ķıldı Ǿāşıķlar ŧavāf 

  Gökde
249

 KaǾbe yeryüzünde
250

 Beyt-i MaǾmūr olmadan        

 

6 Bir Ǿacāyib
251

 derde düşmüş
252

 ŧuŧuşur
253

 Şemsį müdām
254

 

                                                           
240

 bk. ŞSD, g. 62. s. .226-227,  (Süer, 2017). 
241

 her: şol, bk. ŞSD. 
242

 ide: kıla,  bk. ŞSD. 
243

 geldim: geldi, bk. .ŞSD. 
244

 içmişem: içdiler, bk. ŞSD. 
245

 şarabı: şarabın, bk. ŞSD. 
246

,ġayrıdan: kendüden,  bk. ŞSD. 
247

 belį: velį,  bk. ŞSD. 
248

 disüñ: söyler, bk. ŞSD. 
249

 gökde: yirde, bk. ŞSD 
250

 yeryüzünde: gökyüzünde, bk. ŞSD.  
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  Ĥaķķa maķbūl olmaķ ister ħalķa menfūr olmadan 

 

 

[55a]  -111- 

  11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Ŧoldurmış ķadeĥ-i maĥbūb bir civān 

  Nūş itdim elinden bayıldım hemān 

Tenĥā bir maĥalde gördügüm zamān 

  Śundı yanaġın ayıtladı beni 

 

2 Bir elif çekilmiş gözinin aġına 

Henüz girmiş on üç on beş çaġına 

Āh etdikçe ķara baġrım dögine 

Ķınamañ aĥbāblar öldir[ir] beni 

 

3 Bu sırdan anlamaz başuna gelmeyen? 

Ne söyleyim gül ĥālimden bir meyli 

Yarıña meclise varup  

Oturmuş taķdįr eyledi beni 

 

4 Anda ķalmadı gitti cümlesi 

Böyle mi olur Ǿāşıķlaruñ zümresi 

Bizleri anlayana yāriñ cilvesi 

  Zülfünüñ teline bend itdiñ beni 

 

 

  -112- 

NaǾt-ı Resūl 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Derd-mendim mücrimim dermāna geldim yā Resūl 

  Sāǿilim muĥtācınım iĥsāna geldim yā Resūl 

 

2 KaǾbe-i vaślıñ yolunda saǾy idüp düşdüm ġarįb 

  Ġayrı nem var cānımı ķurbāna geldim yā Resūl 

 

3 Nār-ı ĥasret cāna geçdi cān alup cānım saña 

  ǾAşķ ile dįdārıñı seyrāna geldim yā Resūl 

 

4 İntiśāb-ı źāt-ı pāke Ǿafv-ı cürme çün sebeb 

  Āsitān-ı Ĥıżırın? Raĥmāna geldim yā Resūl 

 

5 ǾAķlı göñlüm elden aldı rāh-ı Ĥaķ düşmenleri 

                                                                                                                                                                          
251

 Ǿacāyib: devasız,  bk. ŞSD. 
252

 düşmüş: düşdi, bk. ŞSD. 
253

 ŧuŧuşur: bu dil, bk. ŞSD. 
254

Bu gazel divanda 7. Beyit olarak geçmektedir, bk. ŞSD g. 62, s. 226-227, (Süer, 2017).   
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  Baş açıķ yalın ayaķ dįvāna geldim yā Resūl 

 

6 İtme Maĥvį bendeñi red şefāǾat menbaǾı 

  Gün gibi iĥsānı çoķ sulŧāna geldim yā Resūl 

 

 

[55b]  -113- 

                   8’li Hece Ölçüsü 

 

1 Gökde gezdi hezārān yel 

  Yeñi dünyādan el çekdi 

Temāşā itmez ġayrı 

  Bu gün ġavġādan el çekdi 

 

2 Tā fikr itdim hayālini 

  Bugün geldi Ǿaķl başa 

Uśandım istemem ġayrı 

  Bugün eşyādan el çekdi 

 

3 Kime taǾcįz itdi Ǿālemler 

  Benim ĥālimi gördükçe 

Bu gün ben hep rücūǾ itdim 

            Ġayrı anlardan el çekdi 

 

 

  -114- 

Beyt 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

Kimse etmez Ǿaķrabānuñ aķrabāya etdigin 

  Aķreb etmez aķrabānuñ aķrabāya etdigin 

 

 

  -115- 

Beyt 

                        FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

Çoķ zamāndır derde düşdüm aslā dermān bulmadım 

  Yedi yıl gezdim ammā bir murāda ermedim 

 

 

-116-
255

 

 

Bir ķaşıķ ile yedim bu daķlı 

            Ye pilavı iç çorbayı dökemez  daķlı 

 

                                                           
255

 Vezni bulunamamıştır. 
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-117-
256

 

 

Ne ĥikmetdir kişi endişimiz olmaz 

  Ne ķadar ibret itse  gerüye ķalmaz 

 

 

-118- 

                   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

ǾAceb ĥālet Ǿaceb minnet nažar ķıldım şu dünyāya 

   Nafile iǾtibār olmaz iderler Ǿazmete  

 

 

[56a]  -119- 

NaǾt-ı Şerįf
257

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Derūnum āteş-i Ǿaşķuñla yandır yā Resūlallāh 

  Dil-i teşnem mey-i vaśluñla ķandır yā Resūlallāh 

 

2 Firāķuñ āteşi baġrum yaķup eşküm revān itdi 

  Dü-çeşm-i intižārum ŧolu ķandır yā Resūlallāh 

 

3 İçenler cām-ı Ǿaşķuñ āb-ı Ħıżra iltifāt itmez 

  Senüñ Ǿaşķuñ ĥayāt-ı cāvidāndır yā Resūlallāh 

 

4 Sen ol şems-i ĥaķįķatsın ki Ǿālem cümle źerrātıñ 

  Vücūduñ bāǾiŝ-i kevn [ü] mekāndur yā Resūlallāh 

 

5 Sezāyį derd-mendüñ bāb-ı lüŧfuñ ilticā eyler 

  Bilür kim der-gehüñ dārü’l-emāndır yā Resūlallāh 

 

 

-120-
258

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Senüñle buldı mevcūdāt bidāyet yā Resūlallāh 

  Yine sende bulur cümle niĥāyet yā Resūlallāh 

 

2 Sen ol baĥr-ı Ǿulūm ümmį-laķab remz-i hüviyyetsin 

  Ķamuya müctemiǾ źātuñ bir āyet yā Resūlallāh 

 

                                                           
256

 Vezni bulunamamıştır. 
257

 Bu gazel Hasan Sezâyî-i Gülşenî’ye aittir, bk. HSD, g. 298,  s. 312, (Özuygun, 2019). 
258

 Bu gazel Hasan Sezâyî-i Gülşenî’ye aittir, bk. HSD, g. 299,  s. 313, (Özuygun, 2019). 
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3 Şeh-i iķlįm-i levlāk olmış idün yoġiken ezmān 

  Žuhūrāta yine sensin đalālet yā Resūlallāh 

 

4 Kimüñ kim ĥırz-ı cānı oldı Ǿaşķuñ şüphemüz yoķdur 

  Bulur ħavf-ı ħaŧarlardan selāmet yā Resūlallāh 

 

5 Zülāl-i āb-ı luŧfuñ ger sevindürmezse sulŧānım 

Sezāyį’yi yaķar nār-ı celālet yā Resūlallāh 

 

 

-121-
259

 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1          Ĥaķķ-ı ihvāna ne dirsen cümle ĥālüñdür senüñ 

  ǾAks-i mir’āta nažar ķıl gör me’ālüñdür senüñ 

 

2 Her neye noķśān baķarsañ Ǿayn-ı noķśāndur saña  

  Ger kemāl ile baķarsañ ol kemālüñdür senüñ 

 

3 Ħūb [u] zişt ü nįk[ü] bed dil nüsħasında gördügüñ  

  Her ne vechile oķursañ ĥasb-i ĥālüñdür senüñ 

 

4 Źevķ [u] ĥāle rāġıb iseñ eyle ķāl ü ķįli terk 

Ĥālden maĥrūm iden hep ķįl [u] ķālüñdür senüñ 

 

5 Naķş-ı Ǿālem cilve-ger mir’āt-ı dilde gūyiyā 

  Śūret-i vehmüñ Sezāyiyā ħayālüñdür senüñ 

 

 

-122-
260

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1          Ġarķ-ı baĥr-ı zān-ı maŧlā ķam śıfātım ķalmadı 

  Çün ħayāt-ı Ĥaķķ’a irişdüm memātım ķalmadı 

 

2 Fetĥ-i nefs eyle ķuyūd-ı fetĥ-i dilden hem nuķūş 

  Çünki fetĥ-i rūĥ-ı maĥż oldum ŝebātım ķalmadı 

 

3 Dįn [ü] dünyā zühd [ü] taķvā śabr-ı Ǿaķlum gitdi hep 

  Varlıġum maĥv oldı küllį şeş-cihātım ķalmadı 

 

4 Farķ olınmaz sāĥili bir baħre irdi fülk-i ten 

  Düşmişem gird-āb-ı cemǾe hįç necātım ķalmadı 

 

5 Şāh-ı Ǿaşķa ķul olaldan ben Sezāyį olmuşam  

                                                           
259

 Bu gazel Hasan Sezâyî-i Gülşenî’ye aittir, bk. HSD, g. 206,  s. 269, (Özuygun, 2019). 
260

 Bu gazel Hasan Sezâyî-i Gülşenî’ye aittir, bk. HSD, g. 356,  s. 338, (Özuygun, 2019). 



134 
 

  Men Ǿaref261
 sırrına vāķıf müşkilātım ķalmadı 

 

 

[56b]  -123-
262

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Virüp Ǿaşķuñ vücūdum ķaŧresin deryāya döndürdüñ 

  Bu Mecnūnı viśāle irgürüp Leylā’ya döndürdüñ 

 

2 Beni śaĥrā-yı hicrüñden viśālin bezmine ķoyduñ 

  Baña śunduķlaruñ cām-ı mey-i ĥamrāya döndürdüñ 

 

3 Bu vįrān göñlümi yapduñ tecellį-i cemālüñle 

  Caĥįm iken yirüm luŧf eyledüñ mevāya döndürdüñ 

 

4 Gül-i ruħsārına ķarşu dil-i nālānı sulŧānum 

  Dem-ā-dem zār ider bir bülbül-i şeydāya döndürdüñ 

 

5 Senüñ şevķüñ tesellįsi benüm göñlümde pinhāndur 

  Baña bu mülk-i dünyāyı hemān zindāna döndürdüñ 

 

6 Cemālüñ şemǾine cānum yanar pervāneden artuķ 

  Muĥabbet bezmine ķoyduñ dil-i şeydāya döndürdüñ 

 

7 Sezāyį’nüñ eline cām-ı Ǿaşķı śunduñ ey Mevlā  

  Alup nūş eyleyen Ǿāşıķlarıñ şeydāya döndürdüñ 

 

 

  -124-
263

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Śūret-i mevhūma baķma ādem-i maǾnāya gel 

  Ĥarf-ı libās içre pinhān noķŧa-i zįbāya gel 

 

2 Ŧālib-i sırr-ı Muĥammed olduñ ise ey göñül 

  Sidre vü Ŧūbāda ķalma Ǿālem-i ednāya gel 

 

3 Sırr-ı Ĥaķķı ger dilerseñ gitme yabana śaķın 

  Āyet-i insānı oķı mažhar-ı kübrāya gel 

 

4 Mekteb-i Ǿirfān içinde men Ǿaref 264
dersin oķı 

  Serserį gezme özüñ bil Ǿārif ol Mevlā’ya gel   

 

5 Ey Sezāyį küntü kenzüñ265
 cevheri ādemdedür 

                                                           
261

 “Kendini bilen Rabbini bilir” Kudsî hadis. 
262

 Bu gazel Hasan Sezâyî-i Gülşenî’ye aittir, bk. HSD, g. 200-201,  s. 266, (Özuygun, 2019). 
263

 Bu gazel Hasan Sezâyî-i Gülşenî’ye aittir, bk. HSD, g. 215,  s. 273, (Özuygun, 2019). 
264

 “Kendini bilen Rabbini bilir” Kudsî hadis. 
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  Der-be-der olma gözüñ aç kenz-i lā-yefnāya266
 gel 

 

 

  -125-
267

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Yaluñız Mecnūn degül ol Leyliñün āşüftesi 

  Yıķılup śaħrā-yı Ǿaşķında yatur biñ ħastesi 

2 Bir nigāhiyle ser-ā-ser dilleri ķılmış şikār 

  Şāh-bāz çeşminüñ Ǿālemde yok bir restesi        

 

3 ǾĀlemi itmiş ħarāb-ender-ħarāb ol çeşm-i mest  

  Zülfinüñ her bir telinde var hezārān bestesi 

 

4 Rįze-çįn-i sükkerįn-güftār olur ehl-i meźāķ 

  Luŧf ile ķılsa tebessüm ol dehān-ı pistesi 

 

5 Mültecā-yı ehl-i Ǿaşķ olmış Sezāyį dil-berüm 

  Var mı bir dil der-gehinde olmaya efkendesi 

 

 

  -126-
268

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ĶanāǾat gelmeyene rūz-i naĥnü ķasemnā269
dan 

  Süleymān zamān ise muĥaķķar mūr-ı ednādan 

 

2 Be hey Mecnūn yeter ser-geşte olduñ deşt-i ġafletden 

  Özüñden
270

 iste Leylā’yı ne ĥāsıl geşt-i śaħrādan 

 

3 Nefes ŧut ķaŧreñi maĥv it vücūduñdan idüp ġaybet 

 Hüviyyet baĥrına ġarķ ol ħaber al dürr-i yektādan 

 

4 Girüben bezm-i tevĥįde ayaķ ķaldır bu devr içre 

  İçüben cām-ı esmāyı ola ser-hoş müsemmādan 

 

5 Elüñ çekme śaķın dāmān-i şebden tā dem-i vuślat 

Sezāyį neş’e alduñsa eger maĥbūb-ı İsrā’dan 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
265

 “ Ben gizli hazineydim bilinmek istedim” Kudsî hadis.  
266

 Kenz-i lā-yefnā: “Tükenmez Hazine” manasına gelen Arapça bir kelimedir. 
267

 Bu gazel Hasan Sezâyî-i Gülşenî’ye aittir, bk. HSD, g. 350,  s. 335, (Özuygun, 2019). 
268

 Bu gazel Hasan Sezâyî-i Gülşenî’ye aittir, bk. HSD, g. 257,  s. 294, (Özuygun, 2019). 
269

 (Ateş, 2017:302), Rabb’inin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar?  Dünya hayatında onların 

geçimliliklerini aralarında Biz Taksim ettik ve onlardan kimini ötekine derecelerle üstün kıldık ki biri, 

diğerine iş gördürebilsin. Rabb’inin rahmeti, onları toplayıp yığdıklarından daha hayırlıdır. Zuhruf:43/32. 
270

 özünden: özünde, bk. HSD. 
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  -127- 

Müfred 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ne yārim ķaldı Ǿālemde ne şol evvelki dem ķaldı 

  Ķadįm-i āşinālarda hemān derd ile ġam ķaldı 

 

 

  -128- 

Ferd 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün     

 

Ecdādını bir kimse su’āl itse raķįbiñ  

  Eylese çıķar silsilesi ādeme çıķmaz 

 

 

[57a]  -129-
271

 

Rāmiz Paşa 

 

Serįr-i çįn-i cebįne geçüp şāh ebrū 

  Ħaŧayla Ǿāşıķınuñ ķatlini miŝāl yazar 

 

 

  -130- 

Re’fet 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Biñ zebānį ŧuta dāmenimi taǾžįm iderek 

  Ehl-i maĥşer diyeler dūzaħa Ref’et  geliyor 

 

 

  -131- 

SemāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün     

 

Nūş eyledigi meşk ile ħūn-ı ciger olsun 

  Bį-çāre göñül derd ile daħi beter olsun 

  Siz de buña şāhid oluñuz Ǿaķl u dil [ü] cān 

Hercāyi ķo dil sevmeyeyim tevbeler olsun 

 

 

-132- 

Müfred 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

ǾAşķıñ yolunda her kime kim derdim aġlasam 

                                                           
271

 Vezin bulunamamıştır. 
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  Müşkül budur ki ol daħi benden beter çıķar 

 

 

  -133- 

ĶıŧǾa 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün     

 

Ey ĥāķime-i fermānıñda ħatim-i ķudret
272

 

  Vey ĥāśım-ı maǾmūre-i iķlįm irādet 

Her ķande isemǾavnıñı dūr eyleme bendeñ 

  Yā Rab be- hakk-ı şerha mühr-i nübüvvet
273

 

 

 

-134- 

Merĥūm Sulŧān Selįm Ħān-ı Ŝāliŝ
274

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Yapışdım dāmen-i pāk-ı rıżāya her-çi bād-ābād 

  Śarıldım ħāk-i pāy-i Muśŧafā’ya her-çi bād-ābād 

Žuhūrāt [u] cevābe
275

 tāb u ŧaķatsiz kalup ĥayrān
276

 

  Śıgındım der-geh-i luŧf
277

-i Ħudā’ya her-çi bād-ābād 

 

  

                   -135- 

  Ferd  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Ġayre meyl eylemesün deyü dil-i zāde 

  Ĥüccet-i Ǿaşķımı imżāladı ķāđį-į zāde 

 

2 Sįne tapılını döger Ǿāşıķ olan dil-dāde 

  Çaldırır dünbelegin ellere mehter-i zāde 

 

3 Yine dįvān-ı muĥabbetde görüp bed ķulunu 

  Defter-i Ǿaşķına ķayd eyledi kātib-i zāde 

 

 

  -136- 

  Müfred 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ne eŧrāfında ol şūħuñ ne güftārındadır leźźet 

                                                           
272

 Vezin kusurludur. 
273

 Vezin kusurludur. 
274

 Bu şiir III. Selim/ İlhamî’ye aittir, bk. İD, s. 118,  (Elgin, 1959). 
275

 cevābe: şuuna, bk. İD. 
276

 ĥayrān:bi-âd, bk. İD. 
277

 luŧf:zat, bk. İD. 
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  Nezāket ile güşād-bend-i? şalvārındadır leźźet 

 

 

  -137- 

Ġazel-i Ĥüseynį 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 ǾĀşıķa raĥm itmeye şimdi bir āfet yoķ mıdır 

Dil-rübālarda İlāhį yoħsa şefķat yoķ mıdır 

 

2 Ĥālime eyle teraĥĥum niçe pür cevr ü cefā 

Pādişāhım ķavliñe enǾām u iĥsān yoķ mıdır  

 

3 Gice gündüz āteş-i Ǿaşķuñla yanarsam n’ola  

Dil-berā pervāne deñlü bende ġayrın yoķ mıdır          

 

4 Ŧoldırırsın hāy u huyıla cihānı śubĥ u şām 

Ehl-i Ǿaşķ içre be-hey śūfį nezāket yoķ mıdır 

 

5 ǾĀşıķa dil-ber muĥabbet itmez oldı bilmezin 

Ey Ħüseynį yoħsa Ǿaşķında śadāķat yoķ mıdır  

 
 

-138- 

İbn-i Kemāl 

                       FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Saña bir söz diyeyim ben diñler iseñ devr olamaź 

  Sözüñe cāndan pek ola nesne mi var andan pek 

Ĥāśıl it genc-i ferāġatde ķanāǿat genciñ 

  Ki evlā sulŧānıñ mülk-i Süleymāndan pek 

 

 

  -139- 

ĶıŧǾa 

                       FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün                          

 

Rif’atin olsun füźūn sāǾat be sāǾat dem be dem 

  Der-gehiñde cümle Ǿālem ola   mürebi’ül merām  

Ǿİzzet ü iķbāliñ olsun ĥaşr olanda pāyidār 

  Bende-i efgendenüñ budur duǾāsı ve’s-selām 

 

 

  -140- 

Şeyħ Źekāyį 

                   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ben degül meftūn-ı Ǿaşķıñ mübtelā Ǿālem saña 

  Bir melek-rūsın taĥammül idemez ādem saña 
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Mukteżā-yı ŧāliǾimdir devr iden senden beni 

  Yoħsa ey serv-i revānım bį-vefā küsmem saña 

 

 

  -141- 

Ĥaśir Keźā 

                       MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ġarezi   itmege bezm-i rinde ey zāhid 

  Ġubār-ı ħāk-i pāy-i ehl-i Ǿaşķ ol bu riyādan geç 

 

 

[57b]  -142- 

Ġazel-i Baġdād Vālįsi Esbaķ ǾAlį Rıżā Paşa Merĥūm
278

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Devr-i laǾlinde baş egmem bād-ı gül-fāma ben 

Sāye-i pįr-i muġānda minnet itmem cāma ben 

 

2 ǾAnberįn zülfüñ getürdi başıma sevdāları 

Yoħsa nerden düş olurdum bu ħayāl-i ħāma ben 

 

3 Gāh esįr-i ġurbet eyler gāh enįs-i ġam beni 

  Şaşmışım bilmem ne yapdım baht-ı nā- fercāma ben
279

 

 

4 Ħāliñi gördüm esįr oldum kemend-i zülfüñe 

Dāne içün kendimi śaldım düşürdüm dāma ben 

 

5 Eylerim dārü’s-selāmı kendime beytü’l-ĥaźen 

Ĥasret-i ħāl-i siyāh ile gidersem Şām’a ben 

 

6 Ne firāķa śabr ider ne vaśla ŧāķat-mend olur 

  Nişlesem bilmem ne yapsam bu dil-i nā-kāma ben 

 

7 Telħ-kām itmez seni şįrįn kelāmuñ ey Rıżā 

Señ hemān eyle tekellüm rāżįyum düş-nāma men 

 

 

  -143- 

Ġaźel-i Nesimį
280

 

                       

                                                           
278

 41b varağında yazılan bu şiir tekrar yazılmıştır. 
279

 Vezin kusurludur. 
280

 Bu şiir Farsça yazılmıştır. 
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-144- 

Beyt-i Ĥāletį
281

 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Eger kim dāne-çįn-i ħırmen-i iĥsānuñ olmazsa 

  Bu dünyā gül-şeninde bülbül-i dil çoķ fiġān eyler 

 

 

  -145- 

Niyāzį-i Mıśrį
282

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Varlıġuñ maĥv eyleyüp meydāna gel      

  Lā vü illādan geçüp merd-āne gel 

 

2 Gel ĥaķįķat Ǿilmini sen de oķı 

  Bir ķadem baś mekteb-i Ǿirfāna gel  

 

3 Żulmete Ĥıżr ile [gir] gevher çıķar 

  Āb-ı ĥayvāndan içüp hem ķana gel 

 

4 ŞerǾi başa tāc idüp İsken-der ol 

  Geç otur taħt-ı dile şāh-āne gel 

 

5 Küntü kenzen sırrını ŧuyduñsa ger 

  Śaķla sırrı dime her nādāna gel 

 

6 Vaĥdetüñ meydānı sırrı var iken 

  Keŝret içre girme sen zindāna gel 

 

7 Ey Niyāzį baş açıķ dįvānesin  

  Nice bir dįvānesüñ uślana gel 

 

 

-146- 

ĶıŧǾa
283

 

 

 
 

                                                           
281

 Bu beyit Haletî’ye ait olan gazelin 7. beytidir, bk.  AHD, g. 184, s. 301,  (Kaya, 2017). 
282

 Bu gazel Niyazi Mısrî’ye aittir, bk. NMD, g. 107,  s. 253, (Erdoğan, 2019). 
283

 Bu şiir Arapçadır. 
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  -147- 

  Beyt 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

  Ĥabįbün hem-demi hem-hānesi yār-ı vefa-dārı 

  ǾAlem-dār-ı Resūlullāh Ebū Eyyūb Enśārį 

 

 

  -148- 

  Beyt 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

  Yetişmez mi bu şehrüñ ħalķına bu niǾmet-i Bārį 

  ǾAlemdār-ı Resūlullāh Ebu Eyyūb Ensārį 

 

 

-149- 

Haletį
284

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

ǾUlūmuñdan senüñ şāh u gedālar behre-dār oldı  
İrişdi feyż-i luŧfuñ gün gibi aǾlā vü ednāya 

 

 

  -150- 

  Keźā 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ķatı ayaķda ķaldum dest-gįr olmaz mı iĥsānuñ 

Ŧarįķ içre benüm de pāyuma degmez mi bir pāye 

 

 

  -151- 

  Kezā 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

  Ķaçan destārına güller śoķuna Ĥāletį yārüm
285

 

  Baħ da dūd-ı āhum gösterir başımda sünbüller 

 

  Odur ey Ĥāletį sulŧān-ı iķlįm-i ferāġat kim
286

 
Dem-ā-dem kūşe-i külħende yatup ekmegin küller 

 

 

 

 

                                                           
284

 Bu beyit Haletî’ye aittir, bk. AHD, k. 123, s. 214,  (Kaya, 2017). 
285

 Bu beyit Haleti’ye ait değildir, bk. AHD. 
286

 Bu beyit Haletî’ye ait olan gazelin 5. beyitidir,  bk. AHD, g. 179, s. 299,  (Kaya, 2017). 
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[58a]  -152- 

Ġazel-i EsǾad Paşa 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Āfitāb-ı rūyuñ üzre sāye-bāndır perçemiñ 

Bār-gāh-ı pādişāh-ı ĥüsn ü āndır perçemiñ 

 

2 Eyledi mihr-i cemāliñ maġrib-i  ŧulūǾ 

  Var ise cānā ķıyāmetden nişāndır perçemiñ 

 

3 Muśĥaf-ı ĥüsnüñde ħaŧıñ mū-be-mū tefsįr ider 

  Ruħlarıñda sūre-i Nūr-ı duħāndır perçemiñ  

 

4 Her ser-i mūyuñda biñ Manśūr ber dār eylese  

Sevdigim MiǾrāc-ı cān-ı Ǿāşıķāndır perçemin 

 

5 Degme bir murġ-ı şikeste-bāla olmaz lāne-gāh 

  Niçe ǾAnķā-yı Hümāya āşiyāndır perçemiñ 

 

6 Yazsa ŧāvūs-ı mürekkeble sezā vaśfıñ ķalem 

  Maħlaś-ı bį-çāre Ǿömri cāvidāndır perçemin 

 

 

  -153- 

Güfte-i Vehbį
287

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Gūşe-i maĥkeme-yi Ǿadle geçüp ey ķāżį 

  Ķısmetiñdir olagör ĥükm ü ķażāya rāżį 

Her ne ĥāl ise hele çekme ġam-ı tevķitį  

  Vefātı
288

 müstaķbel içün olmaya Ǿömrüñ māżį 

 

 

                        -154- 

MurabbaǾ
289

 

  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

Hevā-yı Ǿaşķa uyup kūy-ı yāra dek giderüz 

  Nesįm-i śubĥa refįķüz bahāra dek giderüz 

  İderse ķand-ı lebüñ ħāŧır-ı meźāķa ħuŧur
290

 

  Diyār-ı Mıśra degül Ķande-hāra dek giderüz 

 

 

 

                                                           
287

 Bu şiir Sünbül-zâde Vehbî’ye aittir, bk SVD. 
288

 vefātı: nefǾ bk. SVD. 
289

 Bu şiir Naili’ye ait olan gazelin beyitleridir, bk. NKD, g. 166. s. 227,  (İpekten, 1990). 
290

 Bu beyit gazelin 4. beyitidir, Bk. NKD. 
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  -155- 

Güfte-i Nābį
291

 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

ǾĀşıķ
292

 ola
293

 būse-i ruħsārına ķāniǾ
294

 

  Dil-ber daħı ol veche rıżā virse ne māniǾ 

 

 

  -156- 

Güfte-i Rāġıb
295

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Bu bāġıñ bāġ-bān-ı lāneden çoķ murġ uçurmuşdur 

  Bizim gibi niçe dįvāne ķondurmuş geçürmüşdür      

 

 

-157- 

Ferd 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Dutan bir dāmeni maķśūda elbetde irer dirler 

  Görenler Yūsuf’un dāmenini dest-i Züleyħā’da  

 

 

-158- 

Ferd 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Ne vefādan mütesellį ne śafādan memnūn 

 Maraż-ı Ǿaşķa devā eyleyemez Eflātūn 

 

 

  -159- 

Ġazel-i Nažįre-i Rāġıb
296

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Māh-ı nūrdan dil-ber-i źātında Ǿalev tolunur 

  Tāb-ı ĥüsni yoħsa pākinde hemān teşhįr tolunur 

 

2 ŞuǾle-i nār-ı kavādim śanma kim rastlanur 

Gāh ĥasret gāh firkat gāh dil ġurbetlenür 

 

                                                           
291

 Bu beyit Nabî’ye aittir,  bk. NB, g. 371 s. 736, (Bilkan, 2011). 
292

 Divanda “ǾĀşıķ” kelimesinden sonra “ki” gelmektedir, bk. NB. 
293

 Ola: olur, bk. NB. 
294

 Vezin kusurludur. 
295

 Bu beyit Râgıb Divanında bulunmamaktadır. 
296

 Bu gazel Râgıb Divanında bulunmamaktadır. 
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3 Hįç nažarımı eyler mi Ǿirfān bā- mezellet ādeme 

  Śanki ħārdan niçe elmās ayrulur ķıymetlenür 

 

4 Ĥoķķa-i yāķut leb-ā-leb bezme gelse sāǾatā 

  ǾĀlemi eyler münevver şems ü māh žulmetlenür 

 

5 Nefħa-i Rūĥü’l-ķadįmi tabǾ-ı pāk-ı enver
297

 

  Feyž-i Süleymān   suǾr ile neş’etlenür 

 

 

-160- 

Ferd 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Cemāl-i yāri gördükçe eger hū dirse bir Ǿāşıķ 

  Śaķın ŧaǾñ itme ey zāhid żamįr Allāh rāciǾdir 

 

 

-161- 

Ferd 

                       FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Mey ü maĥbūb iledir źevķ-i behişt-i ābādıñ 

  Ħaber aldıķ o ŧarafdan bir ādem geldi 

 

 

-162- 

Müfred 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

EsǾada yār ile görmüş seni ipsüz aġyār
298

 

  Ĥasedinden ķo boġulsun o münāfıķ fıķ fıķ
299

 

 

 

-163- 

Ferd 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ĥużūr-ı Ĥaķķa vardıķda şikāyet eylerim senden 

  Niçün Tañrı selāmın śaķınırsuñ ey śaġ benden 

 

 

 

 

 

 

                                                           
297

 Vezin kusurludur. 
298

 Vezin kusurludur. 
299

 Vezin kusurludur. 



145 
 

[58b]  -164- 

RıfǾat 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1          Ķad-i mümtāzıña nisbetle bāġa serv ser çekdi 

  Ruħıñın rengine öykünmege gül-berg-eter çekdi 

 

2 İrince bu kemāle ĥüsnüñ eyyām-ı şebābından 

  Yolunda Ǿāşıķ-ı bį-çāreler eyā neler çekdi 

 

3 Śafā ķıl ħāŧıran üftādeniñ luŧfıyla ķadrin bil 

  Şehā devr-i ġamıñda niçe āh [u] nāleler çekdi 

 

4          Ħayāl et cemāliñ gösterilince ceźbe-i Ǿaşķıñ 

Gözine Ǿālemiñ çoķ perde-i naķş-ı hüner çekdi 

 

5 Me’vil-i hicr-i vaślıñ femh idince RifǾat Ǿaciz 

Rumūzāt-ı ħurūfı farķ iden ħaylį ħaŧar çekdi 

 

 

  -165- 

Arnabod Fehmį Bey
300

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Herkesüñ başında bir sevdā olur Ǿālem bu ya 

  Ehl-i dil hep vālih ü şeydā olur Ǿālem bu ya 

 

2 Sįneden Ǿaşķ olmasun zā’il mecāzį olsa da 

  Āb-ı engūr giderek śahbā olur Ǿālem bu ya 

 

3 Đayf Ǿayşından giderek elem çekmez tevekkül ehli kim
301

 

                       Cālis-i ser-süfre-i naǾmā olur Ǿālem bu ya 

 

4 Sen hemān dur olma ķurbāndan o şūħuñ rūz [u] şeb
302

 

  Bezm-i keŝret vuślat-ı tenhā olur Ǿālem bu ya 

 

5 Baķma
303

 her murġ-ı żaǾįfiñ bį-per-ü bāl olsa da 

  Dem gelür kim hem peri Ǿanķā olur Ǿālem bu ya 

 

6 Her hilāl-ebrū-yı endük-sāl iken sevmek gerek 

Gün olur bir būd-ı
304

 dehr-ārā
305

 olur Ǿālem bu ya 

 

                                                           
300

 Bu gazel İşkodralı İbrahim Fehmî’ye aittir, bk. İFD. g. 6. s. 148,  (İçli, 2019).  
301

 Bu beyit 4. beyit olarak geçmektedir. bk. İFD.  
302

 Bu beyit 3. beyit olarak geçmektedir, bk. İFD. 
303

 bakma: yakma, bk. İFD.  
304

 būd:bedr, bk. İFD.  
305

 dehr-ārā:vehrārā, bk. İFD. 



146 
 

7 Tekye-i Ǿaşķında devrān eyleyen Fehmį gibi 

  Mažhar-ı imdād-ı Mevlānā olur Ǿālem bu ya 

 

 

-166- 

Esbaķ Baġdād Vālįsi ǾAlį Rıżā Paşa Merĥūm 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ĥarįm-i gül-şeninde ħār ucundan dāda gelmişdir 

Açıl hey ġonca-fem bülbül saña feryāda gelmişdir 

 

2 Zifāfını ŧuyup pįr-i muġānıñ duħter-i rezle 

  Hemān sāķį ayaġıyla mübārek bāde gelmiştir 

 

3 Meded mey-ħāneye śūfį ķoma kim bir nifāķ eyler 

  Elinde saĥbā cāmı meclisi taǾdāda gelmişdir 

 

4 Perįşān eyleyen ķāküllerin bād-ı śabā śanma 

Nesįm āhir-i serdeñ zülfünü bir bāde gelmişdir 

 

5 Ĥaźer ķıl çıķmasun yüzden ħaŧıñ bir vech ile zįrā 

  Nižām-ı Mülk-i ĥüsnüñ elini ifsāda gelmişdir 

 

6 Ayaķlandır Rıżā’yı dest-gįr ol cām-ı himmetle 

Meha Ǿaşķıñla gül ķandįl olup üftāde gelmişdir 

 

 

  -167- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Pįç [ü] tāb olmuş yüzüñde zülf-i Ǿanber-sāmıdır    

Yoķsa genc-i ĥüsnüñ eŧrāfında ejderhā mıdır 

 

2 Noķŧa noķŧa sįm-i gerdānında śaf-bend olmuş hep 

Dāne-i ħāliñ mi yoķsa ĥabbetü’s-sevdā mıdır        

 

3 Ĥālet-i çeşm-i ħumārıñdır beni mest eyleyen 

LaǾl-i nābıñ yoķsa hem-rengi mey-i śahbā mıdır 

 

4 Servler ħāk oldu gül-şende görünce ķāmetiñ 

Ey nihāl-i nev-resim ķaddiñ Ǿaceb Ŧūbā mıdır 

 

5 Nā-münāsibdir lebiñ yāķūta teşbįh eylemek 

Seng-i zį-ķıymet lebiñ laǾliñ gibi gūyā mıdır 

 

6 Gül-şen-i vaśfında nāmın işüdüp āhım disün 

Bu öten bülbül mü yoķsa ŝāķıb-ı şeydā mıdır 
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[59a]  -168- 

Ferd 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ezelden cām-ı Cemşįd’i śafālar śaçmaya diseler 

Felek sāķįsi destinde döner peymānedir şimdi 

 

 

  -169- 

Ferd 

                       MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Pür-gū dimesünler saña hem-meclis olanlar 

  İŧnāb-ı maķāl eyleme iǾcāz ile söyleş 

 

 

  -170- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Zįr yaķ oluben rütbe-i vālāyı gözed 

  Berü şimdi berü sen meşreb-i Ǿanķāyı gözed 

 

2 Niçe bir ŧabǾ dilini pāye-yi Ǿālāyı gözed 

Alışık itme daħı seyr ile dünyāyı gözed 

 

3 Rızķ içün çekme ġam-ı saħn-ı ķasemnāyı gözed 

  Ķula iǾlāma ne ĥācet der-i Mevlā’yı gözed 

 

4          Ķoydı tertįb ile Ħallāķ-ı ezel var yoķu 

  Ķaldı tefvįż-i ĥükm-i ķudret ile az çoķu  

 

5 Sen hemān ĥāliñe şükr it o bulur aç ŧoķu 

  Ĥasebinle āh tevekkül et ǾAlį āh oķu 

 

 

  -171- 

Eyżān Rızķ İçün 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Rāh tez vire gidüp nās ile ķurma oyunı 

            Uyup umarına gel gezme melāmet güveni 

Herkese etme temellük bilmez isen ħūyunı 

Śalma bį-hūde ayak-ı bį-meded yüz śuyunı 
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  -172- 

Eyżān Rızķ İçün 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Ŧūti bį-çāreleri ĥįle kemendine atup 

Eyleme dūzad nigāh ĥ
v
āb-ı teġāfülde yatup 

Yime minnet ile ĥarām u ĥelāl ile ķatup 

            Gevher-i ķadrini śarf etmeñi bir yola śatup 

 

 

  -173- 

Eyżān Rızķ İçün 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Kimsenüñ nefsiñ içün urma ķuśūrun yüzine 

ǾĀķil ü Ǿārif iseñ eyle temāşā özine 

Dide-bān ol sülefānıñ hele izi tozına 

RıfǾatā virme ķulluķ deyü recmüñ sözine 

 

 

-174-
306

 

Eyżān Rızķ İçün 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Śarf-ı efkār eyleme bād-ı hevāya serserį 

  Gitme rāh-ı müstaķįmden māǾ-adaya serserį 

 

2 Dem-be-dem uzaķ dünyāya hemįşe Ǿömrünü 

  Śarf idüp olma zebūn her māsivāya serserį 

 

3 Her ki nefs-i rām olup ķılsa dem-ā-dem kār-ı bed 

            ǾĀķıbet nādim olup başlar ricāya serserį 

 

4 Nefs-i pā-māl üzeredir Ǿālį-nişān-ı mefħaret 

  İtmeyince başlama her ilticāya serserį         

 

5 Dest-gįr olmuş iken saña ŞefįǾü’l-müźnibįn 

  İlticā itmek revā mı aġniyāya serserį 

 

6 Görmüşüz māl-ı firāvān śaçın eyler rezįl 

İġtirār ile düşer her bir belāya serserį 

 

7          Ĥıfz idüp kendine Nažįf  ķılma saña bunlara 

  Bu sebeble düşdiler herkes cefāya serseri 

 

 
                                                           
306

 Bu şiir Nazif Divanında bulunmamaktadır. 
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[59b]  -175- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

  ǾAžįm it cismimi yā Rab cehennem ŧopŧolu olsun 

  Ķamu Ǿuśātı Ǿafv eyle hemān ben yanayım tenhā 

 

 

  -176- 

  Ferd 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

  Ne bilsün leźźet-i faķr ü fenāyı māl ü cāh ehli 

  Bu źevķi gel ķanāǾat kūşesinde ol çıķana śor 

 

 

  -177- 

  Beyt
307

 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

  Zülfüñ niçe Ǿāşıķları
308

 dįvāne ķılur
309

 

  Şimdi bize
310

 ŧolaşdı tevekkeltü Ǿal’allāh 

 

   

  -178- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Dile cevr itmege žālim esįr-i fırśat olmasun
311

 

Yoķ ol ki nažar-ı Ǿuşşāķa başķa ĥālet olmasun 

Virüp tāze ter ise nev-leŧāfet revnak-ı ĥüsne 

  Yarınki gününi bilmem bugün pek āfet olmasun 

 

 

  -180- 

  Ferd 

MefǾūlü FāǾilatü MefāǾįlü FāǾilün 

 

  Bir şeb maşrıķ eyleseñ ey māh-ı cānānımız 

  Ħūrşįd olurdı būseden āsitānemiz
312

 

 

 

 

 

                                                           
307

 Bu beyt Adnî’ye aittir, bk. AD, g. 27, s. 50, (Yücel, 2002). 
308

 Ǿāşıķları: Ǿāķileri, bk. AD. 
309

 ķılur: ķılup ah, bk. AD. 
310

 bize: baña, bk. AD. 
311

 Vezin kusurludur. 
312

 Vezin kusurludur. 
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  -181- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

  Düşdükçe yoluñ bād-ı śabā kūy-ı nigāre 

  Luŧf eyle irişdir ħaberin bu dil-i zāre 

  Hicrān ile her şām u seĥer kārımız efġān 

  İrmez elimiz dāmenine ġayrı ne çāre 

 

   

  -182- 

MefǾūlü FāǾilatü MefāǾįlü FāǾilün 

 

İtsün tırāş ħaŧŧ-ı ruħuñ sāye śalmasun 

İtdiklerin bu ĥüsn ile yanıña ķalmasun 

Budur niyāzı Ǿāşıķ-ı ħaste-dilin müdām 

Bir būse almadıķça Ħudā cānım almasun 

 

 

-183- 

Ŝābit
313

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Şeyħ oġlı semāǾa girüp Ǿālem dedelendi 

Her kelle
314

 bedevį ŧopuna döndi zedelendi 

Her kūşede bir naǾra-ı mest-āne-i yā hū 

ǾĀdetçe bugün zāvįyemiz mey-kedelendi 

 

 

-184- 

Ŝābit
315

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Güftāra gelüp feyż-i mey-i nāb ile ħumlar 

Bir şenligi var mey-kedenüñ küp küpe söyler 

 

 

-185- 

Ŝābit 
316

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Bir yirde yatalum diyicek nāzı uzatdı 

Yatamam didi bir ħaylį Ǿinād eyledi yatdı 

 

 

                                                           
313

 Bu kıt’a Sabit’e aittir, bk. SD. kt.1,  (Karabey, 1991). 
314

 her kelle: başlar, bk SD. 
315

 Bu beyit Sabit’e aittir, bk. SD. b. 72,  (Karabey, 1991). 
316

 Bu beyit Sabit’e aittir, bk. SD. b. 99,  (Karabey, 1991). 
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-186- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Śorma aĥvālimi ki derūnuma ġāyet yoķ 

Ya nefes söze gelüp söylemeye ŧāķat yoķ 

 

 

-187- 

Beyt-i Ŝābit
317

 

 

   
 

 

  -188- 

  Ferd 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

  Ķalem aldım elime nāme-i cānāna yazam 

  Ŧoldı bu dįdelerüm ķan ile cānā ne yazam 

 

   

  -189- 

  Beyt 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

  Taķrįr idemem derd-i derūnumu elem var 

  Allāh’ı seversen beni söyletme ġamım var  

 

 

  -190- 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

  Niçe niçe āb-ı rū dökmek gerek Ǿālemde kim 

  Destine erbāb-ı Ǿirfānuñ gire bir pāre nān 

 

 

[60a]  -191- 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cān virmekdir bizim cānāna āħir kārımız 

  Oldı bu Ǿālemde ancaķ nuħbe-i efkārımız 

  

 2 Bir dıraħt-ı ser-bülend-i būsitān-ı himmetiz 

  Seng-i ŧaǾñ-ı daħl ile düşmez yere eŝmārımız 

 

                                                           
317

 Bu şiir Arapçadır. 
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 3 Olmuşuz biz āşiyān-sāz-ı nihāl-istān-ı Ǿaşķ 

  Bir gül-i raǾnā içündür her dem āh u zārımız  

 

 4 Göñlümüz virdik o naħl-i nāz-ı bāġ-ı Ǿişveye 

  Bundan özge yoķ bu gülşen içre berg-i  

 

 5 Dilden eyledik maĥv-ı vücūd-ı mā-si-vā? 

  Yāreden ġayre taǾalluķ eylemez enžārımız 

 

 6 Kesdik aldıķ merzubum vaĥdeti ķıldıķ maķar 

  Ķalmadı Ǿālemde artıķ yārimiz aġyārımız 

 

 7 Dehr içinde ħānümānsuz Ǿalāyıķ olmuşuz
318

 

  Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿaşķa hep fedādır vārımız 

 

 8 Mülk-i tecrįdi bize teveccüh ķıldı Babürat? 

  Ĥaķķımızda böyle fermān eyledi ħünkārımız
319

 

 

 9 Der-geh-i sulŧān-ı Ǿaşķa ilticāmız ķadįm
320

 

  Śanma ĥādiŝ ǾAbdiyā bu yoldaki iķrārımız 

 

 

  -192- 

Beyt 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

  ǾĀlem içre er olan olmaz zebūnı her zenüñ 

  Nāķıśātü’l Ǿaķla uymaķdır büyügü? her zenüñ 

 

   

  -193- 

Beyt-i Ŝābit 
321

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

  Buldılar zāviye-i şeyħi baśup oġlanı 

  MaǾnevį kāfir imiş çıķdı büt-i pinhanı 
 

 

-194- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

 1 Āh o demler ki baña vaǾd-ı viśāl eylerdi yār  

  Lįk ammā maǾnįde? farż-ı muĥāl eylerdi yār 

 

                                                           
318

 Vezin kusurludur. 
319

 Vezin kusurludur. 
320

 Vezin kusurludur. 
321

 Bu beyit Sabit’e aittir, bk. SD. b. 152,  (Karabey, 1991). 
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 2 Göz ucıyla olsun itmezdi ĥaķįre iltifāt 

  Rū-be-rū aġyār ile ġunc [u] delāl eylerdi yār 

 

 3 Mācerāmız ħarbi intāc itdi aġyār ile çün 

  Śulĥa meyl itdikçe tervįc-i ķıbāl eylerdi yār 

 

 4 Şimdi āġūş-ı viśāle geldi ammā bir zamān  

  Ben niyāz itdikçe vaślın infiǾāl eylerdi yār 

 

 5 Mekteb-i Ǿaşķında oķurķen kitāb-ı ĥüsnini 

  Bir cevāba ķarşuluķ biñbir su’āl eylerdi yār 

 

 6 Vaśla dā’ir vaǾdini ben eyledikçe der-miyān 

  Ŧurmayup ķolunda te’vįl-i maķāl eylerdi yār  

 

 7 Ben şikāyet eyledikçe teşnelikde ǾAbdiyā  

  Leblerin ālūde-i āb-ı zülāl eylerdi yār 

 

 

  -195- 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Hergizin kendini irşād idecek er bulamaz  

İşigine başını ķoymaġa bir dil bulamaz 

 

 2 İtmesün kāsid-i dil-geşt-i beyābāna ŧamaǾ 

  Dāmen-i kūĥ gibi bir yer bulamaz 

 

 3 Ħuŧbe-i mebĥaŝ-ı ħaŧŧuñ oķuyunca Ǿāşıķ   

  Çıķmaġa sellem-i vaślüñ gibi minber bulamaz 

 

 4 Ĥażret-i Ĥaķķa tevessülde olan pes pervāz 

  Ŧutalım olsa melek uçmaġa şeh-per bulamaz 

  

 5 Bu bürūdetle  Ǿaceb niçe olur ĥāl-i raķįb 

  MevķiǾi nār-ı caĥįm olsa da aħker bulamaz 

 

 6 Gerçi teslįm olunur şįve-i nuŧķ-ı eslāf 

  Lįk rāġıb gibiye? ǾAbdį-i aĥķar bulamaz 

 

 

[60b]  -196- 

                   Feūlün Feūlün Feūlūn Feūl                        

 

1 Eyā kilk zār-ı şikeste zebān 

  Nedir bende böyle ĥarįr ü fiġān 

 

 2 Niçün başdan ayaġa giydin siyāh 
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  Nedendir gözünden aķar ķara ķan 

 

 3 ǾAceb māh-ı mātem mi girdi bugün  

  Ki āŝār-ı mātem yüzüñde Ǿayān 

 

 4 Cenāb-ı ĥüsnine ne itdi Yezįd  

  Taĥammül iderseñ ķılayım beyān 

 

 5 Degişdi bir içim śuya dįnini  

O ħınzįra disün mi yā Müselmān 

 

 6 Anuñ irtikāb itdügü töhmeti 

  Ne itdi şeyāŧįn ve ne ins ü cān 

 

 7 N’ola olsa çirk-āb-ı laǾnet hemān 

  Revān-ı Yezįd’e müselsel revān 

 

 8 Şehįd itdi evlād-ı Peyġamberi 

  Aķıtdı zemįne dem şebperi? 

 

 9 Ne ķorķdı Ħudā’dan ne itdi ĥayā 

  Bu ĥāle ķodı zāde-i Ĥaydar’ı 

 

 10 İhānetde āl-i Resūle ħabįŝ  

  Bıraķdı ebb ū ceddini çoķ giri 

 

 11 Bu cür’etiñe andan śudūr eyledi 

  Cehennem olursa degil çoķ yeri 

 

 12 Olur kendi gibi sezā laǾnetine  

  Teśāĥub idenler o bed-aħteri 

 

 13 Beyān it efendi be-ĥükm-i şerǾį 

  Degil mi teśāĥub küfr [ü] kāfiri 

 

 14 N’ola olsa çirk-āb-ı laǾnet hemān 

  Revān-ı Yezįd’e müselsel revan 

 

            15 Bunuñ şerĥini itme benden su’āl 

                        Beyān eylemek  mahal 

 

16 Murād eylesem źerresin yazmaġı 

                       Çeker dįdem perde farŧ ı melal 

 

 17 Tamil edilse geçen mā-cerā 

                       Yanarsuz ġayretle levĥ-i ħayāl 

 

18   Olub giryāndan gözlerim hemçü gül 
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                       Serm oldu gūyā süfale mesel 

 

 19 Sıġışmaz hele maħşerin cürmüne 

                       O melǾūnuñ itdügi cürm ü vebāl 

 

            20       Ķalem ķanķı birin beyān eylesün 

                       Yetişmez bu baĥŝe tınāb ü maķal 

 

            21        N’ola olsa çirk-āb-ı laǾnet hemān 

  Revān-ı Yezįd’e müselsel revān 

 

 22 Ħudā’dan ĥayā itmedi ol laǾnet 

  Olup ħānedān-ı Resūle mehin 

  

 23 Bu vażǾ-ı ġarįbe şaşup ķaldılar 

  Yehūd u Niśār itsün ehl-i dįn 

 

 24 Ne sū-i Ǿamel işledi ol sefįr 

  Revā görmez anı daħı müşrįkin 

 

 25 Dem ehl-i beyt-i Muĥammed ile 

  Yarın ķorsa meydāna bint-i Emįn 

 

26 Dem ehl-i beyt-i Muĥammed ile 

  Olup ķıbķızıl Kerbelā’da zemįn 

 

 27 O ħūn ile ālūde gömlekleri 

  Yarın ķorsa meydāna bint-i Emįn 

 

 28 Ħużūr-ı Ħudāda bu dehşet ile 

  Ne söyler Ǿaceb ol cehennem cebįn 

 

 29 N’ola olsa çirk-āb-ı laǾnet hemān 

  Revān-ı Yezįd’e müselsel revān 

 

 30 TerāfuǾlarında bulunsam n’ola 

  Ķoşardım meserretle śaġ u śola 

 

 31 Ǿİyāb u źihāb eyledikçe hemān 

  Tükürsem yüzine anuñ bol bola 

 

 32 Ħitām-ı terāfuǾda bend eyleyüp 

  Yezįdį cünįdį ile ķol ķola 

 

 33 Sürüp dūzaħuñ ķaǾrına cümlesin 

  Bu tarz ile melǾūn cezāsın bula 

 

 34 Ħulūd üzre olsun muǾaźźeb-i ĥabįŝ 



156 
 

  Kemāl-i ĥarāretle beñzi śola 

 

 35 DuǾā eyle ǾAbdį hele şimdilik 

  Yılan ve çıyanla ķabri ŧola 

 

 36 N’ola olsa çirk-āb-ı laǾnet hemān 

  Revān-ı Yezįd’e müselsel revān 

 

 

-197- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Bende-i ħan-kāh-ı Ǿaşķım inķıyādım var aña 

Ser-fįrū itmem cihāna istinādım var aña 

 

2 İtmişem ülfet ħumār u neş’esine tā ezel 

  Terk-i cām-ı Ǿaşķ itmem iǾtiyādım var aña  

 

3 Bir gün eyler menzil-i maķśūda vāśıl göñlümi 

  Reh-berim pįr-i muġāndır iǾtimādım var aña 

 

4          Ķayd-ı įmān küfrden gerdenim āzādedir hep 

   İntiśāb-ı Ǿaşķ itdim iǾtiķādım var aña  

 

5 Bir kez olsun yāri tenhā bulmaġa yoķ mı ŧarįķ 

  ǾAbdiyā tebliġe bir murādım var aña
322

 

 

[61a]  -198- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Berāy-ı śayd-ı dil zülfün o āfet-i dāne uydurmuş 

Dü-çeşmim dil-firįbini dāne-i bādāma uydurmuş 

 

2 Açıķdan vaśla dā’ir ĥarf-i vāĥid söylemez ammā 

  Dü musarra’ leb-i dil-cūsını įhāma uydurmuş 

 

3 Yalan yazmaķ içün aġzımdan ol şūħ  

  Raķįb olmasa ħabersiz mührümü bir nāme uydurmuş 

 

4          ǾAzįz-i Mıśır olsa çoķ mu şol źāt-ı muallā kim 

  Reśānetde binā-yı himmetin iĥrāma uydurmuş 

 

5 Niçe ĥaŧŧ-ı güźārım uymadı aĥkām-ı taķdįre 

Kimi gördü kim ǾAbdį olan encāma uydurmuş 

 

                                                           
322

 Vezin kusurludur. 
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  -199- 

ĶıŧǾa 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Türk’e fırsat virme yā Rab şekl-i biryān olmasun 

  Ħāŧırı her dem yıķılsun göñli şādān olmasun 

  Ĥāśılı ensāb olamaz Türk’e mihmān olmasun 

  Türk’e lāyıķ biñ ŧopuz ver biri noķśān olmasun  

 

 

  -200- 

Fıŧnat
323

 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

ŞāǾir-i muǾcįz-şiǾār olsuñ Ǿaceb mi Fıtnatā 

  Nev-be-nev feyz-i İlāhį ŧabǾıma ilhām iken 

 

   

  -201- 

Rāġıb Paşa Merĥūm
324

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

  Rāviyā Rāġıb daħı bu şiǾre nā’il olmadı 

  Bilmezem Fıŧnat nice nuŧķ itdi śāĥibim iken  

 

   

-202-
325

 

Ferd 

 

  ǾAlev isterseñ ħ
v
āre-i āb-ı āteşįn ola 

  Ĥüsnüñ nā-būd olur belāya şiddetle śuǾūdundan 

 

 

-203-
326

 

Ferd 

 

 āmā nedür sevdi dehriñ mātem pür-şūr ile 

Bir dükkānda yapılur tabut-ı naħl-i söz ile 

 

 

 

 

 

                                                           
323

 Bu beyit divanda gazelin 5. beyti olarak geçmektedir, bk FTD g. 42, s. 352, (Çeçen, 1996). 
324

 Bu beyit Râgıb Divanında bulunmamaktadır. 
325

 Vezni bulunamamıştır. 
326

 Vezni bulunamamıştır. 
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-204- 

Ferd 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

İbtidā-yı Ǿameliñ āħiri der-pįş gerek 

  Kār-ı evvelde kişi Ǿāķıbet-endįş gerek 

 

 

-205- 

Ferd 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

Yā gelme meclis-i sitem āmiz-i Ǿāleme 

  Yāħud taĥammül eyle žuhūr eyleyen ġama 

 

 

-206- 

Ferd 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Ķızını pįr-i muġānıñ ben alup oġlunı sen 

  Şöyle bir dįn ulusı kāfire dāmād olalım 

 

 

-207- 

Ferd 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Külāh eyler baña vuślat deminde ol be-her-hafta 

  O şūħ-ı Mevlevį Ǿuşşāķı neyle itdi efgende 

 

 

[61b]  -208-
327

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Bir gice yüz sürsem olmaz mı didüm ol sįneye  

  Nāz ile didi baķılmaz gicede āyįneye  

 

 

-209-
328

 

  Müfred 

 

Yār sįnesin āyįneye beñzetdim 

  Vah vah ġalaŧ itdim ayı neye beñzetdim 

 

                                                           
327

 Bu beyit Bağdatlı Ruhî’ye aittir, bk. RD, g. 1010, s. 972,  (Ak, 2001). 
328

 Vezni bulunamamıştır. 
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-210- 

Beyt 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Müselmān śūretinde kim bilür kāfir midir zülfüñ 

            Günāhı söyleyenler boynuna bizce ķaranlıķdır 

 

 

  -211- 

Beyt
329

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Çįn-i zülfüñ miske beñzetdim ħaŧāsın bilmedim 

  Key perįşān söyledim yüzler
330

 ķarasın bilmedim 

 

 

  -212- 

  Beyt 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Muśĥaf-ı ĥüsnüñ görüp būstān içinde serviler 

  Ŧurmayup başa śalar Ķur’ān oķur oġlan gibi 

 

 

-213- 

Beyt 

                        MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Bir ķatre mürekkeb mi eyā ħāl-i ruħ-ı yār 

  virdi ĥüsnüne ķudret ķaleminden 

              

 

 -214- 

 

                        
 

 

-215- 

  Keźā Ħaŧime 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Dün yine bir yār  didi kim ey Hatifį
331

 

                                                           
329

 Bu beyit Ahmet Paşa’ya ait olan gazelin ilk beyti olarak geçmektedir, bk. APD. g.191, s. 245.  (Tarlan, 

1966). 
330

 yüzler: bu yüz, bk. APD. 
331

 Hangi Hatifî olduğu bilinmemektedir. 
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Gel meǾānį defterin ĥarf it beyān-ı mūstaķįm  

Lafž’ullāh söylemege me’mūl olur mı sözün hįç 

Ben didim kim bu nedir Eǿstaġfirullāh el-ǾAžįm 

 

 

  -216- 

RubāǾį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Dįde-i āfet nigāhıñ sözüme özüme ħastedir
332

 

  Şimdi zįrā Ǿālemiñ meyli o çeşm-i mestedir 

  Ħāŧırımdan ġam çözülse ey büt-i muŧrib n’ola 

  Saña göñlüm rįşte-i şevķ ü ŧarabla bestedir 

 

 

  -217- 

ĶıtǾa-i Ǿİtāb-āmįz ü Cevāb-āmįz
333

 

   

                            
 

 

-218- 

MurabbaǾ-ı Lef ü Neşr-i Müretteb
334

 

 

   
 

 

-219- 

İķtibās
335

 

 

   
 

                                                           
332

Vezin kusurludur. 
333

 Bu şiir Arapçadır. 
334

 Bu şiir Arapçadır. 
335

 Bu şiir Arapçadır. 
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-220- 

Müfred 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Açup sāķį rakįbe sāid-i billūrı göstermiş 

  O FirǾavuna yed-i beyżā gibi bir nūrı göstermiş
336

 

 

 

[62a]  -221- 

Saħn-ı Rıżā Ķonyalı
337

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Āşikār āĥvāl-i meźmūmum saña yā Rabbenā 

  Ķıl nažar Ǿafvıñla luŧf eyle baña yā Rabbenā 

 

2 Gerçi bį-ĥadd işlerim envāǾi dürlü maśiye 

  Cürmümü bildim muķarrem dā’imā yā Rabbenā 

 

3 Hįç tarįķ-i istiķāmetle revāyiş ķılmadım 

  Ŧarz-ı eŧvārım ķamu hep nā-revā yā Rabbenā 

 

4 Nefs-i emmāre ile uġraşdıķça bir dad almadım 

  ǾĀsiyim destim tehį Ǿömrüm hebā yā Rabbenā 

 

5 Raĥmetiñden ķullarıñ ķaŧǾ-ı ümįd eyler mi hįç 

Źāt-ı pākiñle göñüldür āşinā yā Rabbenā 

 

6 Şol Ĥabįbiñ Aĥmed’e ümmetligim ķıldıñ naśįb 

  Ĥamd aña Peyġamberimdir Muśŧafa yā Rabbenā 

 

7 Rūz-ı maĥşerde bizi rüsvā-yı Ǿālem eyleme 

  Śoñra ķan aġlar şehįd-i Kerbelā yā Rabbenā 

 

8 Bu Rıżāyā Rabbenā dā’im rıżañ eyler ŧaleb 

  El-āmān olsun meded senden Ǿaŧā yā Rabben 

 

 

  -222- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Teraĥĥum eyle inśāf it kerem ķıl dil-ber-i raǾnā 

  Yeter Ǿāşıķlara ġayrı çoķ itdiñ nāz-ı istiġnā 

 

2 Ne ĥikmet derd-i hicrañla taĥammül ķalmadı śabra  

  Ķan aġlar gözlerim ĥasret-keş oldum ķāmet-i bālā 

 

                                                           
336

 Vezin kusurludur. 
337

 Hangi Rızâ olduğu bilinmemektedir. 
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3 Cüdā düşdüm efendimden dem-ā-dem eylerim zārį 

  Niçün aġyār śanup yāri varup yār itdiñ āġyāra 

 

4 Cihānda görmedim aślā seniñ gibi cefā-kārı 

  Beni sen Ķays iken Mecnūn idersiñ śaçları leylā 

 

5 Muĥabbet bezmine teşrįf iderseñ ķıl bizi daǾvet 

  Dem-i vuślatda lāyıķdır Ǿalāķa girdeye ülfet 

 

6 Rıżā Ǿāşıķ cemāliñ bāġına bir kere ķıl minnet 

  Yüzüñden derdlere dū-çār olan dermān arar ĥālā 

 

 

  -223- 

  8’li Hece Ölçüsü 

 

1 Didim ey dil-ber-i raǾnā   

  Didi çok bizde istiġnā 

Didim nāz itme sen n’olsun 

Didi maǾnā dimez ammā 

 

2 Didim raĥm eyle inśāf it 

  Didi bį-çāre var sen git 

Didim gülşānımız minnet 

  Didi bülbül misin şeydā 

 

3 Didim śun śāġara bāde 

  Didi nūş itsün üftāde  

Didim Ǿaşķ bezmi āmāde 

  Didi lākin degül tenhā 

 

4 Didim Ǿāşık Rıżā ħaste 

  Didi dirlikde dem-beste  

Didi āheste āheste 

  Didi śādıķ mısın güyā 

 

  

  -224- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ādeme feryād u efgān itdiren derd ü belā 

  Başına dünyāyı zindān itdiren derd ü belā 

 

2 Müşkil işdir derdiyle bį-çāre ķalmaķ müşkil iş 

  Şübhe yoķ muĥtāc-ı dermān itdiren derd ü belā 

 

3 Ŧatlı cānından uśanmaķ gelse ister olma ki 

  Ĥālbūki nādim peşimān itdiren derd ü belā 
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4 Ħaber alup eylemek her kimsenin kārı degül 

  Gözleriñ ķanıyla giryān itdiren derd ü belā  

 

5 Pür-keder ġam-nāk ider ķayķu merāķı artırır 

  Göz göre Ǿaķlıñ perįşān itdiren derd ü belā 

 

6 Bu denį dünyāda rāĥat bulmadı gitti Rıżā 

  Hep saña çāk-ı girįbān itdiren derd ü belā 

 

 

  -225- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Şöyle bir śāĥib-vefā ister göñül meşreb bu yā 

  Ķuluna śādıķ fetā ister göñül meşreb bu yā 

 

2 Derdime em yārama merhem gibi hem-dem olup 

  Ĥālden añlar āşinā ister göñül meşreb bu yā 

  

3 Ķadr-i ķıymetden bilüp her dem enįs olsun dirim 

  Meh-cebįni pür żiyā ister göñül meşreb bu yā 

 

4 Rūz [u] şeb fikr-i ħayālinden ferāmūş itmeyüp 

  İltifātı dā’imā ister göñül meşreb bu yā 

 

5 Günde ona ħāŧıram üç beş güzįn itsün su’āl 

  Śādıķ-āne dil-güşā ister göñül meşreb bu yā 

 

6 Derd-mend Ǿāşık Rıżā şāyān-ı hicrān olmayup 

  Her vaķt źevķ-i śafā ister göñül meşreb bu yā 

 

 

  -226- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ümmetiñ Ǿāsi şefāǾat ķıl Ĥabįb-i Kibriyā    

  Luŧf-ı iĥsān-ı Ǿināye ķıl Ĥabįb-i Kibriyā 

 

2 Sen Ǿuśāt-ı ümmete raĥmı şefāǾat kānısiñ  

  ǾArśa-i maĥşerde ĥācet ķıl Ĥabįb-i Kibriyā 

 

3 Dest-gįr-i ümmeti üftādeniñ sensiñ hemān 

  Gel deyü bir kez işāret ķıl Ĥabįb-i Kibriyā 

 

4 Zįr-i sancāġıñ bizi žıllinde Ĥaķ ĥaşr eyleye 

  DaǾvet-i bāġ-ı belāġat ķıl Ĥabįb-i Kibriyā 
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5 Reste it ümmetleriñ virme zebānı destine 

  Nā’il-i veche saǾādet ķıl Ĥabįb-i Kibriyā 

 

6 İki Ǿālem şāhı sensiñ enbiyālar serveri 

  Vāśıl-ı beyti leŧāfet ķıl Ĥabįb-i Kibriyā 

 

7 Mücrime dirler şefāǾat bu Rıża kem-ter gibi 

  Cānib-i yāre delālet ķıl Ĥabįb-i Kibriyā 

 

 

[62b]  -227- 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾĀdet itdiñ kendiñe nāz-ı edāyı dil-berā 

  Nāz-ı istiġnāña yaķdıñ bu gedāyı dil-berā 

 

2 Şanıña düşmez faķįr iĥsānıña mālik degil 

  İtmediñ taŧbįb-i ĥāŧır mübtelāyı dil-berā 

 

3 ǾĀdet olmuş gerçi nāz itmek ķamu ħūbānlara 

  Lākin istiġnā deyü eyleyen cefāyı dil-berā 

 

4 Her ne deñlü var ise ġam-nāk olan erbāb-ı dil 

Rūyuña baķsa bilür źevķ-i śafāyı dil-berā 

 

5 Zümre-i aġyār ile yār olduñ inśāf itmediñ  

  Yād gibi yabana atdıñ āşināyı dil-berā 

 

6 İştiyāķın źātıña baĥŝ itmedin Ǿāciz iken 

  Āħir-i insān ķıyās itdiñ Rıżā’yı dil-berā 

 

 

  -228- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Var muĥabbet dil-berā benden saña senden baña 

  Ülfet olsun dā’imā benden saña senden baña 

 

2 Bende senden sende benden hįç ferāġat gelmeyüp 

  Olmalı Ǿahd [ü] vefā benden saña senden baña 

 

3 Yek-vücūd-ı evlā-yı benlik? nedir senlik nedir  

  Luŧf [u] iĥsān Ǿaŧā senden baña benden saña 

 

4 Ayrı ġayrı olmasun cevr [ü] cefā endįşemiz 

  Yā gerek źevķ [ü] śafa benden saña senden baña 

 

5 Tek seniñle olalım Ǿālemde gel derd ortaġı 
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  Hem ŧabįblik hem devā senden baña benden saña 

 

6 ǾĀşıķuñ maǾşūķ Rıżā’sın gözlemek muǾtādıdır 

  Olmasun ħışm-ı cezā benden saña senden baña 

   

 

  -229- 

  11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Dil-ber ķadeĥlerden bāde içersiñ 

  Her gün güşād bezm-i mey-ħāne gel git 

İltifā[t] itmeden gelür geçersiñ 

  Gücendireñ beni dükkāna gel git 

 

2 Behre-dār olursañ himmet alursañ 

  ǾAhd [u] iķrārıñda śādıķ olursañ 

Ehl-i Ǿaşķuñ sen ķıymetini bilürseñ 

  Terk eyleme bezm-i Ǿirfāna gel git 

 

3 Nā-dānıla śaķın yār olma dilber 

  Ķorķarım olursuñ soñra mükedder 

Mübārek yüzleri bedr-i münevver 

Yād [u] yabana at yārāna gel git 

 

4 Görmesem ben seni dil ķarār ķılmaz 

Ĥaşre dek mest olur gider ayılmaz 

Rıżā bį-çāreyi terk eylemek olmaz 

Kerem gözleri mest-āne gel git 

 

 

  -230- 

  11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Ķaldı gözlerimde yāriñ ħayāli 

  Vaŧanımdan itdi āvāre ġurbet  

Yaķdı kül eyledi ben bį-çāreyi 

  Ĥasret itdi beni şol yāre ġurbet 

 

2 İftirāķ āteşi yaķdı vücūdum 

  Yanmaķda pür Ǿalev çıķar mı dūdum 

Āh ile vāh ile Ǿömrü nuķūdum 

  Geçmekdedir böyle ne çāre ġurbet 

 

3 Göndersem yārime bir nāme olsun 

  Ben gibi gözleri yaş ile ŧolsun 

Arayanlar bizi ġurbetde bulsun 

  Düşürdü Rıżā efkāra ġurbet 
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  -231- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Luŧf idersiñ sevdigim ħalķa ziyān itdirme hįç 

  Ĥālimi sen bil de aġyāra beyān itdirme hįç 

 

2 Zümre-i nā-dāna yüz gösterme fırśatın bulmasun 

  Bed raķįblerle bize arada ķan itdirme hįç 

 

3 Ben de iħfā eyleyem dilber seniñle ülfeti 

  Ġulġule virme cihana rāyegan itdirme hįç 

 

4 Gözleriñ aĥkāmını ebrūlarıñ icrā ider 

Uġrın uġrın oķ atup ķadem-i keman
338

 

 

5 ĶaŧǾı pāy itdirme luŧf it āsitānıñdan baña  

  Ķā’il olma nefsime terk-i vaŧan itdirme hįç 

 

6 ǾId-i vaślıñda fedā ķıldım būse cānānıma 

  Ben seniñ ķurbānıñım cemāl-i cān itdirme hįç 

 

7 İftiħārım ser fedā itmek seniñ rāhıñda ben 

  Göz göre ki kūşeme çeşmim nihān itdirme hįç 

 

8 İbtidā-yı ķurbān-ı źātıñda riǾāyet var ise 

  Bu Rıżā’ya raĥm idüp güldür fiġāndan hįç 

 

  

  -232- 

  11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Ben seniñ Ǿaşķıñla yandım kül oldum 

  İnan hey ķaşları kemān śorma hįç  

Ħūblarıñ serveri ben seni buldum 

  Menendiñ görmedim inan śorma hįç 

 

2 Kerem ķıl ülfeti ķaŧǾ itme benden 

  Ferāġat eylemem sen sįm-tenden 

Cihānı virseler geçmezim senden 

  Benim ĥālim saña Ǿayān śorma hįç 

 

3 Gerçi sen dil-bere yār mı bulunmaz  

  ǾĀşıķıñ ķalbinde nār mı bulunmaz 

Ŧarįķ-i Ǿaşķıñda kār mı bulunmaz 

  Gelince ey ĥaķķā daha śorma hįç 

 

                                                           
338

 Vezin kusurludur. 
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4 Pür cisminden bir tel yādigār olsun 

  Śadāķat kimde āşikār olsun  

Rıżā’ya her zamān iftiħār olsun 

  Bende ne var bilmem amān śorma hįç 

 

 

[63a]  -233- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mübtelā-yı derd olan dermān bulamazsa ne güç 

  Cān bedenden ķurtulup cānānı bulmazsa ne güç 

 

2 Ķıl nazar men lem yezuk lem yaǾrifün temŝįline 

           Gözleri aǾmā ķalup elvānı bulmazsa ne güç 

3 Ādemiñ mestūr olur Ǿummānı dil beytinde hep 

  Teşnelikden geçüp Ǿummānı bulmazsa ne güç 

 

4 ĶāniǾniñ destinde miftāĥ-ı ħazįne bābınıñ 

Kenz-i lā-yefnāya kim imkānı bulmazsa ne güç 

 

5 Kim ki mažhar düşmeyüp el-faķr [u] faħr-i seyrine 

  İftiħār-ı tāmıyla sulŧān bulmazsa ne güç 

 

6 Şol kişi daǾvā-yı İslāmiyet eyler mi dil-ber  

  Ķalb anda ġayret-i įmānı bulmazsa ne güç 

 

7          ǾĀrif-i billāh olan buldu cihānda bulduġun 

Ey Rıżā her kim gelüp Ǿirfān bulmazsa ne güç 

 

 

  -234- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mübtelā-yı veche cānān olmuşum yā Rab meded 

  Rāh-ı Ǿaşķında fedā-yı cān olmuşum yā Rab meded  

 

2 Her ķaçan itse teśādüf rū-be-rū eyler Ǿitāb 

İltifāt-ı yāre şāyān olmuşum yā Rab meded 

 

3 Ħ
v
āb -ı rāĥatdan cüdā oldum düşüp efkāra ben 

  Ben giriftār-ı giryān olmuşum yā Rab meded 

 

4 Nūş idüp dest-i muĥabbetle bu Ǿaşķıñ yāresin 

  Bir ayılmaz mest-i hicrān olmuşum yā Rab meded 

 

5 Zümre-i āġyār ile gördükçe yārı āh n’idem 
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  Şehr-i ġam ķurbetde mihmān olmuşum yā Rab meded 

 

6 Bir alay ġam leşkeri gelmiş baña eyler hücūm 

  Tįġ-i ħarbe cism-i ķalķan olmuşum yā Rab meded  

 

7 Bu Rıżā’yı luŧf idüp şād ile nā-şād eyleme 

  Her ŧarafdan ķalbi vįrān olmuşum yā Rab meded 

 

 

-235- 

Müfred 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

İǾtimād itme göñül aġyār iderse iltifāt 

Çāre yoķ farż et arar virmez saña ġamdan necāt 

 

 

-236- 

Müfred 

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

SaǾy eyle göñül yaz oķu taĥśįl-i kemāl it 

            Ĥaķda ħayr olan ise evsātıña māl it 

 

 

-237- 

Müfred 

 

Ey göñül aħź-ı Ǿaŧāñı ez-ber it 

            Ne oķursañ en muĥkem ez-ber it 

 

 

  -238- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihān tabǾınca ey dil inķılāb olmaķ ne mümkündür  

  Gelür bir ġam dem-ā-dem neş’e-yāb olmak ne mümkündür 

 

2 Felāŧūn-ı zamān olsun yine Ǿālem-pesend olmak 

  Ķamu ħalķ ittifāķıyla şebāb olmak ne mümkündür 

 

3 Saña nā-ħoş da dirler ħoş da dir ħalķ-ı cihān ey dil 

  Murād gicesiniñ her gün cevāb olmaķ ne mümkündür 

 

4 Ne dürlü renge girmiş olsa  ķand olmaz nāmıñ zįrā 

  Hezār eczā ile mah āfitāb olmaķ ne mümkündür  

 

5 Ħudā maĥbūbunuñ vaśśāfı ancaķ cümlemiz Ǿāciz 
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  Ķuluñ Ǿindinde evśāfı ĥisāb olmaķ ne mümkündür 

 

6 Dū Ǿālem faħridir ser-i tācıdır Pey-ġamber anıñ hep 

  Ħaber-dār olmayanlar feyż-yāb olmaķ ne mümkündür 

 

7 Ana eflākı tezyįn eyledi teşrįfin içün Ĥaķ  

  Ĥaķķun maǾmūrudur ķaśr-ı ħarāb olmaķ ne mümkündür 

 

8 Feleklerde melekler ins [ü] cin hep baħş-ı cān itse 

  Ġubār-ı pāyine lāyıķ rikāb olmaķ ne mümkündür 

 

9 Bilirsüñ iźn-i Ĥaķ’la ey Rıżā ķılsa şefāǾat ol 

  Ne deñlü bir ķuśūr olsuñ Ǿaźāb olmaķ ne mümkündür 

 

 

  -239- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Saña ey dil-ber iĥsān-ı Ħudādır gözler ebrūlar 

  Kemāl-i ķudret-i medĥe sezādır gözler ebrūlar 

 

2 Görüp aġmāz-ı Ǿaynıñ ħūn ider erbāb-ı diller hep 

  Ne seyf-i tįz imiş mübrem belādır gözler ebrūlar 

 

3 O śıķ kirpikleriñ reng-i siyāhı n’eylesün kemān 

  Cihāna bir bedel-i Ǿālem-i bahādır gözler ebrūlar 

 

4 Anıñçün iftirāķın kimse maŧlūb eylemez ser-mū 

  Ne dökülüp cevǾ olsaķ ġaddār gözler ebrūlar 

 

5 Egerçi cevre mā’il Ǿāşıķa vefķ müessesdür? 

Cefā ķanūnı müştāķ-ı śafādır gözler ebrūlar 

 

6 Gerek diķķatde gerek bezm-i muĥabbetde 

  Zihį śayyād-ı murġ-ı hümādır gözler ebrūlar 

 

7 Rıżā’nuñ yek-nažarda raĥm-ı şāyān olduġun bildi 

  Rumūz-ı künt ü kenze 
339

 āşinādır gözler ebrūlar  

 

 

-240- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mübtelā yoħ bir vefāsız yāre şimdi mübtelā 

  Cān-ı dilden olmuşum dil-dāra şimdi mübtelā 

 

                                                           
339

 “Ben gizli hazineydim bilinmek istedim” Kudsî hadis. 
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2 Mübtelālıķ müşkil iş bilmez ne bilsün çekmişi  

Bi’ż-żarūr oldum düşüp efkāra şimdi mübtelā 

 

3 Yanmadıķ hįçbir perim var mı ser-ā-pā yanmışım 

  Nāzlı yāre Ǿāşıķ-ı āvāre şimdi mübtelā  

 

4 ŦaǾn idersen ħūbsun Ǿāşıķları aķdemleri 

  Ben de oldum sen gibi bu kāre şimdi mübtelā 

 

5 Böyle feryād [u] fiġān itmekdeyim vaķt-i seĥer 

  Bendeñiz bülbül gibi gül-zāre şimdi mübtelā 

 

6 Bundan ol ŧaşrada cānān arardım var deyü 

  Ķaśr-ı dilde bu Rıżā ħünkāra şimdi mübtelā  
 

   

[63b]  -241- 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Ne deñlü var ise erbāb-ı Ǿirfān  

  Taĥsįn ider seni dil-ber ser-ā-pā 

Meyl itmedüñ yoķdur saña bir insān 

  Cümle Ǿālem seni ister ser-ā-pā 

 

2 Kesilmeź mübtelā śaġında śoluñda 

  Bend-i bāzū gibi ŧurır ķoluñda 

Ehl-i diller cemǾ olmuşlar yoluñda 

  Vaśfuñ ile ġazel söyler ser-ā-pā 

 

3 Āh alma sevdigim śādıķ olandan 

  Merĥamet źātına lāyıķ olandan 

Sitem itme cismiñe Ǿāşık olandan  

Ehl-i iştiyāķa göster ser-ā-pā 

 

4 Ħūbluķ iĥsān itmese sañā lem-yezel 

  Ĥüsnüñ źekātını virmeli güzel 

Medĥiñde söylese Rıżā çok ġazel  

  Vaśfıñ yine almaz defter ser-ā-pā 

 

   

  -242- 

  8’li Hece Ölçüsü 

 

1          Śaķın nā-ehl ile durma       

Celįs ü hem-demi olma 

Görünmez ülfet anuñla 

  Kederdir ķalbe keŝretdir 

 



171 
 

2 Ŧarįķ-i Ǿaşķa gizler 

  Sevdāyı refǾ ider dilden 

Kederdir Ǿāşıķuñ kārı 

  Hemān Ǿuzletle ħalvetdir 

 

3 Ĥaķįķat ħalvet oldur ki 

  İderler dillerine ĥāli 

Sevdādan ayrılup gel ki 

  Aśıl Ǿuzlet bu Ǿuzletdir 

 

4 Buña Ǿuzlet dinlemez
340

  

  ǾĀşıķa Ǿayn-ı Ǿināyetdir saǾādetdir 

 

 

[64a]  -243- 

Beyt
341

 

                       MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

 

Ķoymazsa bizi cennete ger zāhid-i ħod-bįn 

  Tek görmeyelim rūyını vallāhi iŝābet 

 

 

  -244- 

Beyt 

  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

Miyānın aldım āġūş-ı ħayāle 

  Yine ser-rişte buldum ķįl ü ķāle 

 

 

  -245-
342

 

Müfred 

 

Ġarażım ĥāl-i dil-zārımı Ǿarz itmek idi 

  Baĥŝ-ı zülfine düşüp dil-sūz uzandı gitti 

 

 

  -246- 

Ħ
v
āce Ħāfıž 

 

   

                                                           
340

 Bu dörtlük eksik verilmiştir. 
341

 Bu beyt Dertli’ye ait olan şiirin 4.beytidir,  bk. ADD Nu.62. s.122, (Birgören, 2011). 
342

 Vezni bulunamamıştır. 
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  -247- 

Ġažel-i Nā-tāmām 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

   

1 Ney etmese nevādir-i ehl-i Ǿaşķa sāzdır ħāmem     

  Nevā-yı ehl-i derd her nefes-i dem-sāzdır ħāmem 

 

2 Ney-istān-ı tecellįden kesilse bir Ǿaśādır kim 

  Yed-i beyżā şāħ-ı külbe? įcāzdır ħāmem 

 

3 Lebin öpsem olur öpsem ona ŧoķdur sükūt itsem 

Benim göñlümce bir cānāne-i hem-rāzdır ħāmem  

 

 

  -248- 

Beyt-i Şeyħ SaǾdį
343

 

   

                        
 

  

-249- 

Beyt-i Şeyħ SaǾdį
344

 

                        

 
 

-250- 

Tecnįs-i ǾArabį
345

 

 

   
 

 

  -251- 

İħtilāsı vü Tevrįye-i SaǾdį
346

 

   

              

                                                           
343

 Bu beyit Farsçadır. 
344

 Bu beyit Farsçadır. 
345

 Bu şiir Arapçadır. 
346

 Bu şiir Farsçadır. 
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[64b]  -252- 

Şemsį-i Tebrįzį Ĥażretlerinüñ Mevlānā Celāle’ddįn Rūmį Ķuddise  

Sırruhū Ĥażretlerine Su’āli
347

 

 

 

 
 

 

[65a]  -253- 

Ebyāt-ı Sūdį-i Gül-istān
348

 

 

 
 

 

[65b]  -254-
349

 

 

                         

                        Söylemez dilsiz degül vechi vardır canı vardır  var 

 

 

  -255- 

Nābį
350

 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Sezā-yı tįġ olur ĥaddi tecāvüz eyleyen mūlar 

  Anın çün tįġden āzādedir müjgān ile ebrular 

 

 

 

                                                           
347

 Bu şiir Farsçadır. 
348

 Bu şiir Farsçadır. 
349

 Vezni bulunamamıştır. 
350

 Bu beyit Nabi Divanında bulunmamaktadır,  bk. ND. (Bilkan, 2011). 



174 
 

[66a]  -256- 

Dertli
351

 

  11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Ħāŧrına gelür mi śorar mı bilmem
352

 

  Kirpikleri siyāh
353

 ķalem ķaşlı yār  

ǾAķlı
354

 fikri gitmez oldı
355

 serimden
356

 

Anadan gülmedik ķarįb
357

 başlı yār  

 

2 Göñül süvār olup menzil irişmeź
358

 

  Ħūn-ı giryān
359

 deryālara ķarışmaź 

Çoķdan berü küskün
360

 oldı
361

 barışmaź  

  Benim ile mercimegi ŧaşlı yār 

 

3 Sefįl Dertli gezer ġurbet illerde
362

 

Söylenür bį-hūde ismi dillerde
363

 

Umudın ķaŧǾ itse bekler yollarda
364

 

  Ķaç melūl maĥzūn gözi yaşlı yār  
365

  

  

 

  -257-
366

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Göñül ne yatarsıñ ġam-ı firķatde
367

 

  Aydınlıķ bir maĥalle var yürü
368

 

İnanma münkiriñ bed-niyette
369

  

  Himmet ehli bir sulŧāna var yürü   

 

2 Dost ħaber aldım
370

 seĥer yelinden 

  Bir ħaber gelmedi
371

 cānān ilinden 

                                                           
351

 Bu şiir Dertli’ye aittir, bk. ADD, Nu. 130, s. 218, (Birgören, 2011). 
352

 ħāŧrına gelür mi śorar mı bilmem:  hatırlayıp sorar m’ola hâlimden bk. ADD.     
353

 siyāh:kara, bk. ADD. 
354

 Ǿaķlı: zikri, bk ADD. 
355

 oldı: benim, bk ADD. 
356

 serimden: dilimden, bk ADD. 
357

 ķarįb: garib bk ADD. 
358

 göñül süvār olup menzil irişmeź: esb-i aşka süvâr olsan yarışmaz bk. ADD.      
359

 giryā: didem bk. ADD. 
360

 küskün: küsülüdür, bk ADD. 
361

 “oldı” kelimesi divanda geçmemektedir, bk ADD. 
362

 sefįl Dertli gezer ġurbet illerde: Dertli seril sefîl gurbet illlerde, bk. ADD.   
363

 söylenür bį-hūde ismi dillerde: beyhûde şöhreti gezer dilllerde, bk ADD. 
364

 umudın ķaŧǾ itse bekler yollarda: yârim gelür deyü gözü yollarda, bk. ADD. 
365

 ķaç melūl maĥzūn gözi yaşlı yār: elleri kınalı gözü yaşlı yâr, bk. ADD. 
366

 Bu şiir Dertli’ye aittir, bk. ADD, Nu. 86, s. 158, (Birgören, 2011). 
367

 firkatde: zulmetinde, bk ADD. 
368

aydınlıķ bir maĥalle var yürü: kalk aydınlık bir mekâna var yürü, bk. ADD. 
369

 inanma münkiriñ bed-niyette: bağlanma münkirin bed mihnetinde, bk. ADD. 
370

 dost haber aldım: bir haber alalım, bk. ADD. 
371

 bir haber gelmedi: dinle ki ne söyler, bk. ADD. 
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Āl-i Muĥammedi ķoyma diliñden 

  Bu Ǿaşķla yana yana var yürü 

 

3 Muĥammed-i şefįǾ ulu cezāda
372

 

  ǾAlį-el-Murtażā śāĥib-Ǿāŧāda
373

 

Ĥasan Ĥüseyn bedr-i feżāda
374

 

Aġlayaraķ ol dįvāna var yürü 

 

4 Bir pįre didim ey pįr-i fānį 
375

 

  Pįrim didi bana nedir Ǿirfānı
376

 

Ben pįrime didim Dertli’ye dermānı
377

 

Pįrim didi ǾĀlişān’a var yürü 

 

 

  -258-
378

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 ǾAşķ derdine dermān śordum Ǿālemde  

  Dirler Eflāŧun
379

 ne Loķmān [ne] yazar 

Erbāb-ı Ǿaşķ olan ķalurmış ġamda
380

  

  Anlaruñ ŧālįǾin
381

 perįşān yazar 

 

2 Bir śaçı leylāya oldum mübtelā
382

 

  Bu Ǿaşķuñ sevdāsı
383

 başlara belā 

Münkiri öldürmek ŝevābdır ammā 

  Menĥūś
384

 ķāđį üzerime
385

 ķan yazar 

 

3 Dertli der-gāhında
386

 olmuşdır ġulām
387

 

  Meśŧūr-ı cebįnüñ
388

 ĥarf-i elif-lām 

Ĥākimler ĥaķķımda yazamaz iǾlām 

  Yazarsa fermānım ǾĀlişān yazar 

 

   

                                                           
372

Muĥammed-i şefiǾ ulu cezada: Muhammed’in şavkı rûz-ı cezadır, bk. ADD.       
373

 ǾAlį-el-Murtażā śāĥib-Ǿāŧāda: Âl ü bendesine sâhib-atâdır. bk. ADD. 
374

 bedr-i feżāda: bedrü’d-dücâdır bk. ADD. 
375

 bir pįre didim ey pįr-i fānį: dedim ki bir pîre: ey pîr-i fâni bk. ADD. 
376

 pįrim didi bana nedir Ǿirfānı: Pîr dedi: derdin ne eyle beyânı,  bk. ADD. 
377

 ben pįrime didim Dertli’ye dermanı: dedim pîre: nerde Dertli dermanı, bk ADD. 
378

 Bu şiir Dertli’ye aittir. bk. ADD, Nu. 132, s. 220, (Birgören, 2011). 
379

 dirler Eflātun: ne Eflatun bilir, bk. ADD. 
380

ķalurmış ġamda: kalır mâtemde, bk. ADD. 
381

 ŧālįǿin: ahvâlin, bk. ADD. 
382

 bir śaçı leylāya oldum mübtelā: cihâna gelmemiş böyle dil-rubâ, bk. ADD. 
383

 bu Ǿaşķuñ sevdası: aşk u muhabbeti, bk. ADD. 
384

 menhus: zâlim, bk. ADD. 
385

 üzerime: üstümüze, bk. ADD. 
386

 der-gâhında: aşk yolunda, bk. ADD. 
387

 ġulam: nâkâm, bk. ADD. 
388

 cebįnüñ: cebininde, bk. ADD. 
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  -259-
389

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 İķbāle zevāl irse [ne] var sende kemāl var     

Maġrūr-ı kemāl olma ki ardınca zevāl var 

 

2 Her bir kişiniñ ŧāliǾi
390

 devletde bir olmaz 

  Bir loķmasını yidirecek bunda bir ĥāl var 

 

3 Bir nefesle
391

 ķalsam şehe sulŧāna ķul olmam
392

 

Vįrān ķalası
393

 ħānede evlād ü Ǿıyāl var 

 

4 Āĥvāl-i perįşānımı śormazsıñ efendim
394

 

  Va’llāhi begim boynuña bu işde vebāl var 

 

5 Dur olmaġı ister mi kişi öz vaŧanından 

  Ey Dertli-i bį-çāre bu esrārda ne ĥāl var 

 

 

  -260-
395

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Nūr-ı ĥüsnüñ
396

 var iken ħurşįd-i tābān olmasun 

Ķadd-i mevzūnuñ yeter serv-i ħırāman olmasun 

 

2 Perde çek zülf-i siyāh hākdan buluŧ-veş Ǿāleme
397

 

  Māh ĥicālet görmesün
398

 ĥurşįd perįşān olmasun           

 

3 Ehl-i Ǿaşķ sırlar
399

 içer įmānı artar Ǿaşķ ile
400

 

  Śūfįye bal şerbeti olsun da įmān olmasun         

 

4 İns ü cįn dįv ü perį cümle
401

 musaĥĥar ķılmaġa
402

 

  Ħātem-i laǾlüñ yeter mühr-i Süleymān olmasun  

 

5 Yeter
403

 Ǿaşķuñ derdine tedbįr-i dermān isteme
404

 

                                                           
389

 Bu şiir Dertli’ye aittir, bk. ADD, g. 58, s. 118, (Birgören, 2011). 
390

 ŧāliǾi: tâlihi, bk. ADD. 
391

 nefesle: başıma, bk. ADD. 
392

 Bu beyit divanda 4. beyit olarak geçmektedir, bk. ADD. 
393

 ķalası: olası, bk. ADD. 
394

 Bu beyit divanda 3. beyit olarak geçmektedir, bk. ADD.  
395

 bk. ADD, n. 30, s. 78, (Birgören, 2011). 
396

 ĥüsnün: veçhin, bk. ADD. 
397

 Bu beyit divanda 3. beyit olarak geçmektedir.  
398

 görmesin: çekmesin, bk. ADD 
399

 sırlar: camlar, bk. ADD. 
400

 Bu beyit divanda 5. beyit olarak geçmektedir. 
401

 cümle: halkı, bk. ADD. 
402

 Bu beyit divanda 2. beyit olarak geçmektedir. 
403

 yeter: derd, bk. ADD. 
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  Ölmeyince derd-i dil
405

 ey Dertli dermān olmasun 

 

 

-261-
406

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Minnet eyledikçe Ǿaksine döner 

  Eylemeyim
407

 çarħ-ı devrāna minnet 

Rūz [u] şeb-i
408

 muĥabbet şemǾası yanar 

Ĥācet degil māh-ı tābāna minnet 

 

2 Ez-berden oķuduķ Ǿaşķ kitābını      

  Añladıķ śūfįnüñ her ŝevābını  

Sāķį bize śundı
409

 ĥayāt ābını 

  Ķalmamışdır āb-ı ĥayvāna minnet 

 

3 Mü’minüñ
410

 işine münāfıķ şaşa 

  Münkir
411

 başını ķo ursun
412

 ŧaşa 

ĶanāǾat tācını giydikde
413

 başa  

  Ne sulŧāna minnet ne ħāna minnet 

 

4 Erenler bezmine girmez nā-maĥrem 

  Bu yolda ser
414

 viren olurmuş maĥrem 

Dost derdinden buldum yarama
415

 merhem 

Dertli itmez şimdi
416

 dermāna minnet 
 

  

  -262-
417

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Çekdigim
418

 cefā senden degildir      

  Benim kendi baħtım ķara sevdigim 

Saña meyl virmek benden degildir 

  Göñül düşdü nedir çāre sevdigim 

 

                                                                                                                                                                          
404

 Bu beyit divanda 6. beyit olarak geçmektedir. 
405

 derd-i dil: derdine, bk. ADD. 
406

 bk. ADD, Nu. 85, s. 156, (Birgören, 2011). 
407

 eylemeyim: etmeyelim, bk. ADD. 
408

 rūz [u] şeb-i: geceler, bk. ADD. 
409

 bize śundı: sundu bize, bk. ADD. 
410

 mü’minüñ: müminler, bk. ADD. 
411

 münkir: münkirler, bk. ADD. 
412

 ursun: vursun, bk. ADD. 
413

 giydikde: giyince, bk. ADD. 
414

 ser: baş, bk. ADD. 
415

 yarama: derdine bk. ADD. 
416

 şimdi: gayrı, bk. ADD. 
417

 bk. ADD, Nu. 113, s. 200, (Birgören, 2011). 
418

 çekdigim: bana olan, bk. ADD. 
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2 Bir ġonca açılmış
419

 cemāl bāġından 

  Bülbül-veş besler
420

 cān
421

 budaġından 

Müjgān oķlarından ĥüsran
422

 ŧaġından 

  Baġrım başı
423

 pāre pāre sevdigim 

 

3 Eger dost yoluna
424

 ķurbān olursañ 

  Terk-i vücūd terk-i cihān olursañ
425

 

Bir gün düşmañdan
426

 nihān olursañ 

  Nerde
427

 Dertli deyü ara sevdigim 

 

   

  -263-
428

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Şarāb-ı laǾlinüñ leźźeti dil-ber 

  Ne āb-ı Kevŝer’de ne Zemzem’de var 

MuǾciź-i evśāfıñ
429

 ruħları
430

 aĥmer 

  Ne Mesiħā’da ne Meryem’de var 

 

2 Bu edā bu eŧvār bu serv ü ķāmet 

  Nedir bu sendeki yosma ķıyāfet 

Bu Ǿaŧā mürüvvet böyle seħāvet 

Ne Bermekiħā’da
431

 ne Ħātem’de var 

 

3 Bu cilve
432

 bu şeydā
433

 bu nāzıñ nāzlar
434

  

  Nedir Dertli
435

 sende bu şįrįn sözler
436

 

Ol
437

 kemān ebrūlar ol āhū
438

 gözler 

  Ne ĥūr [u] melekde
439

 ne Ādemde var  

 

 

                                                           
419

 Açılmış: almışım, bk. ADD. 
420

 besler: yad oldum, bk. ADD. 
421

 cān: gül, bk. ADD. 
422

 ĥüsran: hasret, bk. ADD. 
423

 baġrım başı: ciğerciğim, bk. ADD. 
424

 eger dost yoluna: sen gibi canana, bk. ADD. 
425

 olursan: olursam, bk. ADD. 
426

 düşmāñdan: dü çeşminden, bk. ADD. 
427

 nerde: garip, bk. ADD. 
428

 bk. ADD, Nu 127, s. 214, (Birgören, 2011). 
429

 evśāfıñ: enfasın, bk. ADD. 
430

 ruħları: ey verd, bk. ADD. 
431

 bermekiħā’da: bermekį’de, bk. ADD. 
432

 cilve: şive, BK. ADD. 
433

 şeydā: cilve, bk. ADD. 
434

 nāzıñ nazlar: naz niyazlar, bk. ADD. 
435

 nedir Dertli: Dertli nedir, bk. ADD. 
436

 Bu dörtlük divanda 3. dörtlüğün 1. dörtlüğü olarak geçmektedir, bk. ADD. 
437

 ol: bu, bk. ADD. 
438

 āhū: kara, bk. ADD. 
439

 melekde: peride, bk. ADD. 
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-264- 

Müfred 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

ǾAşķuñ ādābını Ferhād ile Mecnūn ne bilür 

            Birisi ŧaġ adamı birisi śaĥrā adamı 

 

 

  -265-
440

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Baķup raĥm eylemeź çeşmim yaşına 

  Gör neler eyledi
441

 nev-civān bize 

Virmesün bu Ǿaşķı
442

 ķullar başına 

  Ezelde virildi
443

 lā-mekān bize  

 

2 Cāme-i śabrımı odlara yaķdım
444

 

  Muĥabbet kemendin boynuma ŧaķdım 

Yalın ayaķ keçe külāh bıraķdım 

  Gör neler eyledi
445

 Ālişān bize 

 

3 Siyāh
446

 ķaşlarıña cāndan
447

 mā’ilim
448

 

            Bir laĥža görmesem Ǿaķl-ı zā’ilim 

Bir gün degül beş on güne ķā’ilim 

  Eyler bu cefāyı
449

 her zamān bize 

 

4 Taksįmde derd virüp
450

 dil-i nā-şādıma 

Anıñ
451

 içün Dertli dindi
452

 adıma 

Ne yāre ħayrım var ne evlādıma 

  Āħir ĥarām oldı ħānümān bize 

 

 

  -266-
453

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Ħiŧāb-ı Elestte bezm-i ezelde 

                                                           
440

 bk. ADD, Nu. 96, s. 176, (Birgören, 2011.) 
441

 gör neler eyledi: durmaz cefa eder, bk. ADD. 
442

 virmesün bu Ǿaşķı: böyle dert vermesin, bk. ADD. 
443

 ezelde virildi: çün ezeli vermiş, bk. ADD. 
444

 Bu dörtlük divanda 3. dörtlük olarak geçmektedir, bk. ADD. 
445

 neler eyledi: ne etti adil, bk. ADD. 
446

 siyāh:keman, bk. ADD. 
447

 cāndan: ezel, bk. ADD. 
448

 Bu dörtlük divanda 2. dörtlük olarak geçmektedir, bk. ADD. 
449

 eyler bu cefayı: etmese bu cevri, bk. ADD. 
450

 virüp: düştü, bk. ADD. 
451

 anıñ: onun, bk. ADD. 
452

 dindi: denmiş, bk. ADD. 
453

 bk. ADD, Nu. 90, s. 162, (Birgören, 2011). 



180 
 

  Śādıķıyla
454

 iķrār virenlerdeniz 

Göñül gezdirmeyiz ġayri güzelde 

  Biz Cemāl’ullāh görenlerdeniz     

 

2 Bir kün455
 emri ile ħalķ oldı cihān

456
 

  ǾArş-ı kürsi levĥ-i ķalem bu eşyā
457

 

Nefħatü min ruĥi458
 didikde Mevlā 

  Vücūd-ı Ādem’e girenlerdeniz 

 

3 Biñ dürlü rengle
459

 bezet Dertli 

Gāh
460

 ķıśalt gāh uzat Dertli 

Bāb-ı vilāyetde gözet Dertli 

Śat yabancı degül erenlerdeniz
461

 

 

 

  -267-
462

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1 Ķande görsem sevdigim
463

 kec kec nigāh eyler baña 

  Taĥt-ı zülfe gizleyüp vechin siyāh eyler baña 

 

2 Būseler vaǾad eyleyüp
464

 vir sözünden
465

 tįz döner      

  Mevlevįdir sevdigim her gün külāh eyler baña 

 

3 Ħalķ-ı Ǿālem Ǿaşķla rüsvāylıġım seyr etseler
466

 

  Kāfir olsa ĥālimi gördükçe
467

 āh eyler baña 

 

4 Leyl-i zülfümdür
468

 cemāl-i yāre ŧañ mı
469

 gündüzüm
470

 

Bir yüzin şems eyleyüp birin de māh eyler baña 

 

5 Mülk-i dilde ĥükm ider sulŧānıdır men
471

 Dertli’niñ 

                                                           
454

 śadıķıyla: sadâkatle, bk. ADD. 
455

 (Ateş, 2017: 11),  (O), göklerin ve yeri yaratıcısıdır.  Bir şeyi yaratmak istedi mi ona sadece “ol” der o 

da hemen oluverir”. Bakara: 2/117. 
456

 cihan: dünya, bk. ADD. 
457

 ǾArş-ı kürsi levĥ-i ķalem bu eşya: bu kadar mevcûdât bu kadar eşyâ, bk. ADD. 
458

 Hicr Suresi 29. Ayet: Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman siz hemen onun için 

secdeye kapanın”. 
459

 rengle: dertle, bk. ADD. 
460

 gāh: gerek, bk. ADD. 
461

 śat yabancı degül erenlerdeniz: yabancı değiliz erenlerdeniz, bk. ADD. 
462

 bk. ADD, g .7 , s. 50, (Birgören, 2011). 
463

 sevdigim: nâzenin, bk. ADD. 
464

 vaǾad eyleyüp: ikrâr eder, bk. ADD. 
465

 vir sözünden: durmaz sözünde, bk. ADD. 
466

 Bu beyit divanda 4. beyit olarak geçmektedir, bk. ADD. 
467

 gördükçe: gördükte, bk. ADD. 
468

 leyl-i zülfümdür: zülfü leylimdir, bk. ADD. 
469

 yāre ŧañ mı: pâki yârin, bk. ADD. 
470

 Bu beyit divanda 3. beyit olarak geçmektedir, bk. ADD. 
471

 men: ben, bk. ADD. 
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  Her ne cevr itse sezādır pādişāh eyler baña 

 

 

-268-
472

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Rāz-ı Ǿaşķuñ dilde pinhān eyledim cānım gibi 

  Sįne-i gencįnede maħfįdir
473

 įmānım gibi         

 

2 Nāle [vü] feryādına bāǾiŝ nedir bülbül seniñ 

  Yoħsa bir ġoncañ mı var gül-berg-i
474

 ħandānım gibi 

 

3 Geşt-i seyrān eyledim
475

 gezdim cihānı bulmadım
476

 

  Lāciverd ķubbeniñ altında sulŧānım gibi 

 

4 Ħāk-i dehriñ niçe
477

 biñ śorsa
478

 śulasa bāġ-bān
479

 

  Yetmese
480

 bitmez felek devrinde bostānım gibi 

 

5 Söyle maġrūr olmasun kim Ādem oġlu hābla
481

 

  Tekye-yi Ǿaşķ içre maķbūl var mı ķurbānım gibi  

 

6 Deste-i reyĥān-ı zülfüñ teşbihe itmem Dertliyā
482

 

  Sünbül-i bāġ olmayan kākül perįşānım gibi 

 

 

-269- 

Müfred 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Firāķıñdan ciger yandı eyā dil-ber kebāb āsā 

            İki gözden aķar yaşım benim cānım şarāb  
 

 

[67a]  -270- 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 On sekiz biñ Ǿālem įcād olmadan
483

 

                                                           
472

 bk. ADD, g. 13, s. 58, (Birgören, 2011). 
473

 maħfįdir: mahfuzdur, bk. ADD. 
474

 gül-berg: verd, bk. ADD. 
475

 geşt-i seyrān eyledim: geşt-i âlem eyleyip, bk. ADD. 
476

 Bu beyit divanda 4. beyit olarak geçmektedir, bk. ADD. 
477

 niçe: günde, bk. ADD. 
478

 śorsa: kerre, bk. ADD. 
479

 Bu beyit divanda 5. beyit olarak geçmektedir, bk. ADD. 
480

 yetmese: bitmemiş, bk. ADD. 
481

 Bu şiir divanda mevcut değildir, bk. ADD. 
482

 Bu beyit divanda 7. beyit olarak geçmektedir, bk. ADD. 
483

 Bu şiir Dertli divanında bulunmamaktadır, bk. ADD. (Birgören, 2011). 
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  Lā-mekān ilinde mihmān idim ben 

Dünyāyı Ǿuķbāyı var eylemeden 

  Kenārı yoķ baĥr-ı Ǿummān idim ben 

 

2 ǾAnāśırdan ħalķ eyledi źātımı 

  SebǾü1- meŝānįde hem śıfātımı 

Ādem gelüp gördü şeş-cihetimi 

Aślımdan ayrıldım pergār idim ben 

 

3 Bülbül idim ĥak beklerim gül-zārı 

  İhtiyār idendim yanmaġa nārı 

Dertli fāş eylemesin bu esrārı 

  Žulūmātda ķalmış rūşen idim ben 

 

 

  -271- 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Dil-ber senden kime idem şikāyet
484

 

  Cemāliñi görmek olmadı naśįb 

Bana etdiklerüñ olsun ĥikāyet 

  Yaradandan gelsün yarama ŧabįb 

 

2 Ķalemdir barmaġın nāzıñdır elüñ  

  İncüdir dişlerüñ bulunur dilüñ 

İrdir murādını bu ġarįb ķuluñ 

  Yetiş imdādıma ol ġānį ĥabįb 

 

3 Rūz [u] şeb Ǿaşķla yanmaķda cānım 

  Ĥasretüñden dā’im dįde giryānım 

Ķuśūrumu Ǿafv it gel kerem kānım 

Sen teraĥĥum eyle bu Dertli ġarįb 

 

 

-272- 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Dalmışım ben gene Ǿaşķuñ rāhına
485

  

  Derdime bir dermān eyle ŧabįbim 

Ŧutmuşum yüzimi Ĥaķ der-gāhına  

  Yetiş imdādıma benim ĥabįbim 

 

2 Ķoymuşum belāya bu ġarįb başı 

  Dem-be-dem artmaķda dįdemin yaşı 

Ġurbet iliñ ķahrı Ǿaşķıñ āteşi 

  Ķoymadı mecālim ġāyet żaǾįfim 

                                                           
484

 Bu şiir Dertli divanında bulunmamaktadır, bk. ADD. (Birgören, 2011). 
485

 Bu şiir Dertli divanında bulunmamaktadır, bk. ADD. (Birgören, 2011). 
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3 Bilürüm kimseye ķılmaż bu Ǿarż 

Felek esrār ile sįnem yararsa 

Žālim düşmān ol diyecegim duyarsa 

Ġāyet mesrūr olur kelb-i rāķįbim 

 

4 İderse ķulunu sevdiginden yād  

  Olupdur o ķul olmadan ber-bād 

Bu Dertli’ye senden olmaz ise imdād 

Ķorķarım ki ķurda ķuşa naśįbim 

 

 

  -273- 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Hicrān köşesinde yatarım ħasta
486

 

  Bu żaǾįf cismim cān ne zamān gelür 

Gözlerim yoldadır ķulaġım sesde 

  Māhımdan bir ħaber ne zamān gelür 

 

2 ǾAķlımı zār itdi ķaşları hilāl 

  Anıñ içün gitmeź göñlümden melāl  

Sözi şįrįn şeker lebleri zülāl  

  Dişleri dür-dānem ne zamān gelür 

 

3 Rūz [u] şeb böyledir fikr-i ĥayālim 

  Bilmem ne sitemdir ol rü’yā elem 

Bulur mu Dertli lebleri balım 

  Ħūblarıñ ser-dārı ne zamān gelür 

 

  -274- 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Śabaĥdan uġradım dostuñ bāġına
487

 

Açılmış ġoncası gülleri sarĥoş 

Bu lebler şaķıyup bilmem ki ne dir 

Añlamam sesini dilleri sarĥoş 

 

2 ǾĀşıķ olur seni görünce her cān 

  Dişleri incidir lebleri mercān          

Doldurup bādesin virdi bir fincān 

  Bāde viren beyāż elleri sarĥoş 

 

3 İki elim birden śoķsam ķoynuna 

  Senden ġayrı güzel gelmez Ǿaynıme 

Siyāh perçemin düşmüş boynuna  

                                                           
486

 Bu şiir Dertli divanında bulunmamaktadır, bk. ADD. (Birgören, 2011). 
487

 Bu şiir Dertli divanında bulunmamaktadır, bk. ADD. (Birgören, 2011). 
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  Gerdāna dökülen telleri sarĥoş 

 

4 Dertli’nüñ çekdigi bu āh [u] zārlar 

  Seni baña ġāyet güzeldir derler         

Hū çeker efsūnum gezdigiñ yirler 

  Śalunup gitdigi yolları sarĥoş 

 

 

-275- 

Müfred 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Nāzlı dil-ber eylemez kibr ü vaķār o yüz güler 

  Çeşm-i āfet Ǿāşıķı çoķ çoķ yaķar o yüz güler 

 

 

[67b]  -276-
488

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 ǾĀleme śafālar ile eylediñ Ǿaŧā
489

 

  Derd ile miĥneti bana mı virdiñ
490

 

Naĥnü ķasemnāda
491

 taķsimde Mevlām
492

 

  Bu noķśān ķısmeti baña mı virdiñ
493

 

 

2 Gelipler
494

 dünyāya raĥm-ı māderden
495

 

  Başım ħalāś degül ġamdan kederden
496

 

Dürlü ser-encāmı geçirdim serden
497

 

  Diyār-ı ġurbeti baña mı virdiñ
498

 

 

3 Bu naśıl tecellį bu naśıl ĥikmet
499

 

  Cihān serpilmiş dāne-i ķısmet 

Dertli ġurbet elde 
500

ķoyduñ Ǿāķıbet 

  Firāġı ĥasreti baña mı virdiñ 

 

 

                                                           
488

 Bk,  ADD, Nu. 75, s. 146, (Birgören, 2011). 
489

Ǿāleme śafālar ile eylediñ Ǿaŧā: Nahnü kasemnâda taksimde Mevlâ, bk ADD. 
490

 derd ile miĥneti bana mı virdin: bu noksan kısmeti bana mı verdin? Bk. ADD. 
491

 (Ateş, 2017:302), Rabb’inin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya hayatında onların 

geçimliliklerini aralarında Biz Taksim ettik ve onlardan kimini ötekine derecelerle üstün kıldık ki biri, 

diğerine iş gördürebilsin. Rabb’inin rahmeti, onları toplayıp yığdıklarından daha hayırlıdır.  Zuhruf:43/32. 
492

 Naĥnü ķasemnāda taķsimde Mevlām: âleme sâfalar eyledin atâ 
493

 bu noķśān ķısmeti baña mı virdin:  dert ile mihneti bana mı verdin? 
494

 gelipler: geleli, bk. ADD. 

 
496

 başım ħalāś degül ġamdan kederden: gönül şâd olmadı gamdan, kederden, bk. ADD 
497

 dürlü ser-encāmı geçirdim serden: türlü serencâmlar geçirdin serden, bk ADD. 
498

 diyār-ı ġurbeti baña mı virdin: hep kamu kesreti bana mı verdin?  bk. ADD. 
499

 Bu dörtlük 4. kıtanın 4. dörtlüğüdür.  
500

 ġurbet elde: gurbette, bk. ADD. 
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  -277-
501

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Ser-ā-pā dillerden
502

 göñül uśandı 

  Dil-berler
503

 cefādan niçün uśanmaź 

Der ki
504

 üftādem odlara yandı 

  Ĥaķ’dan ĥayā itmez
505

 ħalķdan utanmaz 

 

2 Tįr-i müjgānlar cāna ŧayandı 

Vücūdum ser-ā-pā ķana boyandı  

Feryādıma ħalķ-ı cihān uyandı 

Dįde-i iķbālim niçün uyanmaz 

 

3 Dertli ĥasretle cān virdi dersem
506

 

  Bāri bir ölmeden vuślata
507

 ersem 

Ayaķlar altında bıraķdı sersem
508

 

  Gelse mezārımı görse inanmaz 

 

 

-278-
509

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Çekmiş keşįdesin ķurmuş
510

 oŧaġuñ 

Almışlar sįneme nişān ķaşlaruñ 

Ħānümānım ħarāb itdi çoķlaruñ 

  Gösterir gözime
511

 ziyān ķaşlaruñ 

 

2 Başbaşa virmiş
512

 çifte mār gibi
513

 

  Cān helāk
514

 itmege ķaśdı var gibi 

Yed-i Ħaydar’daki Zü’l-fiķār gibi 

  Virmiyor Rüstem’e
515

 amān ķaşlaruñ 

 

3 Senüñ Ǿaşķuñ dil-i nā-şād eyledi
516

 

                                                           
501

 bk, ADD, Nu. 141 s. 232, (Birgören, 2011). 
502

 Dil-berden: mahbuptan, bk. ADD. 
503

 dil-berler: güzeller, bk. ADD. 
504

 der ki: demez ki, bk. ADD. 
505

 itmez: kılmaz, bk. ADD. 
506

 3. Kıtanın 3. dörtlüğü olarak geçmektedir, bk. ADD.  
507

 vuslata: vaslına, bk. ADD. 
508

 3. kıtanın 1. dörtlüğü olarak geçmektedir,  bk. ADD. 
509

 bk. ADD, Nu. 118, s. 204, (Birgören, 2011). 
510

 ķurmuş: urmuş, bk. ADD. 
511

 gösterir gözime: verdi her gönüle, bk. ADD. 
512

 virmiş: virmişler, bk. ADD. 
513

 2. kıtanın 2. dörtlüğü olarak geçmektedir, bk. ADD.   
514

 helāk: telef, bk. ADD. 
515

 virmiyor Rüstem’e: vermez Rüstem’lere, bk. ADD. 
516

 Bu 4. kıtaya ait olup 3. kıta mecmuada verilmemiştir. 4 kıta şu şekilde geçmektedir: 

    Cevrindir hâtırım nâ-şâd eyleyen 
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  Vücūdum şehrini ābād eyledi 

Derd-mend Dertli’[yi] ber-bād eyledi 

  Ķaba baķışlarıñ kemān ķaşlaruñ 

 

 

  -279-
517

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

1 Bāb-ı iĥsānında mürüvvet
518

 eyle 

  Ķarışdır
519

 her bir eşyāya beni 

Baķma Ǿisyānıma merĥamet eyle 

  Ulaşdır menzil-i aǾlāya beni 

 

2 Kün 
520

buyurduñ her eşyāyı yetürdüñ 

  Mevcūdātı kemāline getürdüñ 

Yapduñ ǾArş-ı Kürsi kendüñ bitürdüñ 

  Düşürdüñ tükenmez ġavġāya beni 

 

3 Dertli’ye dükenmez niçe derd virdiñ 

Ne çekmege śabır ne ġayret virdiñ 

Ne salŧanat virdüñ ne devlet virdiñ 

  Çoķ şeker
521

 getirdüñ dünyāya beni  

   

 

  -280- 

11’li Hece Ölçüsü
522

 

 

1 Naĥnü ķasemneda
523

 taķsįmde Mevlā  

  Bu noķśān ķısmeti bana mı vermiş
524

 

ǾĀleme śafālar eyledüñ Ǿaŧā 

Derd ile miĥneti baña mı virdüñ 

 

2 İçürdüñ felegüñ cām-ı zehrini
525

 

  Aldı ġam leşkeri göñül şehrini 

                                                                                                                                                                          
    Lütfundur harâbım âbâd eyleyen 

    Derdimend Dert’liyi berbâd eyleyen 

    Şûhâne bakışın kemân kaşların 
517

 bk. ADD, Nu. 68, s. 136, (Birgören, 2011). 
518

 mürüvvet: inâyet, bk. ADD. 
519

 ķarışdır: karıştırma, bk. ADD. 
520

  (Ateş, 2017: 11), (O), göklerin ve yeri yaratıcısıdır.  Bir şeyi yaratmak istedi mi ona sadece “ol” der o 

da hemen oluverir”. Bakara: 2/117. 
521

 çoķ şeker: yâ niçin, bk. ADD. 
522

 Bu şiir müellif tarafından tekrar yazılmış. [67b] varağında yer alan ilk şiirdir. 
523

(Ateş, 2017: 302), Rabb’inin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya hayatında onların 

geçimliliklerini aralarında Biz Taksim ettik ve onlardan kimini ötekine derecelerle üstün kıldık ki biri, 

diğerine iş gördürebilsin. Rabb’inin rahmeti, onları toplayıp yığdıklarından daha hayırlıdır. Zuhruf: 43/32. 
524

 vermiş: verdin, bk. ADD. 
525

 Bu kıta 3. kıta olarak olarak geçmektedir.  
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Yeter bunca demdir çekdim ķahrını      

 Diyār-ı ġurbeti baña mı virdüñ 

            

3 Bu naśıl tecellį bilmem ne ĥikmet
526

 

  Serpilmiş cihāna dāne-i ķısmet 

Dertli’yi ġurbetde ķoyduñ Ǿāķıbet            

  Firāķı ĥasreti baña mı virdüñ 

 

  

-281- 

Ġazel
527

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Biñ göñül almaķ nişāne her
528

 tįġ-i müjgānına 

  Girmek ister merĥametsiz ehl-i Ǿaşķuñ ķanına 

 

2 ǾAyn-ı Ǿibretle nażar ķılsam
529

 cemāl-i pākine      

  Kāfirüñ küfrüne beñzer mü’minüñ įmānına 

 

3 İtmez degdikde
530

 her dānenüñ bir lü’lüyān 

  Berg-i terdür rengini taǾbįr idersüñ  ġoncamıñ
531

   

 

4 Esme ey bād-ı śabā girme göñül bostānına
532

  

  Vaśf söylerdin ferāġat geldi Dertli çāresiz 

 

6 Nev-ġazel güftem bu gün maĥbūblar sulŧānına 

… 

 

 

[68b]
533

 -282- 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Śordum yine gül-şende bugün güllere maħśūś
534

 

ǾUşşāķıña reng eyleyen ol verd-i tere maħśūś 

 

2 Aġlatdı ne Đaĥĥāk’ları nermį-i mažlūm     

Ol kār degül Gāve-i āhen-gere maħśūś 

 

3 Taħt-ı dilime āteş-i Ǿaşķ oldı şehen-şeh 

                                                           
526

 Bu kıta 4. kıta olarak geçmektedir.  
527

 bk. ADD, g. 9,  s. 54, (Birgören, 2011). 
528

 her: yine, bk. ADD. 
529

 kılsam: kıldım, bk. ADD. 
530

 degdikde: değdikçe, bk. ADD. 
531

 Var tama etme sakın asılmaya gerdanına. Bu beyit 3. beyitin 2. beyitidir. Mecmuada verilmemiştir. 
532

 Berg-i terdir, rengini tağyir edersin goncamın 

     Esme ey bâd-ı sabâ, girme gönül bostânına 
533

 68a varağına müellif tarafından herhangi bir şiir yazılmamıştır. 
534

 Bu gazelin 1. beyti Keçecizâde İzzet Molla’ya aittir. bk. KİD, g. CCXXXIX, s. 427,  (Şahin, 2004).  
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İķlim-i tenim ħānesidir Ǿaskere maħśūś 

 

4 Beni öldürmege bir cānile mi ķorķudur ol şūħ 

  Bir baña bakar bir de baķar ħançere maĥśūś 

 

5 Ħallāķ cihāna eyleyecek luŧfını ižhār 

  Şaķķ’ul-ķamerin  Ĥażret-i Peyġambere maħśūś 

 

6 Uyma ebedį nefse bize gel śaķį unutma 

  Her CumǾa ħaŧįb çıķmadadır minbere maħśūś 

 

7 Ĥamdi
535

 yeñiden bir cevher-i kāne ķarışdı 

  Buldı yine bir dürr-i yetįm efsere maħśūś 

 

 

  -283-
536

 

Beyt-i Āhdį 

 

Oldum ise bāde-i ġafletle mest 

  Cām-ı ümįdim veleh olmaz şikest 
 

 

  -284- 

Müfred
537

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Yanalım yaķılalım sürme  gibi saĥķ olalım 

Gireriz belki bu taķrįb ile yāriñ gözüne 

Girelim bāri bu taķrįb ile yāriñ gözüne 

 

 

-285- 

Beyt 

                       FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Ġabġabına el uzatdım yār yanıma oturunca 

  Didi yārim el uzatma oturunca bu turunca 

 

 

-286- 

Beyt 

                        FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Ravża-i rāh-ı rıżāya ķıl devām 

  El-mukadder la-yugayyer Ve’s-selām 

                                                           
535

 Hangi Hamdi’ye ait olduğu bilinmemektedir. 
536

 Vezni bulunamamıştır. 
537

 Bu müfred 3 beyitten oluşmuştur. 
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[69a]  -287- 

Nažm u Şiǿr Yektā Olan Nevĥatü’l-Ǿuşşāķ Śāĥibi DāǾį Meĥmed Bin 

Receb Efendi’nüñ Taǿlįm-i Ķur’an İtdirdigi Çocuķlarıñ Birisine ǾĀşık 

Olup Mezbūr Çocuġuñ Vefātında Söyleyüp Nevĥatü’l-uşşāķın’daYazdıġı 

Merŝiye-i RaǾnālardan
538

 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Budur zārım kim ol maĥbūb-ı devrānumdan ayrıldum 

  Ķalup künc-i firāķ içinde yārānumdan ayrıldum 

 

2 Niçe ħāk ile yeksān olmasun bu cism-i fersūdum 

Baña aġlañ baña kim dünyāda cānumdan ayrıldum 

 

3 Beyābān-ı felāketde ķalup dįvāne-dil bį-kes 

  Yitürdüm rāhımı ol necm-i raħşānumdan ayrıldum 

 

4 Vücūdum şehrini evbāş-ı firķat virdi yaġmaya 

  Meded dil taħtı ħāli ķaldı sulŧānumdan ayrıldum 

 

5          Ŧaşup ĥadden ziyāde Mıśr-ı tende Nįl-i ġam nā-gāh 

Meded ĥayfā dirįġā şekker-istānumdan ayrıldum 

 

6 Ġayboldı
539

 gözlerimden çün cümle Ǿālem-ārāsı 

  Ķalup żulmetde ol mihr-i dırāhşānumdan ayrıldum 

 

7 Düşürdi ķaraya ten fülkini bād-ı muħālif āh 

  Helāk oldum meded ol baĥr-ı Ǿummānumdan ayrıldum 

 

8 Ben ol gevher-fürūşem kim yitürdüm gevherümdür cān 

  Diş lüǿlü lebi laǾl-i Bedāħşānumdan ayrıldum 

 

9 Śaçı sünbül beñi fülfül dili bülbül Ǿiźārı gül 

  Boyı serv-i sehį vü būy-ı reyĥānumdan ayrıldum 

 

10 Ħaźān itdi esüp bād-ı ecel Ǿömrüm nihālin āh 

Olup pejmürde ĥayfā bāġ u bostānumdan ayrıldum 

 

11 Yanarsam ġam degül nār-ı firāķ-ı yār ile her dem 

  Ben ol pervāneyem şemǾ-i şebistānumdan ayrıldum 

 

12 Benim bu ŧāliǾ-i şūmum dirįġā görmedi SaǾdį 

 Niçe dil olmasun nālān Gül-istānumdan ayrıldum  

 

13 Naśįb olmadı hergiz şerbet-i laǾlini nūş itmek 

Marįż-i derd-i hicrānem ki dermānumdan ayrıldum 

                                                           
538

 Bk. NU, g. s. 343, (Uz, 2015).  
539

 ġoyboldu: ŧolundı, bk. NU. 
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14 ǾAceb mi bülbül-āsā gice gündüz āh u zār itsem 

Lebi ġonce yañaġı verd-i ħandānumdan ayrıldum 

 

15 Uçurdum gitdi elden şāh-bāzum çāresiz ķaldum 

  Gözüm ķān aġlar
540

 her-dem çeşm-i mestānumdan ayrıldum 

 

16 DuǾālar eyle ol ĥūr-ı cinānun rūĥ-ı pākine
541

 

  Ĥaķķuñ emriyle ey DāǾį o cānānumdan ayrıldum 

 

 

[69b]  -288- 

Bu Daħı DāǾį Efendi
542

 

Gūş-ı Cānile İşit Merŝiye-i Cānānumı 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 O cemāli āfitābum olalı gözümden ıraķ 

  Žulmet-i hicrāna ķaldı bu göñül pür-iftirāķ 

Göz yumup dār-ı fenadan baş açuķ yalın ayaķ 

Cān atup dār-ı beķāya eyledi Ǿazm-i yaraķ 

İtdi ol genç genc-veş zįr-i zemįn içre ŧuraķ 

Söylerim kār eyledikçe cāna nār-ı iştiyāķ 

 

Ĥasretā derdā dirįġā sevdigim āh el-firāķ 

Naħl-i tāzem el-vedāǾ āh el-vedāǾ āh el-vedāǾ 

 

2 Uġrayup bād-ı ħazān śoldı ĥayfā ol güzel 

  Bāġ-ı ĥüsnine ĥavādįŝden irişdi śovuķ el 

Oldı çün ħākile yek-sān ol nihāl-i bį-bedel 

  Ķapdı  nā-geh ol ġazāl-i nev-resi gürg-i ecel 

Deşt-i ġamda vālih ü ĥayrān ķaldım pür-kesel 

  Dār-ı Ǿuķbāda yine ĥaşr ide Ĥaķķ Ǿizz ü cel 

 

Ĥasretā derdā dirįġā sevdigim āh el-firāķ 

Naħl-i tāzem el-vedāǾ āh el-vedāǾ āh el-vedāǾ 

 

3 Şeh-süvārım mahmil-i tābūta oldı çün süvār 

  Menzil-i aślına Ǿazm itdi o rūĥ-ı tāb-dār 

Ķaldı
543

 rāh-ı felāket içre bį-kes ħ
v
ār ü zār

544
 

  Āteş-i ĥasret yaķup itdi vücūdum ĥāk-sār 

Netdigim ne söyledigim bilmeźem Mecnūn-vār
545

 

  Gözlerim yaşı aķar seyl-āb olu bį-iħtiyār 

 

                                                           
540

 aġlar: aġla, bk. NU. 
541

 Bu beyit 24. Beyit olarak geçmektedir, bk. NU. 
542

 Bk. NU, g. s. 346, (Uz, 2015).  
543

 Ķaldı ile rāh arasında “dil” kelimesi geçmektedir. bk. NU. 
544

 Vezin kusurludur. 
545

 Bu beyit divanda mevcut değildir, bk NU. 
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Ĥasretā derdā dirįġā sevdigim āh el-firāķ 

Naħl-i tāzem el-vedāǾ āh el-vedāǾ āh el-vedāǾ 

 

4 Ġurra-i Źi’l-ĥiccede giydi kefen-i iĥrāmını 

  Didi Lebbeyk 
546

 işidüp nā-geh ecel peyġāmını 

Baķmadı dünyā-yı dūnā fehm idüp encāmını 

  SaǾy idüp ķurb-ı Ħudā’da eyledi bayrāmını 

Dilerim bula śafā üzre Ĥaķķuñ inǾāmını   

  Cānını ķurbān idüp nūş itdi mevtüñ cāmını 

 

Ĥasretā derdā dirįġā sevdigim āh el-firāķ 

Naħl-i tāzem el-vedāǾ āh el-vedāǾ āh el-vedāǾ 

 

5 Gül yüzüñsüz pür-sitem
547

 dünyā baña zindān ola 

  Ķabrüñ içre mūnisiñ imān ola Ķurǿān ola 

Ĥāfıž-ı firāķ ideñ şāfiǾin ǾOŝmān ola 

Gül-Ǿiźārım sañā her dem ĥūr ola ġılmān ola 

Dā’imā Ĥaķ’dan Ǿaŧāya raĥmet ü ġufrān ola 

  Bāġ-ı cennetde maķāmuñ ravża-i Rıđvān ola 

Ĥasretā derdā dirįġā sevdigim āh el-firāķ 

Naħl-i tāzem elvedāǾ āh elvedāǾ āh elvedāǾ 

 

6 Ķabr-i pākin her seĥer varup ziyāret idelim 

  Meşhedi ŧaşına yüz sürüp ķanāǾat idelim 

Ĥażret-i Ķarānį rūĥı çün tilāvet idelim 

  Rūz [u] şeb ħayrile yād itmegi Ǿādet idelim 

ǾĮş ü nūşundan fenā dehrüñ ferāġat idelim  

  Çünki taķdįrüñdür iş Ĥaķķa iŧāǾat idelim 

Ĥasretā derdā dirįġā sevdigim āh el-firāķ 

Naħl-i tāzem el-vedāǾ āh el-vedāǾ āh el-vedāǾ 

 

7 Śarśar-ı bād-ı ecel ķırdı o naħlüñ şāħını 

  Daldırdı
548

 ķara ŧopraġa
549

 ol güzeller şūħını 

Aġla ey DāǾį felek yaķdı derūnum gāħını 

  Dem-be-dem ķān ile ŧoldurdı gözüm sürāħını 

Seyl-i eşkim ġam degül yıkarsa dehrüñ çarħını 

  Diyelim ĥasretle her-dem āh anıñ tārįħini 

 

Ĥasretā derdā dirįġā sevdigim āh el-firāķ 

Naħl-i tāzem el-vedāǾ āh el-vedāǾ āh el-vedāǾ (1057) 

 

 

 

 

                                                           
546

 Lebbeyk: “Emredersiniz”. 
547

 pür-sitem: dostum, bk NU. 
548

 daldırdı: ķoydu, bk. NU. 
549

 ŧopraġa ile ol arasında “çün” kelimesi vardır. Bk. NU. 
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[70a]  -289- 

DāǾį Efendi
550

 

Bu Daħi Cānānuma Merŝiyedir 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ķanı ol ruħları gül-zār-ı cinān 

  Virdi mi Ĥaķ yolına cümle cān 

 

2 Oldı mı cānib-i Mevlāya revān 

  İtdi mi kendüyi cān gibi nihān 

 

3 ǾĀlem-i berzaħı gördi mi Ǿayān 

  Eyledi mi ķarañu ķabri mekān 

 

4 Dedi midi ben ölem ķala cihān 

  Śoldura gül yüzümi bād-ı ħazān 

 

5 Bülbülüm eyleye āh ile fiġān 

  İştiyāķımla olam
551

 ĥālim
552

 yamān 

 

6 İltifātımla olurken ħandān 

  Firķatimle ola her dem giryān 

 

7 Ey diriġā ķanı ol ĥüsn ü cemāl 

Ķanı ol nev-resį de tāźe-nihāl 

 

8 Geçdi çün yirlere ol āb-ı zülāl 

  Urdı dil-teşnesine dāġ-ı melāl 

 

9 Ķaldı çün maĥşere ümmįd-i viśāl 

  Gözümüñ yaşı aķar cūy-miŝāl 

 

10 ǾĮş u Ǿişret gözüme oldı ħayāl 

  Ġam-ı cānānla bilmem n’ola ĥāl 

 

11 Ķalmadı źerre ķadar śabra mecāl 

  Āħiret ĥaķķın ideñ baña helāl 

 

12 Şerbet-i mevti içüp pįr ü civān 

Bu fenādan ider imiş güźerān 

 

13 Gitdi ĥayfā ki elimden güzelim 

Ayrılıķ āteşine yandı dilim  

 

14 Cānib-i kūyuna düşmedi yolum 

                                                           
550

 Bu şiir Dai Efendiye aittir, bk. NU, s. 349-332 , (Uz, 2015). 
551

 olam: ola bk .NU. 
552

 ĥālim: ĥāli bk. NU. 
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  Meyve-i vaślına irmedi elim  

 

15 Yār-ı ĥasret iki ķat bükdi belim 

  Ġam-ı firķatle aġardı śaķalım 

 

16 Düşeli topraġa ol bį-bedelim 

Aġlamaķdır gice gündüz Ǿamelim 

 

17 Rāżıyım bāri irişse ecelim  

  Emr-i Ĥaķ böyle imiş pes n’idelim      

 

18 Degül imiş bu cihān dār-ı amān 

  ǾĀķıbet-i Ǿömre irer misin pāyān 

 

19 Ķanı ol nāzenin meh-pāre 

ŦaǾma mı oldı mūr ile māra 

 

20 Ŧoymadum ol cemāl-i gül-źāre 

  Derd-i hicrāna bulamadım çāre 

 

21 Baķmadı bu cihan-ı ġaddāre 

  İtdi ben bendesini āvāre 

 

22 Sür yüzüñ yollarıña
553

 Ġaffāre 

  Maġfiretler ide ol dil-dāre 

 

23 Mažhar ide cinānda dįdāre
554

 

  İde śabrı Ǿaŧā bu bįmāre         

 

24 Virmeź imiş ecel irince amān 

  Dimez imiş ne bu pįr ü bu cevān 

 

25 Ķanı ol kirpügi tįr ü ķaşı yā 

  Eylemişdi dil ü cānı yaġma  

 

26 Ol siyeh benlerini müşg-āsā 

  Eyledi penbeler içre iħfā 

 

27 Ten-i kāfūrını bu bād-ı fenā 

  Maĥv idüp eyledi çün nā-peydā 

 

28 Rūz [u] şeb eyleyelim ħayr-duǾā 

  Ravża-i cennet ola yatdıġı cā 

 

29 Ola ķabrinde refįķi ĥavrā 

                                                           
553

 yollarına: bār-geh, bk. NU. 
554

 Vezin kusurludur. 
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Bile ĥaşr eyleye Ǿuķbāda Ħudā 

 

30 Ǿİzzetüñ Ĥaķķı içün ey Raĥmān 

Eyle fażluñla anı żayf-ı cānān 

 
 

[70b]  -290- 

DāǾį Efżā
555

 

Bu RubāǾį Daħi Ol Cānānuma Merŝiyedir 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Şāh-bāzum bāl açup dār-ı fenāya ittifāķ  

Cān atup bāġ-ı cināna eyledi Ǿazm-i yaraķ 

Ħāne-i ķalbimi yaķdı ĥayfā nār-ı iştiyāķ 

El-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ 

 

2 Ol perį-ruħsār künc-i ġamda ķoyup bį-āmān 

  Ķıldı ben üftādesinden cān gibi özin nihān 

  Ħaşre dek āh u figan ile dirim zārı künān 

El-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ 

 

3 Olmadı ālūde-dil iş bu fenā dünyā ile     

  Eyleye Mevlā müzeyyen ĥulle-i zįbā ile 

Ǿįd-gāhı ola cennet śalına ĥavrā ile 

El-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ 

 

4 Hem-çü bülbül nālelerle aġlarım her-gāh āh 

  Ġonca-leb meh-pārem aldırdım meded Allāh āh 

  Vādį-i hicrāna vardı rāh-ı Ǿaşķ eyvāh āh 

El-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ 

5 Ol dıraħt-ı meyve-zārı urdı yire rūzgār 

  Dögünüp ŧaşlarla her dem aġlar idim vechi-vār 

  Olmaduñ DāǾį mutetāǾ-ı vuślatından behre-dār 

El-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ [u] el-firāķ 

 

 

[71a]  -291- 

DāǾį Efendinüñ Merĥūm MaǾşūķunuñ Birāderinüñ Vefātına Söylediği 

Merŝiye 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
 

1 Ey dirįġā gör n’itdi
556

 bu dehr-i bį-vefā
557

 

Bir budaġ üzre iki gül bitmiş idi pür-śafā 

Uġrayup bād-ı ħazāna eylediler iħtifā 

  Ķanı maĥbūbum Muĥammed ķanı dostum Muśŧafā 

                                                           
555

 Bu şiir Dai Efendiye ait olup şiirin tamamı verilmemiştir, bk NU, s. 353-354 , (Uz, 2015). 
556

 Gör n’itdi: n’itdi gör  bk. NU. 
557

 Vezin kusurludur. 



195 
 

 

2 Ol iki çeşm-i ġazāli śayd idüp şįr-i ecel 

  Ķalb-i aĥbābı firāķı itdi pür-ħūn u kesel 

Rūz u şeb āh u enįn ile bunı dirsem maĥal 

  Ķanı maĥbūbum Muĥammed ķanı dostum Muśŧafā 

 

3 Birisi on beş yaşında ruħları gül-zār idi 

  Biri yigirmi beşinde rūyı sünbül-zār idi   

Biri dil eglencesi biri musāĥib yār idi 

Ķanı maĥbūbum Muĥammed ķanı dostum Muśŧafā 

 

4 Biri ħurşįdim birisi māh-ı tābānım idi 

  Biri şākirdim hem oġlum biri yārānım idi 

Birisi cānım idi hem biri cānānım idi 

Ķanı maĥbūbum Muĥammed ķanı dostum Muśŧafā 

 

5 Ey dirįġā bu yuvadan uçdı ol iki hümā  

  Gūş idenler didiler Allāhü yerżi Ǿanhümā558
 

Söyle ey DāǾį bu mıśrāǾ-ı verdüñ olsun dā’imā 

Ķanı maĥbūbum Muĥammed ķanı dostum Muśŧafā 

 

 

[71b]  -292- 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Rabbenā meydān-ı ġafletde zebūn itme beni 

Keştįler? nefs elinde ser-nigūn itme beni 

 

2 Rāh-ı istiġnāda zād-ı ref’etüñ eyle kerem 

Bār-ı berd-i imtinān-ı merd-i dūn itme beni 

 

3 Kūşe-i Ǿuzletde tevfįķüñ refįķ eyle baña 

Çār-sū-yı ġamda bį-śabr u sükūn itme beni 

 

4 Ķıl müdāvā-yı şifā-baħşā-yı iĥsānıñ Ǿaŧā 

  Ǿİllet-i Ǿiśyānla ħaste-i derūn itme beni 

 

5 ǾUķde-i Ĥaķķe’l-yaķįni eyleyüp ĥall-i beyān 

 Kayd u bend-i rişte-yi şekve źünūn itme beni 

 

6 Ǿİlm-i sırruñdan ħabe-rdār it Rıżā bį-çāreyi  

Mübtelāyı mübaĥiŝ-i kān? bugün itme beni 

 

 

 

 

                                                           
558

 Allāhü yerżi Ǿanhümā: “Allah razı olsun”. 
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-293- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Nihāl-i ser-bülendim serv-i bālā oldı gittikçe 

  ǾUlüvv-i şān ile iǾlādan iǾlā oldı gittikçe 

 

2 Nesįm-i āh ile zülf-i siyāhı şānelendikçe 

  Meni Mecnūn iden ĥüsn içre Leylā oldı gittikçe 

 

3 Feżā-yı āşiyān-ı gül-şen-i ķāf-ı ĥaķāyıķda  

  ǾAcebdir murġ-ı dil Sįmurġ-ı Ǿanķā oldı gittikçe 

 

4 Ser-ā-pā kūh-sār-ı sįne envār-ı temāşādır 

  Tecellį-ħāne-i dil Ŧūr-ı Sįnā oldı gittikçe 

 

5 Sevād-ı ħaŧŧ-ı ħāl-i yārdır ser-māye-i sūdum 

  Baña sünbül benefşe Ǿayn-ı sevdā oldı gittikçe 

 

6 Olur pervāne elbet şemǾ-i dįdārın gören Ǿāşıķ 

Rıżā rūşen-i çerāġ-ı Ǿālem-ārā oldı gittikçe 

 

  

-294- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kerem kānı şefāǾat maǾdenisin yā Resūlallāh 

  Fuyūżāt-ı şefāǾat maħzenisin yā Resūlallāh 

 

2 Cihānuñ cānısın sulŧān-ı maĥbūbān-ı Ǿālemsin 

  Serįr-i mülk-i ĥüsnüñ iĥsānısın yā Resūlallāh  

 

3 Niyāzım ħāk-i pāk-i Ĥażrete rū-māldir zįrā 

  Ķamu ehl-i niyāzuñ meskenisin yā Resūlallāh 

 

4 Meded senden efendim tābıñı tārįkį-i hicrān 

  Şeb-i hicrüñ çerāġ-ı rūşenisin yā Resūlallāh 

 

5 ǾAceb mi şevķle kūyuñda nālān olması dil murġı 

  Beķā bülbüllerinüñ gül-şenisin yā Resūlallāh 

 

6 Emįn eyle Rıżā’yı tābiş-i germiyyet-i ġamdan 

  CemįǾ-i kā’inātuñ me’menisin yā Resūlallāh 

 

 

-295- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŻaǾįf-i derd-mend bį-mecālim yā Resūlallāh  
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  Ħayf-i müstemend pür-melālim yā Resūlallāh  

 

2 Gözümde tāb-ı ŧāķat ķalmadı cism-i żaǾįfimde 

  Meded muħtel-i mizāc ħaste-ĥālim yā Resūlallāh 

 

3 Ĥarįm-i der-gehüñ dārü’ş-şifā-yı derd-mendāndır 

ǾUlyā dergehiñde? pāymālim yā Resūlllāh 

 

4 Ǿİlāc-ı Ǿillet-i Ǿasiye ancak saña ķalmışdır 

  Ǿİnāyet eyle maǾlūl-i vebalim yā Resūlallāh 

 

5 Mecālim ķalmadı derd-i firāķıñ çekmege āħir 

Devā-cūyā-yı dārū-yı viśālim yā Resūlallāh 

 

6 Ümįd-i fetĥ-i bāb-ı re’fetiñle zār u bįmārım 

Rıżā’yım bülbül-i bāġ-ı cemālim yā Resūlallāh 

 

   

  -296- 

  MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1 Bir bülbül-i nālendeyim gül-zārdır me’vā baña 

  Mecnūn gibi şūrįdeyim dil-dādedir Leylā baña 

 

2 Envār-ı źāt görmüşem źāt-ı śıfāta ermişem
559

 

  ĠaybǾāleminde gelmişem oldı nihān peydā baña 

 

3 Gencįne-i sırr-ı ķadem ādemdir ādem ey dedem
560

 

  Ādem-perest olsam ne ġam āyįnedir sįmā baña 

 

4 Ey şāhid-i çerħ-i Ǿaŧā vey āfitāb-ı pür-żiyā 

  Aġyāra olma rū-nümā eyle vefā cānā baña 

 

5 Ey ġonce-i bāġ-ı liķā dil bülbülü eyler ricā 

  Zįb-āver olsun cā-be-cā zįbā saña raǾnā baña 

 

6 Ferzend-i neccārım şehā Ǿabd-i faķįriñdir Rıżā 

  Sensin şeh-i mülk-i vefā raĥm eyle gel aña baña 

 

 

  -297- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cemāl-i bā-kemāliñ görmege bende liyāķat yoķ 

O şemsiñ nūrına çeşmimde ķuvvet tende tāķat yoķ 

 

                                                           
559

 Vezin kusurludur. 
560

 Vezin kusurludur. 
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2 Meded dil-ħasteñi dūr eyleme śahbā-yı vaślıñdan 

  Ħumār-ı derd-i ĥasretle vücūdumda ifāķat yoķ  

 

3 Pür oldı intižār-ı maķdemiñle žāhir [ü] bāŧın 

  Temāşādır ki şeh-rāh-ı muĥabbetde Ǿalāmet yoķ 

 

4 Degüldür ĥāl [ü] ķālim mütteĥid daǾvā-yı Ǿaşķıñda 

  Ziyān mihriñle pür-āteş derūnumda ĥarāret yoķ 

 

5 Baña senden olur iĥsān olursa ey kerem kānı 

  İki Ǿālemde sensiz bir nefes ārām[da] rāĥat yoķ 

 

6 Rıżā’nuñ nūr vechinden olurdu mihr ü meh māye 

Velį rūy-ı siyāhın sürmege der-gāh[da] ķudret yoķ   

 

 

[72a]  -298- 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Recā-yı Ǿafv ile geldim ĥużūra yā Resūlallāh 

Ĥacįlim itdigim źenb ü ķuśūra yā Resūlallāh 

 

2 Ziyāret eyler iken Ravża-i Rıđvānıñı Ǿuşşāķ 

  Ne ĥācet cennet-i ĥūr u ķuśūra yā Resūlallāh 

 

3 Žuhūr itmiş iken mihr-i cemāliñ çarħ-ı sįnemde  

  Nigāh itmem semāvāt-ı žuhūra yā Resūlallāh  

 

4 Niçe farķ eylesün şükr [ü] şikâyet neydügin münkir 

Kerem yā źü’l-kerem Ǿabd-i şekūre yā Resūlallāh 

 

5 TevāżuǾ delülin pür eyle selsāl-i muĥabbetle 

  Düşürme çāh-ı pür şūr u şürūra yā Resūlallāh  

 

6 Miyān-ı ebruvānuñ ķıble-i erbāb-ı ĥācetdir 

  Teveccüh eyledim ħayrü’l-umūra yā Resūlallāh  

 

7 İrer bāb-ı risāletden cenāb-ı beyt-i maǾmūre 

  RiǾāyet eylesün ĥaķķ-ı mürura yā Resūlallāh  

 

8 Niyāzım kuĥl çekmekdir şefāǿat-i sürme-dānından 

Rıżā āmādedir nūr-ı sürūra yā Resūlallāh  
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[72b]  -299- 

Ķuvve-i Muĥāfažadan Hįç kimsede Bulunmaz Derecede Olan  

Meĥmed Şükrį Efendi Ħ
v
āceniñ TercįǾ-i Bendidir Ki Faķįr Lisānından 

Yazdım 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Tā ki oldum yārdan mehcūr u ŧāķ 

Telħdir zehr-ābına ġamla meźāķ 

Sįne pür-sūz u ciger pür-iĥtirāķ 

Yār bį-rahm raķįb eyler nifāķ      

Yek dįgerle eylemişler ittifāķ 

Selb-i  ārām u ķarār eyler merāķ 

Miĥnet-i firķat ne derd lā-yuŧāķ 

Yoķ mı bir ĥāl-āşinā-yı iftirāķ 

Sįne-ħ
v
āhım şerĥa şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derd-i iştiyāķ 

 

2 Derd-i hicr-i yār ile oldum ħarāb 

Āteş-i ġamla cįger oldı kebāb    

Şeb ħarām oldı baña ārām u ħ
v
āb 

Bu dilim pür-sūz-ı nār-ı ıżŧırāb  

ǾAşķdan ol rütbe kim gördüm Ǿaźāb 

Görse eyler ehl-i duzaħ içtināb 

Arż-ı ĥāl itsem ider Ǿālem Ǿitāb 

Bulmadım bir ķābil feĥm ü ħitāb 

Sįne-ħ
v
āhım şerĥa şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derdi iştiyāķ 

 

3 Āh o bį-rahm ü mürüvvet āh āh  

Eylemeź ĥāl-i dil-i zāre nigāh 

Gūşuna görmez fiġān śubĥ-gāh 

Celb-i riķķat itmez āh dād ħ
v
āh 

Žulmi itmiş pįşe vü Ǿādet o māh 

Dil-nüvāzlıķ itse žann eyler günāh             

Ķulzüm-i ĥayretde dil eyler şināh 

Yoķ mıdır bir merd-i śāĥib-intibāh 

Sįne-ħ
v
āhım şerĥa şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derdi iştiyāķ 

 

4 Āteş-i ĥasretle sūzāndır göñül       

Dāġ-dār-ı nār-ı hicrāndır göñül  

Vāye-mend-i cevr-i cānāndır göñül 

Rūz u şeb ney gibi nālāndır göñül 

Ĥüsnine bį-tāb-ı dermāndır göñül 

  ǾAcz u bį-śabr-ı sāmāndır göñül 

Ĥāśılı ġāyet perįşāndır göñül 

Ŧāleb-i erbāb-ı iźǾāndır göñül 
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Sįne-ħ
v
āhım şerĥa şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derd-i iştiyāķ 

 

5 Āh kim ol nūr-ı çeşmim Ǿāşıķān 

Dįde-ġam-ı dįdeden? oldı nihān 

Dūd u āh u berķ-i hicrān el-amān 

  Oldı hırs? söz ķılıcı nā-tüvān 

Sįne-i bį-kįnedir āteş-feşān 

Dā’imā olmaķdadır āteş-feşān 

Yoķ mı bir hem miĥnet ü hem-dāsitān 

  Eyleyem tā ķıśśa-yı hicri beyān 

Sįne-ħ
v
āhım şerĥa şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derdi iştiyāķ 

 

6 Hicr ile cān u ciger pür-yāredir 

  Sįne tįġ-i ġamla pāre pāredir 

Dil cünūn-ı Ǿaşķ ile āvāredir 

  Dā’imā meyli ruħ-ı dil-dāredir 

Her müje bir çeşmine ħūn-bāredir 

  Dįde cūş-ı eşk ile fervāredir 

Anlayan yoķdur sözüm ġam-ĥ
v
āredir 

  Hem-dem-i bį-çāre kān bį-çāredir 

Sįne-ħ
v
āhım şerĥa şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derdi iştiyāķ 

 

7 Sįne-i pür zaħm merhem bulmadum   

  Derdimi añlar bir ādem bulmadum 

Çāre-sāz-ı rencime ġam bulmadum 

Rāzdān miĥnet ü ġam bulmadum 

Ġamdan özge baña erĥam bulmadum 

ǾĀşıķa hem-ĥāl u tüvām bulmadum 

Ben bu Şükrį-zāde maĥrem bulmadum 

  Baĥŝ-ı hicr-i yāre bir dem bulmadum 

Sįne-ħ
v
āhım şerĥa şerĥa ez-firāķ 

Tā be gūyem şerĥ-i derd-i iştiyāķ 

 

 

[73a]  -300- 

ǾAbdü’lĥaķ Ħāmid Beg Efendi’niñ İslāmbol’da İnşād İdüp Tercümān-ı 

Ĥaķįķat Nām Ġazete ile Neşr Olunan Ġazelidir. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Neden gelür sizin Ǿaceb bu ħüzn ile melāliñiz 

  Fenā ŧoķundı göñlüme ĥazįn olan bu ĥāliñiz 

 

2 Su’ālimiñ cevabı hįç o hįç olaydım āh ben   

  Benim yüzümden olmasun śaķın bu infiǾāliñiz 
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3 ŦaǾāma raġbet itdiñiz benimle siz ne söyleyim 

  Müyesser oldı baġteten bu ĥasrete viśāliñiz 

 

4 Şu anda çoķ mı eylesem sedįr-i ħ
v
āb-ı ārzū 

Uyutmamışdı Ǿācizi şu ana dek ħayāliñiz 

 

5 Śaķın ŧoķunmasın size bu bį-irāde sözlerim  

  O dürlü Ǿāşıķım ki yoķ taśavvur iĥtimāliñiz 

 

6 Bahāra şükr içün veyā śabāĥa iltifāt içün 

  Tebessüm itmeli sizin cemāl-i gül-miŝāliñiz 

 

7          Ķış[ın]dı geldigim gice yaz oldı sizdeyim bugün 

  Şebāneñizde müsteǾid güźāre māh u sālınız 
 

  -301-
561

 

Nedįm Beg Efendi’niñ  

 

Bir māh-rūya Ǿāşıķ olduķ 

 cevānįde āh śolduķ 

 

 

  -302-
562

 

Bu Daħı 

 

  dileriz muĥabbetüñ ile 

  Biz burc-ı vefāda māh-ı Ǿaşķız 

 

 

  -303-
563

 

Bu Daħı Nedįm Beg 

 

Şād olsa göñül eger yeri var 

  Bir sen gibi çünki dil-beri var 

 

 

-304-
564

 

Nedim Beg Efendi’niñ Tercümān-ı Ĥaķįķat Nām Ġazete İle Neşr İtdirdigi 

Ġazel ve Ebyātı 

 

1 Ey māh yeter yeter cefādan 

Kim ġayrı bu ŧavr-ı nā-becādan 

                                                           
561

 Vezin bulunamamıştır. 
562

 Vezin bulunamamıştır. 
563

 Vezin bulunamamıştır. 
564

 Vezin bulunamamıştır. 
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2 Aġyār u  

Śarf-ı nažar eyle iftirādan 

 

3 Sevdik seni ne daħlimiz var 

Ķurtulmaġa çāre yoķ ħażān 

 

4 Ey māh acı acı bize kim 

  Artıķ ne çıķar bu iĥtifān 

 

5 YaǾķūb gibi çeşmim Ǿalįl oldı 

Sen Yusūf içün hemān bakan? 

 

 

  -305-
565

 

Bu Daħı Müfred 

 

Hicrān beni zebūn ķıldı 

  Derd dilimi ħüzün ķıldı 

 

 

  -306-
566

 

Efżā 

 

Śun cām-ı viśaliñi ki yandım 

Zįrā cigerimiz olup uśandım 

 

 

  -307- 

Ekrem Bey 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Öñce Ħallāķ-ı cihāndan ķorķmalı 

  Śoñra andan ķorķmayandan ķorķmalı 

 

 

  -308- 

Muĥyiddįn Fevzį Efendi Ġazel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Sende olan bu baķış ey meh-liķā 

  Kim dise āhūda var eyler ħaŧā 

 

2 Bu nigeh-i şūħ ile ħışmın seniñ 

Şįr şikār itse nigārım sezā 

                                                           
565

 Vezin bulunamamıştır. 
566

 Vezin bulunamamıştır. 
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3 Serv ü çemeni görse nihāl-ķaddiñ 

  Ķāmetini reşkden eyler dü-tā 

 

4 Yoķ o gül-endāmda hergiz ķuśūr  

  ǾAyıb bu ki Ǿuşşāķa eyler cefā 

 

5 Bulsam eger devlet-i vaśluñ seniñ  

  Ħākim olur ister isem kimyā 

 

6 Būs-ı lebiñden baña vaǾd eylediñ 

  Ehl-i kerem vaǾdine eyler vefā 

 

7 Tāze bahār oldı gül açdı çemen 

  Gel içelim mey sürelim biz śafā 

 

8 Fevzį-i dil-ħasteyi itme melūl 

  ǾĀşıķıña görme cefāyı revā 

 

 

[73b]  -309- 

Ĥilmi Beg Efendi’niñ İslāmbol’da İnşād İdüp Ġazete İle Neşr İtdirdigi 

Ġazeldir 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet sāĥasında zāhidā aślā serāb olmaz       

  Aķar yer yer zülāl-i feyż-i mestūr türāb olmaz 

 

2 Seni itmez ķabūl erbāb-ı muĥabbet varma bį-hūde 

  Muĥabbet gül-şeninde cāhile hergiz ġazāb olmaz 

 

3 Baña taǾrįf müşkil oldı serįr-i şįve-i Ǿaşķuñ  

  Efendi ehl-i derdüñ mebĥaŝ-ı ĥayā kitāb olmaz 

 

4 Esāsı burc u bārūsı raśindir ķalǾa-i Ǿaşķuñ 

  ǾAdū  ŧaǾnı it ŧaǾn-ı düşmenle ħarāb olmaz 

 

5 Fedā-yı cān iderler maķśada vuślatda Ǿāşıķlar  

  O yüzdendir ki şeh-rāh-ı muĥabbetde iyāb olmaz 

 

6 MiǾber-i ĥüsn taǾbįr eyliyor rü’yāları ammā 

  Cemāl-i yāre müştāķ dįde-i giryānda ħ
v
āb olmaz 

 

7 Beni meftūn iden ol dil-ber-i şūħ çeşm ü fettānuñ 

Füsūn-ı ġamzesi ser-geştegānı hįç ĥesāb olmaz 

 

8         Ķıśaltmışdır bahār ĥüsn-i leyl-i zülfi yārüñ 

Bu resmin nüktesidir kimde artıķ pįç ü tāb olmaz 
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9 MuǾārıż olsa ger nādān bu baĥŝüñ müddeǾāsında 

Delįl bilmez anı teslįm gibi fażlü’l-ħiŧāb olmaz 

 

10        ǾAceb güftār-ı şevķi  nāzlandırdı 

  Zamānuñ daħli vardır yoħsa Ĥilmį şeyħ-i şāb olmaz 

 

 

  -310- 

Zenān-nāme Śāĥibi Fāżıl Beg Merĥūmuñ
567

  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

O gül-endām bir al şāla bürünsün yürüsün 

  Ucu göñlüm gibi ardında sürünsün yürüsün 

 

 

-311- 

Sünbül-zāde Vehbį Efendi’nüñ Bir Ħanımuñ İnşā İtdirdigi Ķadem-ĥāneye 

Bedāheten Söyledigi Tārįħdir
568

 

 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ķadın yapdı ķadem-gāh mażarrat ķoymaz ol tende 

  Didi tārįħini Vehbį s.ç.m ħayrātıña ben de 

 

 

  -312- 

Ferd 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

Taķdįr-i Ħudā ķuvvet-i bāzū ile dönmez 

           Ol şemǾiñe Mevlā yaķa bir vecihle sönmez 

 

 

-313-
569

 

Kezā 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

Ĥaķķa tefvįż-i umūr it ne elem çek ne keder 

  Gelür elbetde žuhūra ne ise ĥükm-i ķader  

 

 

 

 

 

                                                           
567

 Bu beyit Enderunlu Vâsıf’a ait olan kıt’anın ilk beyti olarak geçmektedir, bk. VD, kt. 72, s. 690, 

(Gürel, 2019). 
568

 Sünbül-zâde Vehbî divanında mevcut değildir, bk SVD. 
569

 Bu beyit Enderunlu Vâsıf’a ait olan murabbanın beyitleridir. bk. VD, Mur. 221, , s. 549, (Gürel, 2019). 



205 
 

[74a]
570

 -314- 

Bir Źāt-ı Maārif-simāt Ŧarafından Der-saǾādet’de İnşād Olunup 

Tercümān-ı Ĥaķįķat Nām Ġazetede Görülen Bahār-ı Nām Bahāriyyedir 

 

1 Ġonca açıldı yine geldi bahār 

Kesb-i ħumret ediyor sünbüller        

Şevķ ile ötmededir bülbüller 

  Hem yeşillendi varaķla eşcār 

  Sāķįsiyle görünüyor şeb-būlar 

  Baġçeye virdi ne aǾlā būlar 

 

2 Ķondı bülbül çemen üzre nā-gāh 

Naġamātı beni med hūş itdi          

Bād-ı şevķ ile serħoş itdi 

  Ķondı berk-i ŝemen üstüne āh 

Böyle geldikçe śadāsı gūşe 

  Viriyor başķa śafā  

 

3 Uçuyor işte  şimdi 

  Yeşil aŧlaslara śaħrā bürünüyor 

Saħsılardan da ne āǿlā görünüyor 

  Laĥža laĥža gönüller? şimdi 

Ķaplamada Ǿizzet-i gül-sitānı sürūr 

  Gel göñül çünki server itdi žuhur 

 

4 Āsumāndan düşüyor şeb-nemler 

  Ġonceniñ üstüne ġāyetle laŧįf 

Esiyor bād-ı śafā pek de ħafįf 

  Gitdi bi’llāh göñülden āhlar 

Şimdi yoķ oldı keder göñülde 

  Kalmadı ġamdan eŝer göñülde 

 

5 Cuy-bārıñ o güzel çaġlayışı 

  Niçe taĥrįk idiyor cismini āh 

Beni aġladıyor diyor śadā-yı āh 

  Çaġlayanıñ şu ĥazįn aġlayışı 

Bileydim ben ne leŧāfetdir bu 

  Śuya Ǿaks eyledi işte şeb-bū 

 

6 Bir ħışırdı oluyor ey nedir o 

  Şu çemenler mi temevvüc itdi 

Yoĥsa bülbül mi uçup da gitdi 

  Ne śadādır bilemem ŧoġrusı bu 

Bir ķaraltı oluyor baķ peydā 

  Geliyor bir gözi āhū bu yaña 

                                                           
570

 74b, 75a, 75b, 76a, 76b, 77a, 77b, 78a, 78b, 79a, 79b, 80a varaklarına müellif tarafından herhangi bir 

şiir yazılmamıştır. 
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7 Ŧurdu ķarşımda baķıñ nāz ile āh 

  O şafaķ çehreli ay yüzlü güzel 

Baña baķdı o güzel gözlü güzel 

  Aldı hep śabrımı elimden nā-gāh 

Bir melek itdi cismim el-ĥaķ 

  Beni aġlatmaġa geldi muŧlaķ 

 

8 Gelmedi böyle Ǿāleme böyle bir ķız 

  Ŧoġmadı böyle güzel mihr-i münįr 

 Kim bulunmaz bilirim aña nažįr 

Nereden ŧoġdı bu parlaķ yıldız 

Śanırım nūr-ı Ħudādır o güzel 

  Çünki yek- pāre żiyādır o güzel 

 

9 Oldı bir źerre göñlüm meftūn 

O ġarįbāna o ŧatlı nažara 

Uġradım derd ile ammā kedere 

Bā-ķader  rūyuna oldum maħzūn 

Beni bi’llāh esįr itdi bu māh 

  Baña ŧāķat vire artıķ Allāh 

 

10 Āh kim zülf-i perįşānım olmuş 

  Dökülüp gül yüzüne Ǿāşıķınıñ 

Eşk ŧolmuş gözine Ǿāşıķınıñ 

Baķıñız derd ile giryān olmuş 

ǾAcabā kimdir anıñ cānānı 

  Ķalbe te’ŝįr ediyor efġānı 

 

11 Beñzi śolmuş o gül-i ħandānıñ 

  Bir verem hey’eti almış āh  

Āh baĥr-i eleme ŧolmış āh  

  Acıyor ķalbi aña düşmānıñ 

Çatsa ebrūlarını ĥiddet ile  

  Belki ĥiddetle degil miĥnet ile 

 

12 Gidiyor işte o nāzlı cānān 

Bir nigeh eyledi ižhāre 

Baķmadı luŧf ile şu eşcāre 

  Dįdelerinde ne çabuķ oldı nihān 

Gitdi işte verem olmuş bir ķız 
  Āh meftūnı ġam olmuş bir ķız 
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[80b]
571

 -315-
572

 

   

 
 

 

 

[86b]  -316-
573

 

 

 
 

 

 

 

 

 

                                                           
571

 81a, 81b, 82a, 82b, 83a, 83b, 84a, 84b, 85a, 85b, 86a varaklarına müellif tarafından herhangi bir şiir 

yazılmamıştır. 
572

  Bu şiir Farsçadır. 
573

 Bu şiir Farsçadır. 
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SONUÇ 

 

Mecmualar döneminin günlüğünü tutan edebî defter niteliğindedir. Döneminin edebî 

zevk ve anlayışını yansıtan mecmualar bazı belgelere yer vermesi bakımından önem arz 

etmektedir. Mecmualar edebiyat biliminin yanı sıra sosyoloji, tarih, tıp, halkbilimi 

alanında çalışmalar yapan araştırmacılara da içerisinde barındırdığı bilgilerle kaynaklık 

etmektedir. 

Bu doğrultuda hazırlanan ve İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel-Yz-K0355 

numarada kayıtlı Şiir Mecmuası’nın çeviriyazısı yapılan çalışmada şu veriler tespit 

edilmiştir: 

1. Hazırlanan bu çalışmada öncelikle mecmuanın çeviriyazısı yapılarak mecmuada yer 

alan şairler ve şiirler tespit edilmiştir.  

2. Çalışmanın “Giriş” kısmında mecmuanın tanımı, tasnifi, çeşitleri, edebiyat tarihi 

açısından önemine değinilerek MESTAP hakkında bilgi verilmiştir. 

3. Çalışmanın “Birinci Bölümü”nde mecmuanın künyesi, dış ve içyapı unsurları, 

tertibi, müellifi ve tertip tarihi hakkında ayrıntılı bilgiler verildi. Mecmuanın, 1a 

varağında da yer alan bilgiler dâhilinde İsmail Hakkı Bey tarafından yazıldığı tespit 

edilmiştir. Ayrıca yine 1a varağında eserin 1274 tarihinde yazılmış olduğuna dair 

bilgilerin mevcut olduğu görülmüştür. 

4. Mecmuada en fazla 18. ve 19. yüzyıl dönemine ait şairlerin şiirlerine yer verildiği 

görülmüştür. Bilhassa aynı mahlası kullanan ve divanı olmayan şairler ile kime ait 

olduğu tespit edilemeyen beyit ve müfretlerin şairlerinin yaşadıkları yüzyılı 

belirlenememiştir. Şairlerin yüzyıllarını gösterir grafikte yaşadığı yüzyıl belli 

olmayan şairler de yüzde olarak verilmiştir. Mecmuada hem klasik Türk şairlerinin 

hem de halk şairlerinin şiirlerine yer verilmiş olup hemen hemen her nazım 

şeklinden şiir örneğini görmek mümkündür. Bu da mecmua müellifinin edebiyat 

zevkinin ne kadar çeşitli ve zengin olduğunu göstermektedir.  

5. Şiirlerde en fazla gazel nazım şekli kullanılmıştır. Mecmuada toplam 88 gazel 

mevcuttur. Bunun yanı sıra beyit ve müfred sayısı bir hayli fazla olduğu 

görülmüştür. 



209 
 

6. Mecmuada en çok şiiri yer alan şair 48 şiir ile Sünbülzâde Vehbî’dir. Bu da 

mecmua müellifinin bir şair olarak Vehbî’yi beğendiğinin ve takdir ettiğinin 

göstergesidir. Mecmuada en çok şiiri bulunan diğer şairler ise Dertli, Vâsıf ve 

Konyalı Rızâ’dır.   

7. Eserde hem aruz vezni hem de hece vezni ile yazılmış şiirler mevcuttur. Mecmuada 

yer alan şiirlerden 219’u aruz vezni ile 32 şiir ise hece vezni ile yazılmıştır. Aruz 

vezninde en fazla kullanılan kalıp Remel Bahrine ait olan Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

Fâ’ilâtün Fâ’ilün kalıbıdır. Hece vezninde de 11’li hece ölçüsü ile yazılan şiir sayısı 

daha çoktur. 

8. Kaynaklarda ismine rastlanılamayan şair Behçet Efendi olmuştur. Aynı mahlası 

kullanan şairler ise Rızâ mahlası ile Konyalı Rızâ ile Ali Rızâ Paşa olmuştur. 

Divanı tespit edilemeyen şairler ise: Behçet Efendi, Dervişî, Hatifî, İbrahim, 

Muhammed Hadimî, Maraşî, Mes’ud El Maraşî, Rıza (Ali) Paşa, Rıza (Konyalı), 

Şükrü Efendi, Zarif’tir. Divanlarda yer almayan şiirler ve şairleri şöyledir: Bakî’nin 

1 gazeli, Dertli’nin 5 koşması, Haletî’nin 1 beyti, Hasmi’nin 1 gazeli, Kanî’nin 1 

gazeli, Nâbî’nin 1 beyti Nazif’in 1 gazeli, Ragıp’ın 1 naziresi ile 3 beyti, Vehbî’nin 

1 tahmîsi, 1 gazeli, 1 şiiri, 1 tarihi olmak üzere 18 şiir söz konusu şairlere ait 

yayımlanan divanlarda yer almaktadır. 

Mecmualar adına aşina olunan şairleri ve yeni öğrendiğimiz şairleri barındırması, 

şairlerin divanlarında kayıtlı olmayan şiirlerini içermesi, farklı bilimlere ve disiplinlere 

kaynaklık etmesi gibi birçok bakımdan önem arz etmektedir. Bu tür mecmua 

çalışmalarıyla birçok Edebiyat ve Kültür eserinin gün yüzüne çıkması sağlanacaktır.  
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